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Jezik in slovstvo 
Letnik XVII. številka 7-8 
Ljubljana, april-maj 1971/72 
Časopis izhaja od oktobra do maja (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo Slovenije v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Franc Jakopin, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor: Milan Dolgan (metodika), Franc Jakopin (jezikoslovje), Matjaž Kmecl 
(slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik: Ivo Graul 
Tisk Aero, kemična in grafična industrija Celje 
Opremila inž. arh. Dora Vodopivec 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 501-8-4 
Letna naročnina 32.— din, polletna 16.— din, posamezna številka 4.— din 
Za dijake in študente, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, 16.— din 
Za tujino celoletna naročnina 48.— din 
Rokopise pošiljajte na naslov: Uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 

Vsebina sedme in osme šlevilke 
Razprave in članki 
213 Franc Jakopin Profesorju Milku Kosu v spomin 
214 Božena Orožen Poučni izlet v tri doline: Savinjsko, Šaleško in Zadrečko 
222 Jože Koruza O začetkih slovenskega pesništva 
229 Fran Petre Stilne formacije v slovenski književnosti med obema vojnama 
235 Stanko Kotnik Aktivni primerjalni postopek pri pouku slovnice 

in njegova pedagoška vrednost 
241 Alenka Logar-Pleško Ivo Brnčič kot umetnik 
248 Franc Jakopin Primerjava adaptacije tujega besedja v ruščini in slovenščini 
257 Boris Paternu Profesor Emil Stampar — šestdesetletnik 

Zapiski, o c e n e in poročila 
258 Vilko Novak Novi prekmurski tiski 
260 Ana Vuga-Vogel Partizanske pesmi Cibejeve mame 
263 Jože Upnik Hospitacijsko delo pri pouku slovenskega jezika v osnovni šoli 
266 Tone Pretnar Iz l i terarne vede 
268 Minka Kuciar Poročilo o delu republiškega odbora SDS 
270 Pisma Zavodu za šolstvo ob predlogih za nove osnovnošolske in srednješolske 

učne načrte — IV [Jaka Avšič) 
271 Našo revijo prejemajo v tujini 
7-8/4 V oceno smo prejeli 



P R O F E S O R J U MILKU KOSU V SPOMIN 

(12. 12. 1892 — 24. 3 . 1972) 

Enkratna znanstvena in človeška veličina osebnosti pokojnega slovenskega zgo­
dovinarja Milka Kosa bo ostala globoko v zavesti tudi slovenskim slavistom. 
Milko Kos nam ni bil samo priljubljen akademski učitelj slovenske zgodovine, 
profesor, ki je znal s preudarno in sugestivno besedo ustvariti jasno podobo naše 
preteklosti — za slovensko jezikoslovje pomeni veliko več, saj številne med nje­
govimi razpravami in knjigami neposredno zadevajo tudi vprašanja zgodovine 
slovenskega jezika in njegove narečne razčlenjenosti. 

Med preučevalci Brižinskih spomenikov zavzema Kosovo ime pomembno mesto; 
samo tako temeljit zgodovinar, poznavalec vseh odtenkov latinske paleografije 
in srednjeveških rokopisov sploh je tem spomenikom lahko zanesljivo določil 
časovne in kulturnozgodovinske okvire. 

Profesor Kos se je globoko zavedal dejstva, da hranijo imena, njihova razširje­
nost in pomeni, trdno sporočilo o gospodarski, politični in kulturni zgodovini; 
kot pravi umetnik je znal iz zapisov slovenskih krajevnih in osebnih imen izlu­
ščiti podatke, na katere se je opiral pri rekonstrukciji starejših obdobij slovenske 
zgodovine. Mimo tega gradiva ne more noben slovenski etimolog in raziskovalec 
slovenske zgodovine besed; za historika slovenskega jezika je besedno gradivo 
v Kosovih izdajah slovenskih urbarjev in v njegovi bogati rokopisni zbirki za 
historično-topografski slovar pravi zaklad. 

Razprave Milka Kosa o kolonizaciji slovenske zemlje, o premikanju severne 
slovenske jezikovne meje na vzhod in jug, in sinteza njegovih pogledov na našo 
srednjeveško zgodovino v knjigi Zgodovina Slovencev od naselitve do 15. sto­
letja so ustvarjalno prispevale k razlagi in utemeljitvi današnje podobe sloven­
skih narečij; marsikatera izoglosa je dobila svojo osvetlitev šele z naslonitvijo 
na Kosova dognanja o srednjeveški fevdalni, upravno-politični in cerkveni raz­
delitvi Slovenije. 

Profesor Kos je bil zgled plemenitega sodelovanja med sorodnimi vedami; na 
Kosovo delo sta se opirala njegova slavistična delovna prijatelja Nahtigal in 
Ramovš, iz njega črpajo današnji historiki slovenskega jezika. 

Franc Jakopin 



B o ž e n a O r o ž e n 

G i m n a z i j a v C e l j u 

P O U Č N I I Z L E T V T R I D O L I N E : 
S A V I N J S K O , Š A L E Š K O I N Z A D R E Č K O 

M o z i r j e j e s r e d i š č e G o r n j e S a v i n j s k e d o l i n e . P o d A v s t r i j o j e b i l o M o z i r j e 
p r v i t rg , k i s e j e z a v e d e l s l o v e n s k e n a r o d n o s t i . P o z n o p o l e t i oz. j e s e n i 1944 j e 
b i l o v G o r n j i S a v i n j s k i do l i n i o s v o b o j e n o o z e m l j e . T a k r a t j e n a s t a l a l j u d s k a p e ­
sem, k i j e d o b i l a i m e S a v i n j s k a k r o n i k a . P o n e k e m l j u d s k e m n a p e v u so j o p r e ­
p e v a l i n a m i t i n g i h . D e c e m b r a 1944 j e o z e m l j e p o h u d i h b o j i h p r i š lo s p e t v n e m š k e 
roke- N a s p r o t i h o t e l a T u r i s t j e b i l a L i p o l d o v a gos t i l na , z b i r a l i š č e n a r o d n e g a 
i z o b r a ž e n s t v a . R o d L i p o l d o v j e d a l n e k a j p o m e m b n i h m o ž . T o s o b i l i : d u h o v n i k 
J o ž e L ipo ld (1796—1855), p e s n i k s p l a v a r s k i h p e s m i . M a r k o V i n c e n c L e p o l d 
(1816—1883), s l o v e č g e o l o g v Idr i j i , in n j e g o v b r a t J a n e z Lipold , d o l g o l e t n i m o -
z i r sk i ž u p a n , d e ž e l n i in d r ž a v n i p o s l a n e c , k i j e v t r g u p r v i u v e d e l s l o v e n s k o 
u r a d o v a n j e . — V M o z i r j u s e j e r od i l J a n e z G a l i č n i k (1737—1807), L i p o l d o v s o ­
r o d n i k , z n a n č e b e l a r , p r e v a j a l e c J a n š e v e k n j i g e o č e b e l a h . Po m n e n j u F. K i d r i č a 
j e n j e g o v a m i s e l n o s t z b u d i l a r o d o l j u b n i d u h p r i L i p o l d o v i h . — K o t d u h o v n i k j e 
t o d s l u ž b o v a l z g o d o v i n a r I g n a c i j O r o ž e n , d v e l e t i t u d i A n t o n A š k e r c (1892— 
1894). P r i š e l j e iz S m a r j e t e p r i R i m s k i h T o p l i c a h . O k o l j e m u j e n a r o d n o s t n o 
u s t r e z a l o , sa j n i b i lo n e N e m c e v n e n e m š k u t a r j e v . S o d e l o v a l j e p r i u s t a n o v i t v i 
S a v i n j s k e p o d r u ž n i c e S l o v e n s k e g a p l a n i n s k e g a d r u š t v a in z a h t e v a l i z k l j u č n o 
s l o v e n s k e n a p i s e n a k a ž i p o t i h . V s v e t o v n o n a z o r s k e m p o g l e d u p o m e n i j o zan j t a 
l e t a o d k l o n o d d o g m a t i z m a . Iz i s t e g a č a s a j e p e s e m G r e š n i k z o s n o v n o m i s l i j o : 
»Cim bol j t i s a m mis l i š s v o b o d n o , t e m bol j si p o d o b e n •— bogu .« D o m a č i n i so g a 
cenilif k o j e o d h a j a l v V e l e n j e , so g a s l av i l i k o t m u č e n i k a . P e s n i k p a j i m j e za ­
p i s a l v s p o m i n v e r z e »Mozi r j e« z i z r az i t o n a r o d n o o b r a m b n o mis l i jo . — V M o z i r j u 
s e j e rod i l i n k a s n e j e t u k o t u r a d n i k s l u ž b o v a l Ž i g a L a j a k o v (Lavkauf ) . S e s t a v i l 
j e k r o n i k o d o m a č e g a k r a j a i n z l a g a l p e s m i p o d p s e v d o n i m o m M o z i r s k i , t a k o j e v 
p e t n a j s t i h p e s m i h S a v i n j s k e g a v e n c a ( S l o v e n k a 1902) p o v e l i č a l l e p o t e S a v i n j s k e 
d o l i n e o d Z i d a n e g a m o s t a p r e k o Ce l j a , Ž a l c a , Luč d o S o l č a v e , L o g a r s k e d o l i n e 
in O j s t r i c e . — P r e d o b č i n o j e s p o m e n i k p a d l i m z v e r z i M a t e j a Bora . I zde la l g a 
j e k i p a r C e s a r , k i i zha j a iz z n a n e m o z i r s k e p o d o b a r s k e d r u ž i n e . 

Š e p r e d e n p r i d e m o v N a z a r j e , o p a z i m o n a h r i b č k u c e r k e v z d v e m a z v o n i ­
k o m a , n a t o p a n a d S a v i n j o n i ž e l e ž e č o g r a š č i n o . T o j e B r b o v e c . P r v o t n i g r a d j e d a l 
s e z i d a t i že v 9. s t o l e t j u k n e z iz b l i žn je R e č i c e , i n s i c e r p r a v tu n a s o t o č j u D r e t e 
i n S a v i n j e . V 16. s t o l e t j u g a j e d o b i l I v a n K a c i j a n a r z a r a d i z a s l u g v b o j u p r o t i 
T u r k o m . K a s n e j e j e b i l o b d o l ž e n i z d a j s t v a in ub i t . O t e m p r i p o v e d u j e C a n k a r ­
j e v a z g o d n j a p e s e m I v a n K a c i j a n a r . V 17. s t o l e t j u j e g r a d k u p i l T o m a ž H r e n z a 
l j u b l j a n s k o škof i jo . O n j e d a l n a b l i ž n j e m h r i b č k u G r a d i š č e s e z i d a t i k a p e l i c o , 
i m e n o v a n o N a z a r e t . T a j e d a l a k r a j u t u d i i m e . N e k a k o s o č a s n o so p o s t a v i l i 
c e r k e v in f r a n č i š k a n s k i s a m o s t a n . V a n j s o p r i š l i f r a n č i š k a n i iz B o s n e , o d k o d e r 
so j i h i zgna l i T u r k i . D o J o ž e f a II. j e b i l t u n o v i c i a t za v z g o j o r e d o v n i š k e g a n a ­
r a š č a j a , p a g a j e p r i š e l s e m o p r a v l j a t t u d i m l a d i V o d n i k (1775—1776). V s a m o -



s t a n u j e b i l a b o g a t a k n j i ž n i c a . Iz n j e j e p r i š e l i z v o d D a l m a t i n o v e Bibl i je v c e l j s k o 
š t u d i j s k o k n j i ž n i c o . N a c e r k v e n o p r o č e l j e j e n a s l i k a l s l i k a r I v a n H o r v a t - J a k i 
M a r i j i n o o z n a n j e n j e . F r e s k e n a s l a v o l o k u so d e l o F. J e l o v š k a , F r a n č i š e k K s a v e -
rij p a F. B e r g a n t a . N e k o č , d o 1733. le ta , s o t u u p r i z a r j a l i k r i ž e v p o t n a p r o s t e m . 
—• P o l e g š o l e j e s e d a n j i d o m s l i k a r j a H o r v a t a - J a k i j a z u m e t n i k o v o g a l e r i j o . 

R e č i c a j e p o m a k n j e n a k a k k i l o m e t e r n a s e v e r o d g l a v n e c e s t e . V s r e d n j e m 
v e k u j e b i l a s r e d i š č e G o r n j e S a v i n j s k e d o l i n e . N a p o m e m b n o v l o g o t e g a k r a j a 
v p r e t e k l o s t i k a ž e t k i m . T a v č a r j e v d v o r , s t a r i n s k o p o s l o p j e , k i g a j e v 16. s to l . 
k u p i l l j u b l j a n s k i škof T a v č a r , k i j e R e č i c o p o v z d i g n i l v t rg . O s o d n i h p r a v i c a h 
g o v o r i o h r a n j e n i s r a m o t i l n i s t e b e r — p r a n g e r za k r a j e v n i m u r a d o m . Z g o d o v i n a 
p r i p o v e d u j e , d a j e bi l v c e r k v i 1231. l e t a s o d n i zbor . N a n j e m j e o g l e j s k i p a t r i a r h 
sod i l d v e m a k m e t o m a , k i s t a v d r l a v g o r n j e g r a j s k i s a m o s t a n in g a i z r o p a l a . 
O b s o d i l j u j e , d a m o r a t a s k r i ž a r s k o v o j s k o v P a l e s t i n o . T o z g o d o v i n s k o p o r o č i l o 
j e u p o r a b i l O s k a r H u d a l e s z a j e d r o r o m a n a K r i ž a r L e n a r t (1962). V p r i z o r s o j e n j a 
(str. 125—179) j e v p l e t e l n a s t o p p a t r i a r h o v e g a n e č a k a , d e m o k r a t i č n e g a m l a d e g a 
č l o v e k a , k i s e p o t e g n e z a o b o s o j e n c a i n v p l i v a n a s t r i ca , d a z a m e n j a p r v o t n o 
s m r t n o o b s o d b o s s l u ž b o v k r i ž a r s k i v o j s k i . — Z a » r e č i š k e g a g o s p o d a « j e bi l 
d o l g o v r s t o le t do s m r t i že o m e n j e n i M o z i r j a n J o ž e Lipold , p e s n i k S l o m š k o v e g a 
k r o g a . P o d p i s o v a l s e j e k o t » p e s n i k r e č i š k i « . Bil j e d r u ž a b e n , v e s e l č l o v e k , z loži l 
j e v e č k o t t i s o č p e s m i , p o s e b n o p r i g o d n i c — n e k a t e r e j e t u d i p e l — p o m e m b n e j š e 
m e d n j i m i so š a l j i v e i n z b a d l j i v e p a s p l a v a r s k e (Hi t i t e t r t e v i t j e p o n a r o d e l a ) . 
Po m n e n j u I v a n a G r a f e n a u e r j a j e L ipo ld v p l i v a l s p r i g o d n i c a m i n a n a r o d n o p r e -
b u j o t r ž a n o v , d o t a k r a t s o n a m r e č bi l i v e č i n o m a p o d n e m š k i m v p l i v o m . N a zu­
n a n j e m c e r k v e n e m z i d u j e L i p o l d o v n a g r o b n i k z l a t i n s k i m i d i s t ih i . — V Reč ic i 
s t a v s a j š e 1951. l e t a bi l i ž iv i p r i p o v e d k i o K r a l j u M a t j a ž u (Od k r a l j M a t j a ž a , 
Kra l j M a t j a ž in Bog), t a k r a t j u j e s l i ša l M i l k o M a t i č e t o v od v e č k o t s e d e m d e s e t ­
l e t n e p r i p o v e d o v a l k e , k i se j e z g o d b n a u č i l a , »ko j e n a luč a h t a l a p r i m r l i č i h « . 
— V S p o d n j i Reč ic i se j e r od i l F r a n c L e k š e (1862—1928), p i s e c j e z i k o s l o v n i h in 
z g o d o v i n s k i h r a z p r a v . Bil j e ž u p n i k v L u č a h . 

O k o n i n o p r e p o z n a m o p o b a r o č n i c e r k v i s t r e m i k u p o l a m i . T u j e p o k o j u ž i v a l 
V a l e n t i n O r o ž e n , p e s n i k S l o m š k o v e g a k r o g a (1808—1875). —• D a n a š n j a c e s t a j e 
s p e l j a n a č e z n e k d a n j o g m a j n o o b Sav in j i , p o p r e j j e š l a p o o v i n k u skoz i v a s . V 
O k o n i n i j e p r e ž i v l j a l o t r o š k a l e t a ž e o m e n j e n i m l a d i n s k i p i s a t e l j O s k a r H u d a l e s 
(1905—1968). M e d p r v o s v e t o v n o v o j n o j e d r u ž i n a n a m r e č m o r a l a z a p u s t i t i Z a g o 
p r i K o b a r i d u p a j e p r i š l a v o č e t o v r o j s t n i k r a j . O č e j e i m e l v n a j e m u g o s t i l n o »t ik 
c e s t e d o b e r s t r e l j a j z u n a j v a s i « . V s v o j i p r v i kn j i ž i c i G m a j n a (1931) j e p i s a t e l j 
ož iv i l o t r o š k e s p o m i n e , p o v e z a n e z g m a j n o z a S a v i n j o . V p l e t e l j e p r i p o v e d k o 
o g o r s k e m d u h u n a T e r u , s t r m e m in p r e p a d n e m o b r o n k u M o z i r s k i h p l a n i n (Golt) . 
O d j e z e n a l a k o m n i k a , k i s e j e h o t e l p o l a s t i t i n j e g o v e g a z a k l a d a , j e d u h zva l i l 
n a n j v r h g o r e . V s e to o k o l j e — d o m a č a h i š a . R e č i c a , k a m o r j e h o d i l v šo lo , 
S a v i n j a i n ž a g a — j e o z a d j e a v t o b i o g r a f s k e M l a d o s t i m e d k n j i g a m i (1952). 

K o p e l j e c e s t a čez m o s t v L j u b n e m , s e d o m i s l i m o p r i p o v e d k e o p o v o d n e m 
m o ž u , k i j e ž i v e l v t o l m u n u p o d m o s t o m , v s a k o n o č p i s k a l v i l a m in u g r a b i l m l i -
n a r j e v e g a s i n k a . T a k o p r i p o v e d u j e Lojze Z u p a n e v z b i r k i P o v o d n i m o ž v S a v i n j i 
(1957). — L j u b n o j e b i l o s r e d i š č e s a v i n j s k e g a s p l a v a r s t v a , k i s e g a ž e v 16. s t o ­
le t j e . V L j u b n e m so v e z a l i s p l a v e in s e o d p r a v l j a l i z n j imi n a d o l g o , 4—5 t e d n o v 



t r a j a j o č o po t . De lo s a v i n j s k i h s p l a v a r j e v s t a o p i s a l a F r a n Mišic v sp i su S sa ­
v i n j s k i m i s p l a v a r j i v o s r č j e J u g o s l a v i j e (V p o r e č j u b i s t r e S a v i n j e , 1933) in O s k a r 
H u d a l e s v p o v e s t i P o s t e l j a g o s p o d a F i b r i h a (1936). N a l e p o s l o v e n n a č i n g o v o r i 
p i s a t e l j o t e m , k a k š n a j e p o t l e s a in u s o d a l jud i , p o v e z a n i h z n j im, i n t o o d 
s m r e k n a p o b o č j u , k i j i h m o r a k m e t z a r a d i k r i z e p r o d a t i l e s n e m u t r g o v c u , p r e k o 
d r v a r s k e g a i n ž a g a r s k e g a de la , d o s p l a v a r s k e p o t i v Z a g r e b , k j e r iz l e s a s a v i n j ­
s k i h s m r e k n a s t a n e p o s t e l j a za b o g a t a š a . P o v e s t r a z o d e v a z n a č i l n o s t H u d a l e s o -
v e g a p i s a n j a : l e p o s l o v n a o b l i k a m u j e s a m o p o m o č , d a m l a d e g a b r a l c a s e z n a n i 
z d e l o m , t e ž a v n i m ž i v l j e n j e m in s o c i a l n i m i k r i v i c a m i ( o p o m b a k p o v o j n i i zda j i 
p o v e s t i p r a v i , d a j e p o d i m e n o m T r g m i š l j e n o M o z i r j e , a p o zvez i s o d e č g r e za 
L jubno) . Iz s r e d i š č a t r g a se o d c e p i s t r a n s k a c e s t a v v a s i c o R a s t k e in d a l j e n a 
S m r e k o v e c . S p e t s m o v o b m o č j u že v e č k r a t o m e n j e n e g a p o h o d a X I V . d iv i z i j e . 
V R a s t k a h j e d iv i z i j a n a l e t e l a n a n e m š k o z a s e d o . N a K a m n u , S m r e k o v č e v e m 
s o s e d u , s o b i l i h u d i bo j i . T a m , k j e r s o 1941. l e t a de l a l i n a č r t e za z a v z e t j e Šo­
š t a n j a , k j e r j e S a v i n j s k a č e t a p o k o p a l a p a d l e t o v a r i š e , j e z d a j k r v a v e l a S l a n -
d r o v a b r i g a d a . K o se j e k o n č n o i zv i l a iz n e m š k e g a o b r o č a , j e o d š l a n a k o r o š k o 
s t r a n (glej T e r č a k , Ž iv i zid, s t r . 135—157, t e r K r a n j e c , Za s v e t l i m i obzor j i , B e l e 
so v s e po t i , p o g l a v j e D o m o v i n a , g le j t v o j i o t roc i ) . 

L u č e l ež i jo p o d p o b o č j e m R a d u h e , k j e r se v S a v i n j o i z l i v a p o t o k L u č n i c a . Z a 
c e s t o j e d o p r s n i s p o m e n i k s k l a d a t e l j u Blažu A r n i č u (1901—1970), d e l o k i p a r j a 
S t o j a n a Ba t i ča . — P r i p o v e d k a g o v o r i o » u š i v i h L u č a h « . Z a p i s a l j o j e F r a n K o c b e k 
v k n j i g i S a v i n j s k e A l p e (1926), k a s n e j e p a p o d o b n o t u d i J o ž e V r š n i k , n e k a k 
g o r n j e s a v i n j s k i b u k o v n i k . T u r k i s o p r i š l i v L u č e in k o n j e k r m i l i k a r s c e r k v e ­
n e g a o l t a r j a . D o l e t e l a p a j i h j e b o ž j a k a z e n , u n i č i l e so j i h u š i . Le e d e n s e j e 
r e š i l in i z j av i l ; » D o k l e r b o r a s e l n a g o r a h m a c e s e n , n e b o T u r e k o b i s k a l Ž e l e z n e 
K a p l e n e l a ž n j i v e S o l č a v e n e u š i v i h Luč.« — T u j e b i l za ž u p n i k a že o m e n j e n i 
j e z i k o s l o v e c in z g o d o v i n a r F r a n c L e k š e , n a z a č e t k u s t o l e t j a p a za u č i t e l j a D o ­
l e n j e c J o s i p K o r b a n . S ledn j i j e n a b i r a l l j u d s k e p e s m i in p i s a l p o v e s t i . N e k a t e r e 
s e g o d i j o v t e m o k o l j u (Prv ič v K o c b e k o v e m k r a l j e s t v u , 1930, h u m o r i s t i č n o s l i k a 
iz le t n a Ojs t r i co . ) — Po s t r a n s k i d o l i n i P o d v o l o v j e k ob Lučn i c i p o d R o g a t c e m 
j e X I V . d iv i z i j a o d š l a n a K r a n j s k o . 

S v e t o d Luč p r o t i S o l č a v i j e p o s t a l bo l j d o s t o p e n še l e od k o n c a p r e j š n j e g a s t o ­
le t ja , k o s o 1894 spe l j a l i c e s t o , d o t l e j p a s o h o d i l i r e d k i p o t n i k i p o ozk i s tez i , p a 
š e z a n j e j e b i l o v s o t e s k i p r e m a l o p r o s t o r a , d a j e b i lo t r e b a n e š t e t o k r a t b r e s t i 
S a v i n j o . — O b ces t i j e s k a l a I g 1 a s P r e s i h a j o č i m s t u d e n c e m . N j e n a n e n a v a d n a 
o b l i k a j e b u r i l a domiš l j i j o , z a t o j e o n j e j v e č p r i p o v e d i . P o e n i j e t o ig la , s k a t e r o 
j e š i v a l a ž e n a v e l i k a n u s r a j c e , t a p a si t e š i ž e j o v p o d z e m e l j s k i l u k n j i p o d n j o . 
K a d a r p i j e , s t u d e n e c p r e s a h n e (Lojze Z u p a n e , P r i p o v e d k a o s k a l i Igl i v k n j i g i 
P o v o d n i m o ž v Sav in j i ) . D o m a č i n J o ž e V r š n i k p a p r i p o v e d u j e , d a j e s e d a n j a I g l a 
o k a m e n e l a a j d o v s k a d e k l i c a , p r v o t n o p a s e j e i m e Ig l a n a n a š a l o n a o z e k p r e h o d 
m e d s k a l o in s t r m o s t e n o . N e k o č so t o d skoz i h o d i l i (Drobc i iz S o l č a v e , P l a n i n s k i 
v e s t n i k 1954). B r ž k o n e j e k a k a l j u d s k a p r i p o v e d k a t u d i o s n o v a p e s m i P r i Ig l i 
Ž i g e L a j a k o v a - M o z i r s k e g a iz c i k l a S a v i n j s k i v e n e c : Š k r a t j e h o t e l z a p r e t i č l o ­
v e k u p o t v p l a n i n s k i r a j , v r g e l j e s k a l o , a t a j e o b t i č a l a o b r o b u . V i s t e m c i k l u 
i m a M o z i r s k i t u d i p e s e m o P r e s i h a j o č e m s t u d e n c u (Pe r i jod ičn i s t u d e n e c ) , k i j e 
p e s n i k u p r i s p o d o b a za n e s t a l n o s t u p o v . 



Pr i R o g o v i l c u s e o d c e p i p o t v R o b a n o v k o t . T u j e d o m a J o ž e V r š n i k - R o -
b a n o v , k i j e z a p i s a l in o b j a v i l v P l a n i n s k e m v e s t n i k u v e č p r i p o v e d k iz o k o l i c e 
S o l č a v e . N j e g o v s t r i c k m e t R o k K l e m e n š e k j e b i l l j u d s k i p e s n i k . 

S o l č a v a s e s t i s k a v d e b r i S a v i n j e . P r e d e n j o j e c e s t a d o Luč o d p r l a Š t a j e r s k i , 
j e b i l a s k o r a j č i s to o d r e z a n a o d s v e t a , n e k o l i k o j e b i l a p o v e z a n a le s K o r o š k o , 
z a k a j od Č r n e j e s e m n a j b o l j z l o ž e n p r e h o d . I m e S o l č a v a s e j e p r v i č p o j a v i l o 
l e t a 1830, v j a v n o s t p a j e p r o d r l o š e l e p r e d s t o le t i . P o p r e j s o u p o r a b l j a l i i m e 
Z o l c p a h p o n e m š k e m S u l z b a c h . S p r e m e m b a i m e n a v S o l č a v o j e p o m n e n j u F. 
I l e š i č a p o v e z a n a s s l o v e n s k i m p r e r o d n i m d u h o m . — N a s e l j e s c e r k v i j o j e b i lo 
t u že v s r e d n j e m v e k u , z a c e l j s k i h g rofov , k i so s e m k a j z a h a j a l i n a lov . P o l jud­
s k e m i z r o č i l u s o t a k r a t n a s t a l a d o m a č a i m e n a Knez , V i t e z i n V i t e z i č . S e m so se 
z a t e k a l i n e k a t e r i č l a n i g r o f o v s k e r o d b i n e (de j s t vo j e u p o r a b i l a n e m š k a p i s a t e ­
l j i ca A n a W a m b r e c h t s a m e r j e v a v r o m a n u D a n e s grof je ce l j sk i in n i k d a r v e č . 
P r e d o č e t o v o j e z o se z a t e č e F r i d e r i k v S o l č a v o ) . V zda j g o t s k i , p r v o t n o r o m a n s k i 
c e r k v i j e M a r i j i n k i p iz s r e d e 13. s to le t j a . K i p a r j a o z n a č u j e j o p o n j e m k o t m o j ­
s t r a s o l č a v s k e M a r i j e . Po m n e n j u E. C e v c a so k i p p r e n e s l i iz g o r n j e g r a j s k e g a 
s a m o s t a n a . P a č s t e m j e v zvez i l e g e n d a , d a j e M a r i j a p r i r o m a l a z g o m j e g r a j s k e 
s t r a n i . P o č i v a l a j e p o d Ig lo . N a š l a s t a j o v o l a p r e d p l u g o m n a n j iv i . — O d m a k ­
n j e n o s t S o l č a v e in n j e n a z a p r t o s t j e n e d v o m n o p o v z r o č i l a , d a j e t u n a s t a l o in s e 
o h r a n i l o š e v e č p r i p o v e d k , m e d n j imi o N e t e k u p a o a j d o v s k i dek l i c i , k i j e p r a l a 
v S a v i n j i in z a j e l a v p r e d p a s n i k o r a č a in v o l e , p a o n a s p r o t j u m e d S o l č a v o in 
L u č a m i (to j e o b d e l a l Loz je Z u p a n e v k n j i g i P o v o d n i m o ž v Sav in j i ) . N a r e a l n o s t i 
p a t e m e l j i p r i p o v e d o v a n j e J o ž e t a V r š n i k a o v o j a š k i h b e g u n c i h , k i so se d o 1880. 
l e t a s k r i v a l i p o h r i b i h o k o l i S o l č a v e . K a d a r so p r i š l i ž a n d a r j i , so s i d a j a l i z n a k 
z r o g o m . — V J u r č i č e v i p o v e s t i S in k m e t s k e g a c e s a r j a s e z a t e č e v s o l č a v s k e 
h r i b e K o s o m a n , s i n I l i je G r e g o r i č a , z n e k d a n j i m i k m e t i , zda j r o p a r j i . — G o r s k i 
k o t j e v a b i l t u d i n e k a t e r e p o m e m b n e j š e k u l t u r n e o s e b n o s t i . V z a č e t k u p r e j š n j e g a 
s t o l e t j a j e s e m k a j p r i š e l n e k d a n j i V o d n i k o v u č e n e c , t a k r a t ce l j sk i p r o f e s o r 1. Zu­
p a n č i č . O i z l e tu j e n a p i s a l k n j i g o A u s f l u g v o n Cil l i n a c h S u l z b a c h (1826). —- N a 
p o t i iz C e l o v c a (p r ehod i l j o j e peš ) s e j e u s t a v i l v S o l č a v i S t a n k o V r a z t e r z a p i s a l 
v ž u p n i j s k e s p o m i n s k e k n j i g e d v a h r v a š k a v e r z a . — M e n d a t r i k r a t j e o b i s k a l 
S o l č a v o A . M . S l o m š e k . K o j e b i l t u z adn j i č , p r i b i r m i 1861. l e t a , j e v 
ž u p n i j s k e k n j i g e z a p i s a l p e s e m S l o v o Z o l c p a š k i m p l a n i n a m .— K o t m o z i r s k i 
k a p l a n j e o b i s k a l S o l č a v o A . A š k e r c s k u p a j z g o r n j e g r a j s k i m u č i t e l j e m in p o ­
z n a v a l c e m S a v i n j s k i h A l p F. K o c b e k o m . K a s n e j e j e v S l o v e n s k e m n a r o d u 1894 
o b j a v i l z b a d l j i v p o d l i s t e k S p o m i n s k a k n j i g a v S o l č a v i . O š v r k n i l j e ško fa S t e p i š -
n i k a i n N a p o t n i k a , č e š S l o m š e k j e z a p i s a l v k n j i g o o d o v s l o v e n š č i n i , S t e p i š n i k 
n e k a j v a n g l e š č i n i i n i t a l i j an šč in i , N a p o t n i k p a l a t i n s k o m o l i t e v . — V S o l č a v i se 
j e r od i l F r a n c e St i f tar (1846—1913), k a s n e j e p r o f e s o r v Rus i j i . Bil j e z a s l u ž e n z a 
o d k r i v a n j e t e g a p l a n i n s k e g a s v e t a , k o t g r a š k i š t u d e n t j e n a m r e č z b u d i l zan i ­
m a n j e z a S a v i n j s k e p l a n i n e p r i prof. F r i s c h a u f u . P i s a l j e v S l o v e n s k i n a r o d in 
S l o v a n s k i sve t , se p .o tegova l z a zb l i ž an j e s l o v e n š č i n e z r u š č i n o , z a u v e d b o c i r i l i ce 
in c e r k v e n o s l o v a n s k e g a b o g o s l u ž j a . — L e p o t a s o l č a v s k e o k o l i c e j e n a v d i h n i l a 
Žigi L a j a k o v u - M o z i r s k e m u o b č u t e n o p e s e m A v e M a r i j a v So l čav i . — V S o l č a v i 
s e j e k o n č n o rod i l s o d o b n i d r a m a t i k I g n a c K a m e n i k (1926). 



V r n i m o se d o R a d m i r j a , k j e r se o d c e p i c e s t a p r o t i G o r n j e m u g r a d u . N a d c e s t o , 
n a S t r a ž i , j e b a r o č n a r o m a r s k a c e k e v sv . F r a n č i š k a K s a v e r i j a . Z a č e t n i k bož j e 
p o t i j e b i l A h a c i j S t e r ž i n a r , a v t o r z b i r k e K a t o l i š k r š a n s k i g a v u k a p e j s m e (1729), 
s k a t e r i m i j e h o t e l p r e g n a t i l j u d s k e l j u b e z e n s k e p e s m i . K o t d u h o v n i k v G o r n j e m 
g r a d u j e n e k e n o č i 1715. l e t a n e s e l iz G o r n j e g a g r a d a v c e r k v i c o sv . B a r b a r e 
s l i ko sv . F r a n č i š k a . T a k r a t j e n a m r e č b i l a k u g a i n h u d a b e d a . P o g o v o r i c a h , d a 
s e t od g o d e č u d e ž i , j e p r i z i d a l k a p e l o , n a t o p a v e č j o , s e d a n j o c e r k e v . P r i c e r k v i 
j e z a k l a d n i c a , k a t e r e u s t a n o v i t e l j i c a j e b i l a M a r i j a T e r e z i j a s h č e r k o M a r i j o 
A n t o i n e t t o . D a r o v a l c i s o bi l i z l a s t i v l a d a r j i . S t e r ž i n a r j e o s t a l p r i c e r k v i k o t v o d j a 
b r a t o v š č i n e s v . F r a n č i š k a K s a v e r i j a d o smr t i . — Pr i c e r k v i j e p o k o p a n V a l e n t i n 
O r o ž e n ( n a g r o b n a p l o š č a z n j e g o v i m i v e r z i n a z u n a n j e m c e r k v e n e m z idu) . — V 
v a s i p o d c e r k v i j o se j e r od i l S t a n e T e r č a k , r a z i s k o v a l e c n a r o d n o o s v o b o d i l n e g a 
b o j a n a Š t a j e r s k e m (Živi zid. U k r a d e n i o t roc i ) . 

N e k a k o s r e d i p o t i m e d R a d m i r j e m in G o r n j i m g r a d o m se l e v o n a d c e s t o s k r i v a j o 
za d r e v j e m o s t a n k i n e k d a n j i h v i s l i c ( G a v g e ) . T e k a ž e j o n a p r a v i c o d o k r v a v e g a 
s o d s t v a , k i j o j e i m e l a g o r n j e g r a j s k a g o s p o š č i n a . M l a d i n s k i p i s a t e l j J o s i p K o r b a n 
j e n a p i s a l p r i p o v e d k o R a z b o j n i k Cef i r in , k i d a j e b i l t u p r v i o b e š e n (kn j iga M r t v i 
m e n i h , 1933). V H u d a l e s o v e m r o m a n u K r i ž a r L e n a r t p e l j e j o t od m i m o o b t o ž e n a 
k m e t a , d a b i j i m a v Reč i c i sod i l p a t r i a r h z a r a d i k r a j e v s a m o s t a n u . 

G o r n j i g r a d j e bi l n e k o č u p r a v n o s r e d i š č e c e r k v e n e g o s p o š č i n e , k i j e o b s e ­
g a l a Z a d r e č k o d o l i n o in d e l S a v i n j s k e m e d N a z a r j e m , R e č i c o in L j u b n i m . Z a 
c e l o t n o o b m o č j e u p o r a b l j a g e o g r a f A . M e l i k i m e G o m j e g r a j s k o al i G o r o g r a n s k o . 
— P r v o t n o s e j e n a s e l j e i m e n o v a l o R o r e , š e l e k a s n e j e j e g r a d d a l i m e c e l o t n e m u 
n a s e l j u . V 12. s t o l e t j u j e b i l u s t a n o v l j e n b e n e d i k t i n s k i s a m o s t a n , k i s e j e o b d r ž a l 
d o b r i h t r i s t o let , d o 1473. T a k r a t j e p o s t a l a l a s t n i c a s a m o s t a n a in s a m o s t a n s k i h 
p o s e s t e v l j u b l j a n s k a škof i ja . T o m a ž H r e n j e t u u s t a n o v i l k o l e g i j za d u h o v n i k e 
(škof i jski g r b j e še o h r a n j e n n a o s t a n k i h g r a d u ) . V b i o g r a f s k e m r o m a n u I n k v i -
z i to r (1964) M i m i M a l e n š e k n e k a j k r a t p r i p o v e d u j e o H r e n o v e m b i v a n j u v G o r ­
n j e m g r a d u : d a j e t u s v e t o v a l s e m e n i š č n i k u C a n d k u , n a j p r e v e d e l e k c i o n a r , s 
k a k i m v e s e l j e m j e k a s n e j e p r e g l e d o v a l p r e v o d ; d a j e t u ime l d e č k e •— s h o l a r j e , 
iz k a t e r i h j e h o t e l v z g o j i t i d o b r e d u h o v n i k e ; d a j e b i l m e d n j imi n j e g o v n e č a k , 
s in n j e g o v e s e s t r e , ob k a t e r e m s o n a s t a l e z l o b n e g o v o r i c e , d a j e n j e g o v s in ; k a k o 
si j e p r a v z a t o p r i š e l o g l e d a t p l a š n e g a d e č k a o d p o s l a n e c p a p e š k e g a n u n c i j a ; 
k a k o se j e p o k a n o n i č n e m o č i š č e n j u r a z o č a r a n i H r e n z a t e k e l v g o m j e g r a j s k o 
s a m o t o in si z aže l e l , d a b i b i l t u p o k o p a n , i n k a k o j e t u u m r l ( p o s e b n o s t r a n i 
538—550, 567—574) . Škof A t t e m s p a j e s r e d i 18. s t o l e t j a d a l p o d r e t i r o m a n s k o 
c e r k e v in z g r a d i t i v e l i č a s t n o b a r o č n o s t a v b o , k i v e l j a z a v r h b a r o č n e g a p r i z a d e ­
v a n j a v a r h i t e k t u r i , s a m o s t a n p a j e p r e z i d a l v g r a š č i n o . M e d d r u g o v o j n o j e b i l 
v e č j i de l g r a d u p o r u š e n . O s t a n k i n e k d a n j e r o m a n s k e c e r k v e so v m a j h n e m l a p i -
d a r i j u p o d z v o n i k o m . N a z u n a n j i j u ž n i s t e n i c e r k v e j e m e d v z i d a n i m i n a g r o b n i k i 
n a j l e p š i re l ie fn i s p o m e n i k I v a n a K a c i j a n a r j a , k i p r i k a z u j e t u d i n j e g o v o n a s i l n o 
smr t . V g l a v n e m o l t a r j u j e s l i k a L e o p o l d a L e y e r j a M a t i b o ž j a s s v . M o h o r j e m in 
F o r t u n a t o m , v s t r a n s k i h o l t a r j i h so s l i k e K r e m s e r - S c h m i d t a ( K r i s t u s o v o r o j s t v o , 
Z a d n j a v e č e r j a . V s t a j e n j e i n V n e b o h o d t e r sv . A p o l i n a r i j in sv . J a n e z N e p o m u k ) 
t e r s v . T o m a ž J a n e z a M e t z i n g e r j a . — Z g o d o v i n a g o r n j e g r a j s k e g a s a m o s t a n a j e 
o b d e l a n a v t r e h l e p o s l o v n i h t e k s t i h : v 13. s t o l e t j e s e g a že o m e n j e n i H u d a l e s o v 



r o m a n K r i ž a r Lena r t . Z a r a d i k r a j e v s a m o s t a n u m o r a t a t l a č a n a L e n a r t i n J a n e z 
v k r i ž a r s k o v o j s k o . L e n a r t s e v r n e k o t s v o b o d n j a k . N a j d e s v o j e n e k d a n j e d e k l e 
p o r o č e n o , z a t o o d i d e v Č e d a d . — V G o r n j e m g r a d u se d o g a j a p r e c e j š e n d e l r o ­
m a n a F r a n a D e t e l e P e g a m in L a m b e r g a r (1891), k i se s u č e oko l i b o j e v za c e l j s k o 
d e d i š č i n o . S e m p o š l j e p i s a t e l j L a m b e r g a r j e v e g a o s k r b n i k a G r e g o r j a . M l a d e n i č t u 
s r e č a V i t o v c a , z v e za n j e g o v n a k l e p , d a b o n a p a d e l c e s a r j a v Ce l ju , i n t e g a 
o b v e s t i o n e v a r n o s t i . K a s n e j e Kr i š to f L a m b e r g a r in G r e g o r o b l e g a t a s a m o s t a n , 
k e r m e n i h i n o č e j o p r i z n a t i c e sa r j a , in g a p r e m a g a t a . Z d a j m o r a j o m e n i h i z a p u s t i t i 
s a m o s t a n . — J e d r o H u d a l e s o v e s n o v n o z a n i m i v e , a p s i h o l o š k o š i b k e p o v e s t i 
V r n i t e v v ž i v l j e n j e (1958) j e u k i n i t e v s a m o s t a n a in p r i k l j u č i t e v k l j u b l j a n s k i š k o ­
fiji. P i s a t e l j g o v o r i o u p i r a n j u m e n i h o v , k i j i h j e p r i z a d e l a t a o d l o č b a . O s r e d n j a 
o s e b a j e m e n i h A n d r e j , k i o d v r ž e m e n i š k o k u t o , d o š t u d i r a in se p o r o č i s k m e č ­
k i m d e k l e t o m iz S p o d n j e R e č i c e . — K a t e d r a l a j e n a v d i h n i l a 2 i g a L a j a k o v a M o -
z i r s k e g a z a p e s e m V g o r n j e g r a j s k i k a t e d r a l i (Sav in j sk i v e n e c ) . P e s n i k i m a p r i v i d : 
s r e d i m i r u z a b u č e t r o m b e , k i o z n a n j a j o v s t a j e n j e v s v o b o d i . Iz g r o b n i c v s t a j a j o 
škof je . P r e d B o g o m k l e č i t a sv . M o h o r in F o r t i m a t i n p r o s i t a za n a š rod . — Šo lo 
j e d o l g o v r s t o l e t v o d i l F r a n K o c b e k , s l o v e č p l a n i n e c , p i s e c k n j i g e S a v i n j s k e 
A l p e (1926) in z b i r a l e c l j u d s k i h p r i p o v e d k . — Iz Luč j e p r i š e l s e m z a u č i t e l j a 
J o s i p K o r b a n , k i j e n e k a j z g o d b p o s t a v i l t u d i v t o o k o l j e . (V M r t v e m m e n i h u j e 
o b l i k o v a l p r i p o v e d k o o m e n i h u p u š č a v n i k u , k i g a j e d a l ub i t i v i t e z z b l i ž n j e g a 
g r a d u ) . 2e p o d r u g i v o j n i j e s l u ž b o v a l t u uč i t e l j Lojze Z u p a n e , n a b i r a l e c i n ob l i ­
k o v a l e c l j u d s k i h p r i p o v e d k iz S a v i n j s k e i n Z a d r e č k e d o l i n e (kn j iga P o v o d n i m o ž 
v Sav in j i ) . Iz G o r n j e g a g r a d a j e b i l B e n e d i k t K u r i n č i č (16. s tol .) , k i j e o p i s a l 
ž i v l j e n j e n a t u r š k e m d v o r u , k a m o r j e p r i š e l k o t p r e v a j a l e c z o d p o s l a n s t v o m n a d ­
v o j v o d e F e r d i n a n d a . — P r a v t a k o v 16. s to l . s e j e t u r o d i l a S u z a n a G o r n j e g r a j ­
s k a , o p a t i n j a v M e k i n j a h p r i K a m n i k u , p e s n i c a in s i m p a t i z e r k a p r o t e s t a n t o v 
( A š k e r č e v a p e s e m O p a t i n j a S u z a n a v z b i r k i M u č e n i k i ) . — P r e d o d h o d o m k sv . 
F r a n č i š k u K s a v e r i j u j e ž u p n i k o v a l v G o r n j e m g r a d u A h a c i j S t e r ž i n a r iz Škof je 
L o k e . — V G o r n j e m g r a d u se j e r od i l p i s a t e l j S l a v k o S a v i n š e k (1897—1942), k e r 
p a j e š e k o t o t r o k p r i š e l n a J e s e n i c e , s o n j e g o v e p o v e s t i v e z a n e n a g o r e n j s k o 
o k o l j e . — J u ž n o n a d G o r n j i m g r a d o m se d v i g a p l a n o t a s t a M e n i n a p l a n i n a , k i j e 
d o b i l a i m e p o m e n i h i h ( M e n i h i n a p l a n i n a ) . O k r o g n j e so s e s p l e t l e r a z n e p r i p o ­
v e d k e (Lojze Z u p a n e : N a j d r a ž j i z a k l a d . P a s t i r i n k n e z . P a s t i r in v i l e z M e n i n e 
p l a n i n e , v s e v k n j i g i P o v o d n i m o ž v Sav in j i ) . 

O d p r a v i m o se o b D r e t i n a v z d o l p o Z a d r e č k i do l in i . — N a S la t in i m e d G o r n j i m 
g r a d o m in B o č n o s t a s e r o d i l a l i t e r a r n i z g o d o v i n a r , o p i s o v a l e c d o m a č e g a n a r e č j a 
J o s i p T o m i n š e k (1872—1954) t e r n j e g o v b ra t , s i ce r p o m e m b e n p l a n i n e c F r a n T o -
m i n š e k . 

V Š m a r t n e m o b D r e t i j e s l u ž b o v a l V a l e n t i n O r o ž e n . — Iz S m a r t n e g a p e l j e p o t 
n a V r a n s k o čez p r e l a z Lipa m e d M e n i n o p l a n i n o in D o b r o v l j a m i . N a te j po t i , v e n ­
d a r ž e t a m , k j e r s e t a p r e v e s i p r o t i V r a n s k e m u , j e v a s i c a V o l o g . V a n j o j e p o s t a ­
v i l H u d a l e s d o m a č i j o k r i ž a r j a L e n a r t a . V r o m a n u p r i p o v e d u j e , d a so čez L ipo 
hod i l i t r g o v c i , m e n i h i in v i t e z i . N e k j e n a t e j p o t i j e s v a t o v s k i s p r e v o d z L e n a r ­
t o m in n j e g o v o n e v e s t o n a l e t e l n a b i r i č e , k i s o o d p e l j a l i L e n a r t a i n n e v e s t i n e g a 
o č e t a , č e š d a s t a k r a d l a v s a m o s t a n u . 



T a m , k j e r p r i d e c e s t a n a l ev i b r e g D r e t e , se o d c e p i p o t v v a s i c o P o t o k , r o j s t n i 
k r a j s l i k a r j a F r a n a T r a t n i k a , p r e d h o d n i k a n a š e g a e k s p r e s i o n i z m a . N j e g o v a ro j s t ­
n a h i š a — p r i V n u k u — j e o n s t r a n m o s t u čez D r e t o . D o m i s l i m o se , d a j e d o g o d e k 
iz n j e g o v e z g o d n j e m l a d o s t i u p o r a b i l C a n k a r v K r i ž u n a gor i . M l a d i fan t j e n a ­
s l i ka l s v e t e p o d o b e , a r e č i š k i ž u p n i k g a j e z a v r n i l , z a t o j e — p o C a n k a r j u — 
v r g e l s l iko v v o d o . P r a v ta d o g o d e k j e o p i s a l t u d i J a n k o K a č v Z a o b l j u b i (P i s ane 
z g o d b e , 1934). 

K a k k i l o m e t e r n a d e s n o o d c e s t e j e v a s i c a K o k a r j e z r o m a r s k o c e r k v i c o n a 
g r i č k u s r e d i gozda . V c e r k v i v i s i m e d d r u g i m v o t i v n a t ab l a , k i p r i k a z u j e i n op i ­
s u j e r e š i t e v iz t u r š k e j e č e . O t e m p o j e t u d i l j u d s k a p e s e m E n s o l d a t z r e č i š k e 
fa re . — V K o k a r j a h j e b i lo s r e d i š č e l o n č a r s t v a v Z a d r e č k i do l in i . O b r t j e b i l a 
r a z v i t a že v 14. s to le t ju , p a j e v e č i n o m a i z u m r l a p r e d s to le t i , le v K o k a r j i h s e j e 
o h r a n i l a d o k o n c a p r e j š n j e g a s to l e t j a . O k o l i č a n i so p r a v i l i K o k r č a n o m »p i sk rc i« . 
S p o m i n n a l o n č a r j e p a j e p r i š e l t u d i v l j u d s k o z d r a v i c o (»mi s m o d a l e č d o m e j , 
t a m v t e t r d i h K o k a r j a h , t a m , k j e r j e g l i n a d o m e j « ) . N a p o b o č j i h D o b r o v e l j so 
lov i l i p o l h e , o č e m e r p i š e F r a n Mišic v s p i s u S a v i n j s k i p o l h i in p o l h a r j i (V p o ­
r e č j u b i s t r e Sav in j e ) . 

B r a s l o v č e so s t a r o d a v e n t r g n a t e r a s i ob r o b u S a v i n j s k e d o l i n e p o d gozd­
n a t i m i D o b r o v l j a m i . O b r o b u D o b r o v e l j so r a z v a l i n e g r a d u Ž o v n e k a . O d t o d 
i z v i r a r o d g o s p o d o v Z o v n e š k i h , k a s n e j e g r o f o v Ce l j sk ih . K o n r a d Ž o v n e š k i j e b i l 
n e m š k i m i n e s e n g e r (13. s tol . ) . Iz k o n c a ž o v n e š k e g a g r a d u j e z a j e t a p o v e s t V a l e n ­
t i n a K o m n a , r o j a k a iz Gl in j p r i B r a s l o v č a h , N a 2 o v n e k u (LZ 1913). N a p o d l a g i 
l j u d s k e g a p r i p o v e d o v a n j a g o v o r i o p l e m k i n j i , k i se j i j e z m e š a l o , k o j e z v e d e l a , 
d a j e n j e n m o ž u m r l m e d N a p o l e o n o v i m p o h o d o m v Rus i jo . — V b r a s l o v š k i c e r ­
k v i j e b i l a d o m n e v n o p o k o p a n a V e r o n i k a D e s e n i š k a , p r e d e n s o j o p r e n e s l i v 
J u r k l o š t e r . — Iz B r a s l o v č s t a b i l a d o m a F e l i c i j a n G l o b o č n i k (1810—1873), p r i r e -
j e v a l e c p o v e s t i K. S c h m i d t a , i n d u h o v n i k F r a n K o š a r (1823—1894), S l o m š k o v 
ž i v l j e n j e p i s e c . T u j e b i l d a l j e za d e k a n a M i h a e l S t o j a n (1804—1863), e d e n o d 
u r e d n i k o v D r o b t i n i c . — V B r a s l o v č a h j e p r e ž i v l j a l o t r o š k a in m l a d e n i š k a l e t a 
S r e č k o P u n c e r (1895—1919), o s r e d n j a o s e b n o s t n a r o d n o z a v e d n e g a c e l j s k e g a d i -
j a š t v a p r e d p r v o v o j n o in m e d n jo , M a l g a j e v s o d e l a v e c in u r e d n i k l i s t a J u g o s l o ­
v a n s k i K o r o t a n . P a d e l j e n a K o r o š k e m , a j e p o k o p a n v B r a s l o v č a h ( s r e č a m o g a 
v Z v e s t i č e t i F r a n a Roša . Roš j e n a p i s a l t u d i p e s e m O b b r a s l o v š k e m g r o b u —• 
S a v i n j s k i z b o r n i k 1965). — T u se j e rod i l g e r m a n i s t , p e s n i k i n p r e v a j a l e c D u š a n 
L u d v i k (1914). V c ik lu K r v a v o r d e č e a s t r e ( zb i rka S r c e v v e t r u , 1944), p o s v e č e n e m 
p a d l e m u b r a t r a n c u , j e s l i k a p o z n e g a p o l e t j a v S a v i n j s k i do l in i , k o d o z o r i h m e l j . 
— V b l i žn j i h K a m e n č a h se j e r od i l z g o d o v i n a r in n a r o d o p i s e c F r a n j o Baš (1899— 
1967). 

P o d j u ž n i m p o b o č j e m D o b r o v e l j lež i V r a n s k o . T r š k e p r a v i c e j e d o b i l o š e l e 
v d r u g i p o l o v i c i 19. s to le t j a , z n j i m i p a g r b — v r a n o n a s m r e k o v e m d e b l u (vi­
d i m o g a n a n e k d a n j i obč in i ) . A ž e v 16. s t o l e t j u j e b i l a t u p o m e m b n a p o š t n a 
p o s t a j a . P o š t a j e b i l a v g r a š č i n i p o d o b n e m p o s l o p j u o b r o b u s t r n j e n e g a n a s e l j a . 
P o d F r a n c o z i j e b i l o V r a n s k o o b m e j n i k r a j m e d I l i r sk imi p r o v i n c a m i in A v s t r i j o , 
v o m e n j e n e m p o s l o p j u j e b i l a c a r i n s k a p o s t a j a ( A v š l a k iz A u f s c h l a g = c a r i n a ) . 



— N a V r a n s k e m so s e rod i l i že o m e n j e n i uč i t e l j P e t e r M u s i , L u k a S e v š e k (1810— 
1881), s o d e l a v e c D r o b t i n i c t e r A h a c l o v i h p e s m i , in V i k t o r L ipež (1835—1902), 
d r a m a t s k i o b l i k o v a l e c m o t i v o v iz s r b s k i h l j u d s k i h p e s m i . 

T a b o r j e j u ž n o o d g l a v n e c e s t e p o d s t r m o K r v a v i c o . P r i p o v e d k a p r a v i , d a s o 
s s k a l v r g l i V e r o n i k o D e s e n i š k o , z a t o so s k a l e š e zda j r d e č k a s t e in so d a l e h r i b u ; 
ime . Po d r u g i p r i p o v e d k i p a j e p e č i n a r d e č a od k r v i v r a ž j e m a t e r e , k i j o j e v r a g 
ubi l . — N a g r i č u S ta r i g r a d j e s t a l g r a d O j s t r i c a . T u so imel i C e l j a n i s v o j e j e č e . ; 
N a O j s t r i c i n a j b i b i l J o s t S o t e s k i po u k a z u H e r m a n a II. u t o p i l V e r o n i k o . — V ' 
T a b o r u j e b i l n e k a j l e t za k a p l a n a Jožef H a š n i k (1811—1883), p o l j u d n i p e s n i k in 
k o m p o n i s t . — M e d v o j n o j e v v a s i k r a j š i č a s ž i v e l V l a d i m i r L e v s t i k . — T u se j e 
rod i l s o d o b n i p i s a t e l j V l a d o H a b j a n (1919). — T a b o r in b l i žn j a O j s t r i š k a v a s s t a 
d e l n o p r i z o r i š č e p o v e s t i G r e n k a r o ž a J u l i j e B r a č i č (1944). 

O b ces t i , k i s e o d c e p i o d g l a v n e in p e l j e v P r e b o l d t e r d a l j e v T r b o v l j e , j e L a t -
k o v a v a s , r o j s t n i k r a j g l a v n e g a s a v i n j s k e g a p i s a t e l j a J a n k a K a č a (1891— 
1952). N j e g o v n e k d a n j i d o m — e n o n a d s t r o p n a s t a r i n s k a h i š i c a — j e b l i zu k r i ž i š č a 
(št. 103, s p o m i n s k a p l o š č a ) . Iz p i s a t e l j e v i h o t r o š k i h in m l a d e n i š k i h le t s o z a j e t e 
n e k a t e r e z g o d b e o d o m a č i v a s i (zbi rk i M e d p a d a r j i in z d r a v n i k i 1932, P i s a n e 
z g o d b e 1934). V d o m a č o v a s j e p o s t a v i l v e č j i de l d o g a j a n j a s v o j e g a n a j b o l j š e g a 
r o m a n a G r u n t (1933), in s i c e r n a K o l a r i č e v o k m e t i j o , k i j e b i l a n e k o č p r a v n a ­
sp ro t i p i s a t e l j e v e r o j s t n e h i š e ; d a n e s s t a t a m d v e v i l i . D e j a n j e z a j e m a č a s od 
z a d n j i h l e t p r e j š n j e g a s t o l e t j a d o k o n c a p r v e s v e t o v n e v o j n e in r a z k r i v a k m e t o v o 
p o j m o v a n j e ž i v l j e n j a (»Prvo j e g r u n t , za n j i m d e n a r . P o t e m p r i d e j o p o s t a v e , b o g 
p a j e zadnj i« . ) N a n e k d a n j e g m a j n e m e d v a s j o in S a v i n j o j e v e z a n o d e j a n j e n j e ­
g o v e g a z a d n j e g a d e l a N a n o v i n a h (1942). 

P r e b o l d leži n a t e r a s i p o d M r z l i š k i m p o g o r j e m . T u j e n a j s t a r e j š e i n d u s t r i j s k o 
p o d j e t j e S a v i n j s k e d o l i n e — t e k s t i l n a t o v a r n a . L e t a 1839 jo j e u s t a n o v i l Uh l i ch , 
l a s t n i k R i m s k i h T o p l i c . R a z m e r e v p r e d i l n i c i , k j e r so d e l a l i t u d i o t roc i , so n a ­
v d i h n i l e A . M . S l o m š k u n a š o p r v o s o c i a l n o p e s e m U b o g i o t r o k v f a b e r k a h (Drob­
t i n i ce 1846). — O z a č e t k i h t o v a r n e p r i p o v e d u j e J a n k o K a č v M o l o h u (1936). Z 
Z v a j g e , h r i b a n a d n a s e l j e m , j e b i l d o m a k m e t D o b r a v e c , k i j e v p o v e s t i p r o d a l 
p a r c e l o za t o v a r n o in t a k o o d p r l i n d u s t r i a l i z a c i j i p o t v d o l i n o . V p l i v i t o v a r n e n a 
k m e č k e l jud i s o p r i K a č u m o r a l n o n e g a t i v n i . — N a p o k o p a l i š č u v r h u h r i b č k a n a d 
c e r k v i j o j e p i s a t e l j e v g r o b ( l evo za m r t v a š n i c o ) . — V P r e b o l d u s t a s e r o d i l a F r a n 
V i d i c (1872—1944), C a n k a r j e v k r i t i k , in M a t i j a R a n d l (1847—1927), k a s n e j e n a ­
r o d n i b u d i t e l j n a K o r o š k e m , v bl ižnj i K a p l j i v a s i p a u r e d n i k K r e s a in G r e g o r ­
č i č e v k r i t i k J a n k o P a j k (1837—1899). — L e t a p o p r v i v o j n i j e v P r e b o l d u u č i t e l j e -
v a l F r a n Roš in s e t a k r a t že u v e l j a v l j a l k o t p e s n i k in p r o z a i k . — Iz P r e b o l d a j e 
bi l g l a s b e n i k in s k l a d a t e l j A n t o n S c h w a b (1868—1938), k a s n e j e ce l j sk i z d r a v n i k , 
u s t a n o v i t e l j in d i r i g e n t d e l a v s k e g a p e v s k e g a d r u š t v a in s k l a d a t e l j z b o r o v s k i h 
p e s m i , p o s e b n o p o Z u p a n č i č e v i h in G r e g o r č i č e v i h b e s e d i l i h . 

V G r i ž a h j e o h r a n j e n o s p o r o č i l o , d a j e v 16. s to l . t a m k a j š n j i v i k a r v e č k r a t 
b r a l g l a g o l s k o m a š o . — T u s t a d o l g o ž u p n i k o v a l a d v a že o m e n j e n a p r o s v e t l j e n a 
p i s a t e l j a J a n e z Go l i čn ik , p r e v a j a l e c J a n š e v e k n j i g e o č e b e l a r s t v u , in F e l i c i j a n 
G l o b o č n i k , S l o m š k o v s o d e l a v e c . — M l a d o s t n a l e t a j e p r e ž i v l j a l a v t e j v a s i m l a ­
d i n s k a p e s n i c a A n i c a C e r n e j e v a (1900—1944), d o m a iz C a d r a m a p o d P o h o r j e m . 



J o ž e Koruza 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

O Z A Č E T K I H S L O V E N S K E G A P E S N I Š T V A * 

P r v i v i d n e j š i in za n a d a l j n j i r a z v o j od loč i l n i p o j a v s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a j e l e tn i 
p e s n i š k i z b o r n i k Skupspravlanje krajnskeh pisanic od lepeh umetnost. I zha j a l 
j e v l e t ih 1779, 1780 in 1781, bi l p a j e v d o k a j š n i m e r i r e z u l t a t a k c i j e , k i se j e 
z a č e l a d o b r i h d e s e t l e t p r e j . A v g u š t i n e c d i s k a l c e a t o. Marko, s s v e t n i m i m e n o m 
Anton Pohlin (1735—1801), j e i zda l 1768 n e m š k i p i s a n o K r a n j s k o g r a m a t i k o , k i 
j o v e č i n a s l o v e n s k i h l i t e r a r n i h z g o d o v i n a r j e v p o s t a v l j a za z a č e t n i m e j n i k d o b e 
s l o v e n s k e g a p r e p o r o d a o z i r o m a o b d o b j a r a z s v e t l j e n s t v a v s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i . 
T a s l o v n i c a j e p o m e m b n a p r e d v s e m z a r a d i p r e d g o v o r a , v k a t e r e m s o o d m e v a l e 
n e k a t e r e i d e j e n o v e d o b e in iz k a t e r e g a i z ž a r e v a p r i s t n a l j u b e z e n d o d o m a č e g a 
j e z i k a , t e r z a r a d i p o g l a v j a o s l o v e n s k i m e t r i k i in p e s n i š k e m s t i lu . P o h l i n o v a m e -
t r i č n a p r a v i l a so s i ce r z e lo s k o p a i n bi b i l a n e z a d o s t n a z a t e o r e t i č n i p r i r o č n i k 
v p e s n i š t v u š e n e p o u č e n e m u z a č e t n i k u . K e r p a j e t a k r a t n a g i m n a z i j a d a j a l a 
d o v o l j t eme l j i t t e o r e t i č e n i n p r a k t i č e n p o u k v l a t i n s k e m p e s n i š t v u , so b i l i Poh l i -
n o v i n a p o t k i k a r p r i m e r e n p r i p o m o č e k z a a p l i k a c i j o k v a n t i t a t i v n e g a v e r z n e g a si­
s t e m a n a s l o v e n s k i jezik.^ Se bo l j k o t t o p a j e b i l a t a s k r o m n a p o e t i k a p o m e m b n a 
z u n a n j a v z p o d b u d a za n a s t a n e k s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a . 2 e v P o h l i n o v i s l o v n i c i 
j e s o d e l o v a l t u d i p r v i p o m e m b n e j š i s l o v e n s k i v e r z i f i k a t o r ; v e č k o t v e r j e t n o j e 
n a m r e č , d a z g l e d i p e s n i š k e g a s l o v e n j e n j a a n t i č n e p o e z i j e n i s o d e l o a v t o r j a s l o v ­
n i c e , m a r v e č n j e g o v e g a r e d o v n e g a s o b r a t a o. Damascena o z i r o m a Antona Fe­
liksa Deva (1732—1786), k i se j e t i s t i č a s n a j b r ž že p o s k u š a l v s l o v e n s k i v e r z i -
fikaciji .^ Pr i t e m j e t r e b a p o u d a r i t i , d a se j e D e v v n a s p r o t j u s P o h l i n o m d o s l e d n o 
od loč i l za k v a l i t a t i v n i v e r z n i s i s t em, k i j e b i l d o t l e j že u v e l j a v l j e n v l j u d s k e m in 
c e r k v e n e m p e s n i š t v u in k i j e od t l e j o s t a l t e m e l j s l o v e n s k e m e t r i k e . 

P o h l i n n i o s t a l l e p r i d a j a n j u p o b u d v s lovn ic i , a m p a k j e z a č e l zb i r a t i o k r o g s e b e 
m l a d e n a d a r j e n e f an te , j i h n a v d u š e v a t i z a s l o v e n s k i j e z i k t e r j i h u r i t i v n j e g a 
u p o r a b i v l i t e r a t u r i in p o s e b e j v p e s n i š t v u . T a k o j e v l e t i h 1773 d o 1775 u v a j a l 
v s l o v e n s k o p i s a n j e i n p e s n i k o v a n j e g i m n a z i j c a Valentina Vodnika (1758—1819), 
k i s e j e p o z n e j e r a z v i l v » p r v e g a s l o v e n s k e g a p e s n i k a « . V i s t e m č a s u a l i ž e n e ­
k o l i k o p r e j s t a b i l a n j e g o v a u č e n c a t u d i J a n e z M i h e l i č in Jože f Z a k o t n i k , o d k a ­
t e r i h j e p r v e g a n a v a j a l k z b i r a n j u d o m a č i h p r e g o v o r o v , d r u g e g a p a k z a p i s o ­
v a n j u l j u d s k i h p e s m i , v s a j p r v i p a s e j e p o s k u š a l t u d i v s a m o s t o j n e m verz i f i c i -
r a n j u . T a » p e s n i š k a šo la« j e b i l a p r e k i n j e n a , k o j e P o h l i n 1775 z a r a d i n o v e r e ­
d o v n e z a d o l ž i t v e z a p u s t i l l j u b l j a n s k i s a m o s t a n b o s o n o g i h a v g u š t i n c e v in s e p r e ­
sel i l v M a r i a b r u n n p r i D u n a j u . N i š e p o j a s n j e n o , k o l i k o j e p r i te j » p e s n i š k i šol i« 
s o d e l o v a l D e v in č e j o j e n a d a l j e v a l p o P o h l i n o v e m o d h o d u ; d e j s t v o j e , d a j e 
p r a v o n z b r a l š t i r i l e t a p o P o h l i n o v e m o d h o d u v e r z i f i c i r a n e i z d e l k e t e šo l e in 
i z d a l p r v i p e s n i š k i z b o r n i k v s l o v e n s k e m j e z i k u . Z i z d a j a n j e m z b o r n i k a j e n a d a -

• Predavanje na VU. seminarju s lovenskega jezika, literature in kulture jul. 1971. 
' Prim, D. Voglar: Vodnikovo spoznavanje Horacai SR 1961/62, str. 69—71. 
* Fr. Kidrič: Zgodovina s lovenskega s lovstva od začetkov do Zoi sove smrti: Ljubljana 1929-38, str. 709; pri 
tem se skl icuje na neobjavljeni del seminarske naloge L. Legiše . j ^ m - a . ^ 
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I j eva l š e d v e n a s l e d n j i l e t i in g a po ln i l p r e d v s e m z l a s t n i m p e s n i š k i m d e l o m 
(d rug i z b o r n i k j e p r a v z a p r a v n j e g o v a p e s n i š k a z b i r k a ) . N a t o p a so P i s a n i c e , k a ­
k o r z b o r n i k n a v a d n o s k r a j š a n o i m e n u j e m o , iz š e n e p o j a s n j e n i h v z r o k o v p r e n e ­
h a l e i zha ja t i , č e p r a v j e D e v ž e i m e l p r i p r a v l j e n i h s a m o s v o j i h p r i s p e v k o v z a ce lo 
k n j i g o v d o t e d a n j e m o b s e g u . 

P i s a n i š k a v e r z i f i k a c i j a p o s e g a v v s e t r i z v r s t i l i t e r a r n e g a u s t v a r j a n j a ; n a j š t e v i l -
n e j e j e z a s t o p a n a l i r ika , d r a m a t i k a p a le z e n i m p r i m e r o m . O d l i r sk ih v r s t in 
ž a n r o v s o z a j e t e oda , e l eg i j a , e p i g r a m , id i la , a r i a , p r i g o d n i c a , r e f l e k s i v n a p e s e m , 
v l o ž n i c a i n d r u g e ; e p i k o z a s t o p a j o e k s e m p e l , m o r a l i č n a p e s e m in b a s e n , d r a m a ­
t i k o p a l i b r e t o za o p e r o t i p a »festa t e a t r a l e « . ^ O d v e r z n i h ob l ik p r e v l a d u j e o b h e k -
s a m e t r u , e l e g i č n e m d i s t i hu , sapf ičn i k i t i c i t e r r a z l i č n i h t r o h e j s k i h in a m f i b r a š k i h 
v e r z i h p o D e v o v i z a s l u g i a l e k s a n d r i n e c . S t i l no j e t a v e r z i f i k a c i j a m o č n o n e i z -
č i š č e n a , n e le za to , k e r si p i s a n i č a r j i š e n i s o i z o b l i k o v a l i i n izčis t i l i i z raza , a m p a k 
p r e d v s e m z a r a d i r a z n o r o d n i h v p l i v o v , k i so n a n j e d e l o v a l i . Z a t o t u d i n e m o r e m o 
u v r s t i t i t e v e r z i f i k a c i j e v e n o s a m o l i t e r a r n o s t r u jo . P r e v l a d u j e ž e m o č n o z a s t a ­
r e l a b a r o č n a o r i e n t a c i j a , v a n j o p a v d i r a j o v p l i v i u t i l i t a r i s t i č n e p r o s v e t l j e n s k e 
m i s e l n o s t i i n t u d i p r v i o d m e v i p r e d r o m a n t i č n i h m o t i v o v i n i d e j . 

P i s a n i c e k o t p o j a v so i m e l e n e d v o m e n v z p o d b u d e n p o m e n za n a d a l j n j i r a z v o j 
s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a . P o n j i h n i b i l o v e č m o g o č e n a z a j v m e j e c e r k v e n e g a in 
n a b o ž n e g a ve rz i f i c i r an j a , k i j e d o t l e j b i l o g l a v n a o b l i k a s l o v e n s k e g a p e s n j e n j a . 
Z a h t e v a p o v i s o k i poez i j i v s l o v e n s k e m j e z i k u j e b i l a p o s t a v l j e n a , z n jo p a p r v i 
p o s k u s i . Ža l d a t i p o s k u s i n i s o u s p e l i v t o l i k š n i m e r i in d a n i s o t o l i k o u s t r e z a l i 
s o d o b n e m u s t a n j u in s m e r i p o e z i j e v E v r o p i , d a b i l a h k o p o s t a l i n e p o s r e d e n z g l e d 
z a n a d a l j n j e p e s n j e n j e . N a s p r o t n o , p r e v l a d u j o č a z a s t a r e l a o r i e n t a c i j a t e r p o g o s t a 
n e u s t r e z n o s t in n e o k r e t n o s t i z r a z a s t a p o b u d i l i že p r i s o d o b n i k i h , z las t i p a p r i 
n a s l e d n j i g e n e r a c i j i o d p o r in n e g a t i v n o v r e d n o t e n j e z b o r n i k a . S e n c a t e v m a r s i ­
č e m k r i v i č n e s o d b e s e v l e č e š e v s e do d a n d a n a š n j e g a č a s a in j e v z r o k , d a n a š a 
l i t e r a r n a z g o d o v i n a š e n i v s e s t r a n s k o p r a v i č n o o c e n i l a in p r i m e r n o o s v e t l i l a t e g a 
n e i z p o d b i t n e g a z a č e t n e g a m e j n i k a v z g o d o v i n i s l o v e n s k e p o e z i j e . Res j e , d a s o 
bi l i p i s a n i č a r j i p r e m a l o p e s n i š k o n a d a r j e n i i n p r e m a l o l i t e r a r n o r a z g l e d a n i , d a b i 
s e l a h k o z a d o v o l j i v o p r ib l i ža l i c i l jem, k i s o si j i h s s v o j i m p e s n i k o v a n j e m z a s t a ­
v i l i . V i d n a z a p r e k a j e bi l t u d i j ez ik , k i j e b i l v d o t e d a n j i p r e t e ž n o c e r k v e n i v e r z i -
f ikaci j i p r e v e č e n o s t r a n s k o i z o b l i k o v a n z a p e s n i š k o r a b o ; l j u d s k o p e s e m , v k a t e r i 
j e s l o v e n s k i j e z i k že d o t e d a j d o s e g e l p r i m e r n o o k r e t n o s t i n i z r aznos t , p a so 
p i s a n i č a r j i š e l e odk r i l i in j i m še n i b i l a d o s t o p n a v v s e j m n o g o v r s t n o s t i . Z a t o j e 
v ve rz i f i kac i j i p i s a n i č a r j e v v s e s k o z i o p a z e n v e č j i al i m a n j š i p r e p a d m e d h o t e n j e m 
in o s t v a r i t v i j o . Le v p r i m e r u V o d n i k o v e p e s m i Z a d o v o l n e K r a j n c , v k a t e r i si j e 
p e s n i k z a s t a v i l d o v o l j n e p r e t e n c i o z n o t e m o in u b r a l d o v o l j p r e p r o s t ton , so t e ž a ­
v e in š i b k o s t i n a š i h p r v i h v e r z i f i k a t o r j e v n a j m a n j o p a z n e , z a to j e t a p e s e m p o ­
s t a l a za d o l g o č a s a v z g l e d s l o v e n s k e m u p e s n i š t v u . V t e j s m e r i se j e d a l j e r a z v i j a l 
V o d n i k s a m in si z v s e bo l j m o j s t r s k i m o b v l a d o v a n j e m p r e t e ž n o t a k š n e g a i z r a z a 
p r i d o b i l v z d e v e k »p rv i s l o v e n s k i p e s n i k « . V t e j s m e r i p a so V o d n i k u s led i l i š e 
d r u g i . T a k o j e š e l e p e t d e s e t le t p o P i s a n i c a h s p e t p o s t a l a a k t u a l n a z a h t e v a p o 
v i š j i h o b l i k a h p o e z i j e in z n o v i m z b o r n i k o m K r a n j s k o č b e l c o d o b i l a g l a s i lo , s 
F r a n c e t o m P r e š e r n o m p a p r v e g a v e l i k e g a m o j s t r a . 

' 18. stol. je ločeva lo štiri vrste opere: tragično (opera seria), pastirsko (pastorale), komično (opera buffa) 
in mitološko-alegorično (serenata, festa teatrale) {G. v. Wilpert: Sachwòrterbuch der Literatur; Stuttgart 
1959», str. 414). 



R a z e n p e s n i k o v P i s a n i c s t a s e v t i s t e m č a s u v L jub l jan i , t a k r a t n a r a v n e m in n a j b o l j i 
r a z v i t e m , d a n e s p a v d e j a n s k e m k u l t u r n e m s r e d i š č u S l o v e n c e v , v s a j š e d v a m o ž a 
u k v a r j a l a z v e r z i f i k a c i j o v s l o v e n s k e m j e z i k u . V e n d a r g r e p r i o b e h p r e d v s e m z a 
p r e v a j a n j e . Jurij Japelj (1744—1807) j e ž e n e k a j č a s a p r e v a j a l iz s o d o b n e n e m ­
š k e poez i je* i n M e t a s t a s i j e v l i b r e t o A r t a k s e r k s e s , b a r o n Žiga Zois (1747—1819) 
p a j e p o s l o v e n j a l v L jub l j an i g o s t o j u č i m i t a l i j a n s k i m o p e r i s t o m p o s a m e z n e ar ie ,^ 
k a r j e m e n d a i m e l o v e l i k u s p e h p r i p u b l i k i . M o r d a s e j e Zo i s že v t e m č a s u za ­
n i m a l za l j u d s k e p o s k o č n i c e in si k a t e r o t u d i že zapisal .* 

P o j a v p o s v e t n e v e r z i f i k a c i j e n a p r e h o d u iz s e d e m d e s e t i h v o s e m d e s e t a l e t a 18. s t o ­
l e t j a p a v t a k r a t u p r a v n o r a z k o s a n e m s l o v e n s k e m o z e m l j u n i b i l o m e j e n le n a ' 
o s r e d n j o d e ž e l o K r a n j s k o o z i r o m a n j e n o g l a v n o m e s t o L j u b l j a n o . G o r i c a , s e d e ž 
p o s e b n e u p r a v n e e n o t e , j e b i l a v t e m č a s u m o č n o k u l t u r n o r a z g i b a n a . D o b r š e n • 
d e l v n je j ž i v e č e g a p l e m s t v a s e j e u k v a r j a l s p e s n i k o v a n j e m v l a t i n s k e m , i t a l i ­
j a n s k e m , f u r l a n s k e m in n e m š k e m j e z i k u in p r i p r a v l j a l u s t a n o v i t e v p o d r u ž n i c e 
r i m s k e A c c a d e m i e d e g l i A r c a d i ( u s t a n o v l j e n a 8. a v g . 1780). V t e m o k o l j u j e 
n a s t a l 1779 p r i l o ž n o s t n i p e s n i š k i z b o r n i k ' v p r o s l a v o č l a n a g o r i š k e k n e ž j e r o d ­
b i n e C o b e n z l o v J a n e z a F i l ipa , k i j e t e g a l e t a z a č e l u s p e š n o d i p l o m a t s k o k a r i e r o . 
M e d v r s t o p r i g o d n i c v r a z n i h j e z i k i h s t a t u d i d v e s l o v e n s k i , e n a v sap f i čn i k i t i c i , ; 
d r u g a v a n a k r e o n t s k e m v e r z u . O b p r v i , k i j e o b j a v l j e n a t u d i v i t a l i j a n s k e m p r e - ' 
v o d u , j e p o d p i s a n Andrej Lavrin (1743—1808). T a k o t V i p a v e c z a s t o p a v p e s m i \ 
g o r i š k e S l o v e n c e , m e d t e m k o j e d r u g a o d a p i s a n a s s t a l i š č a K r a n j c e v i n j i j e 
a v t o r v e r j e t n o J a p e l j , k i j e p o z n e j e p o s t a l t u d i č l a n g o r i š k e a r k a d i j s k e a k a ­
demije .^ 

Z a d n j i o h r a n j e n i p r i m e r s l o v e n s k e p o s v e t n e v e r z i f i k a c i j e t e g a č a s a j e n a p i s a n 
v p r e k m u r s k e m d i a l e k t u (v k a t e r e m j e t a k r a t n a s t a j a l a p o s e b n a k n j i ž e v n o s t ) i n 
j e n a s t a l b r e z k a k r š n e k o l i z v e z e z d o g a j a n j e m n a K r a n j s k e m . D a v i d Novak ( ro j . ^ 
ok . 1757), d o m a iz n a s e l b i n e p r e k m u r s k i h S l o v e n c e v n a j u ž n e m M a d ž a r s k e m , j e : 
z a s v o j i h š t ud i j v p r o t e s t a n t s k e m k o l e g i j u v B r a t i s l a v i n a p i s a l 1774 z a n i m i v o ; 
ž a n r s k o s l iko iz k m e č k e g a ž iv l j en ja . P e s e m j e n a s t a l a v p u s t n e m č a s u in j e b i l a ; 
n a m e n j e n a za r e c i t a c i j s k i n a s t o p . R o k o p i s s o š e l e p r e d n e d a v n i m o d k r i l i v a r h i v u 
šole .9 

M o r d a j e ž e v t e m č a s u p i s a l p o s v e t n e p e s m i tud i Staj e r e Leopold Volkmer 
(1741—1816), k i j e 1783 izda l v G r a d c u s v o j o c e r k v e n o p e s m a r i c o , v r o k o p i s i h 

* v posvetni verzifikaciji prevladujejo prevodi pesmi Friedricha v o n Hagedorna (1708—1754). 
5 A . Dimitz: Geschichte Krains IVj Ljubljana 1876, str. 227, postavlja to Zoisovo dejavnost v sedemdeseta 
in osemdeseta leta 18. stol. 
• Fr. Kidrič: Zgodovina . . ., str. 227 domneva, da se Zoisovo zanimanje za l judske poskočnice , predvsem : 
erot ičnega značaja, in njih zapisovanje začenja v letih 1781 in 1782, enako tudi o začetku prevajanja itali- i 
janskih arij; vendar ni povsem izključeno, da s e g a oboje zanimanje še v predpisaniško dobo; leti 1779 in ; 
1780 sta izvzeti , ker je bil Zois na potovanju v inozemstvu (Kidrič, Zgodovina . . ., str. 212). i 
' Raccolta di composizioni e di poes ie ital iane, latine, francesi, friulane, tedesche, cragnoline, inglesi , greche ed ì 
ebraiche fatte in occas ione che Sua Eccellenza il s ignore s ignore Giovanni Filippo del S. R. J. Conte di Co- -
benzl . . . fu-commissario plenipotenziario del' augustiss ima Casa d' Austria al congresso di Teschen per lo ' 
stabilimento della pace tra le armi austriache, e prussiane conclusa fel icemente nell di XHI. maggio 
MDCCLXXIX. Gorizia. — S, R(utar) : Dve stari s lovenski pesmi; LZ 1894, str. 62—64. 

» Lavrina v SBL ni. GÌ. S. R(utar): Andrej Jožef Lavrin; LZ 1894, str. 127. S. Stanič: Andrej Jožef Lavrin; 
Koledar Goriške Mohorjeve družbe 1952, str. 115, 116. — Da je pesem v anakreontski meri Japljeva, dom- * 
neva Kidrič v Zgodovini . . ., str.198, vendar razlogov ne navaja. Japelj je v katalog č lanov Accademie ! 
degli Arcadi romano-sonziaci vpisan pod št. 117 dne 17. sept. 1789 s članskim imenom Si lvanide Driadio. \ 
' S. Barbarie: Razmah s lovaške znanosti; NRazgl 1968, str. 633. V . N o v a k : S lovenska in s lovaška p e s e r a i 
iz 1774; SR 1970, str. 129—140, ^ 



p a z a p u s t i l m n o g o s l o v e n s k i h i z v i r n i h i n p o s n e t i h p e s m i , p r e d v s e m basni.*" T u d i 
V o l k m e r j e p e s n i l v r o d n e m d i a l e k t u . 

P i s a n i č a r j i in d r u g i s o č a s n i s l o v e n s k i v e r z i f i k a t o r j i n i s o imel i n i k a k r š n e t r a d i c i j e 
p o s v e t n e v e r z i f i k a c i j e , n a k a t e r o b i s e l a h k o opr l i in bi j i m b i l a p o b u d a in z g l e d 
za p e s n j e n j e . P o h l i n j e v svo j i s l o v n i c i l a h k o c i t i r a l k o t p r i m e r s l o v e n s k e v e r z i ­
f ikac i j e le e d i n o p o s v e t n o p e s e m , k i j e b i l a d o t l e j o b j a v l j e n a . T o j e b i l a p r i g o d ­
n i c a Z a š t i t n o v o š e n j e , " p o s v e č e n a i z idu z n a m e n i t e g a z g o d o v i n s k o - z e m l j e p i s n o -
n a r o d o p i s n e g a d e l a J a n e z a V a j k a r d a V a l v a s o r j a Die E h r e d e s H e r z o g t h u m s 
K r a i n (1689). N a t i s n j e n a j e b i l a m e d p o s v e t i l n i m i p e s m i m i n a č e l u p r v e k n j i g e 
h k r a t i z l a t i n s k o v e r z i j o . O a v t o r j u J o ž e f u Zizenčeliju n e v e m o s k o r a j n ič . '^ P e ­
s e m j e n a p i s a n a k o t m o n o l o g p e r s o n i f i c i r a n e K r a n j s k e d e ž e l e , o s r e d n j e p e s n i š k o 
s r e d s t v o p a j e p r i m e r j a v a i z ida V a l v a s o r j e v e k n j i g e z l uč jo , k i j e p r e d s v e t o m 
o s v e t l i l a i n o d k r i l a K r a n j s k o . 

Z a č e t k i s l o v e n s k e p o s v e t n e v e r z i f i k a c i j e s e g a j o s i c e r š e d a l e č n a z a j v p o z n i 
s r e d n j i v e k , č e s a r p a n a š i p r v i p e s n i k i n i s o m o g l i i m e t i v r a z v i d u . T u m i s l i m o 
n a » A u e r s p e r š k i f r a g m e n t « iz 15. s tol . , o k r n j e n in k o m a j č i t l j iv o d l o m e k p e s m i , 
k i se j e s l u č a j n o o h r a n i l , v l e p l j e n n a n o t r a n j i s t r a n i p l a t n i c n e k e r o k o p i s n e k n j i ­
ge iz k n j i ž n i c e k n e z o v T u r j a š k i h . P o m n e n j u v e č i n e s t a r e j š i h l i t e r a r n i h z g o d o v i ­
n a r j e v n a j b i b i l to o d l o m e k n a b o ž n e p e s m i v č a s t Mar i j i , ' ^ z a r a d i i z r az i t e l j u b e ­
z e n s k e m e t a f o r e p a se zdi v e r j e t n e j š a r a z l a g a , »da j e t o d e l o i z o b r a ž e n c a , k i j e 
ime l p r e d o č m i p o s v e t n o t r u b a d u r s k o poezijo«.** D a n a m r e č n i b i l o v s a j v p o ­
z n e m s r e d n j e m v e k u k a k š n i h p r e d s o d k o v p r e d u p o r a b o s l o v e n s k e g a j e z i k a v 
p e s n i š t v u p r i p l e m s t v u o z i r o m a v i t e š t v u , k a ž e j o p r i m e r i t u j i h p e s n i k o v , k i so 
s e s e z n a n i l i s s l o v e n s k i m j e z i k o m in g a c i t i r a l i v s v o j i h pesmih.*^ N a j z a n i m i v e j š i 
m e d n j i m i j e n e d v o m n o T i r o l e c O s w a l d W o l k e n s t e i n s k i , k i n i l e u p o r a b i l 
v e č s l o v e n s k i h r e č e n i c v v e č j e z i č n i h l i r s k i h p e s m i h , a m p a k j e n a v a j a l t u d i s lo­
v e n š č i n o m e d d e s e t i m i j ez ik i , k i j i h o b v l a d a . T a v r s t a s e g a v s e do h r v a š k e g a 
p l e m i č a P r a n j a K r s t e F r a n k o p a n a , k i i m a m e d s v o j i m i h r v a š k i m i p e s m i m i , n a p i ­
s a n i m i v j e č i p r e d o b g l a v l j e n j e m (1671), t u d i v e r z i f i c i r a n o p r o t i m e n i š k o z g o d b i c o 
v (s icer s l a b e m ) s l o v e n s k e m jeziku,** k i g a j e u p o r a b i l t u d i v n e d o k o n č a n e m 
p r e v o d u M o l i e r o v e k o m e d i j e G e o r g e D a n d i n . O b t e m p a n e s m e m o p r e z r e t i d e j ­
s t va , d a so se n e k a t e r i d o m a č i f e v d a l c i z l i t e r a r n i m i a m b i c i j a m i p o s l u ž e v a l i r a j e 
n e m š k e g a j e z i k a z a s v o j o v e r z i f i k a c i j o (npr . L e o p o l d O s t r o v r h a r ) , k a r j e r a z u m ­
l j ivo, č e u p o š t e v a m o , d a j e b i l a v e č i n a n a š e g a p l e m s t v a t u j e g a , p r e t e ž n o n e m ­
š k e g a r o d u . C e p a u p o š t e v a m o , d a j e š e v s e d o 17. s to l . ž i v e l o n a S l o v e n s k e m 

Kdaj je začel Volkmer pisati posvetne pesmi, ki j ih je še le po pesnikovi smrti zbral A . J. Murko v knjigi 
Fabule ino pesmi (Gradec 1836), je težko določneje trditi. Jožef Pajek domneva v knjižici Leopold Volk­
mer, vese l i pesnik Slovenskih goric (Maribor 1885), da je začel pesniti že zgodaj . 

Zaščitno vošenje te Krajnske deže le k le tem vse hvale vrednem bukvam krajnskiga popisvanja v isoku 
žlahtnu rojeniga gospuda Janeza Bajkorta Valvasorja . . . 
-̂ Pohlin v Bibliotheca Carnioliae p iše priimek v nemški obliki Sisenthal in ga označuje za kranjskega 

plemiča. M. Miklavčič je v SBL III, str. 320, postavi l zanimivo, a ne dovolj prepričlj ivo hipotezo, da se za 
imenom Joshef Sisentschel l i skriva jezuit Franc Siezenheim (1658—1714). 
" Domnevo j e postavi l že najditelj P. pl. Radics: S lovenščina v besedi in pismu, po šolah in uradih; LMS 
1879, str. 10. 

L. Legiša, Zgodovina s lovenskega s lovs tva I, Ljubljana 1956, str. 179. 
"i Ulrich Lichtensteinski (1200—1276) v pesnitvi Frauendienst (J. Majciger: Ulrich vitez žlahtni Lichtenstein; 
Kres 1882, str. 174-7, 327-31). Oswald Wolkenste inski (1367—1445) v v e č pesmih (L. Legiša: Zgodovina 
s lovenskega s lovs tva I; Lj. 1956, str. 164-5). Nico lò Morlupino (1528—1570) v sonetu In laude del primo 
d' agosto (K. Strekelj : Dr. V. Oblak, »Das älteste datirte s lovenische Sprachdenkmal«; LZ 1892, str. 375). 
1' Fratri puthiczy, obj . v Dje la Frana Krste Frankopana, Priredio S lavko Ježič; Beograd 1936, str. 122-3. 



t u d i n e k a j p l e m s t v a , k i n i z n a l o d r u g e g a j e z i k a od l j u d s k e g a , * ' n e m o r e b i t i p r e ­
t i r a n a d o m n e v a , d a j e v s a j v p o z n e m s r e d n j e m v e k u n a s t a j a l o n e k o p r i g r a j s k o , 
č e že n e p l e m i š k o p e s n i š t v o v d o m a č e m j e z i k u , k a t e r e g a e d i n a p i s m e n a p r i č a 
j e A u e r p e r š k i f r a g m e n t . V e r j e t n o j e n e k a j t e »viš je« p e s n i š k e k u l t u r e p r e š l o v 
l j u d s k o t r a d i c i j o . N e k a t e r e l j u d s k e p e s m i n a m r e č p r i č a j o p o t e m i a l i m o t i v i h , 
d a v p r v o t n i o b l i k i b r ž k o n e n i s o n a s t a l e m e d l j u d s t v o m , m a r v e č d a j i h j e l jud­
s t v o s p r e j e l o iz r e p e r t o a r j a p e s n i k o v i n p e v c e v v i š j i h d r u ž b e n i h slojev.*^ V e n d a r 
to v p r a š a n j e š e t e r j a p o t r e b n i h r a z i s k a v . 

S l o v e n s k a ve rz i f i kac i j a , k i j e al i n a j b i p r i l o ž n o s t n o n a s t a j a l a m e d p l e m s t v o m 
a l i v n j e g o v o z a b a v o , n i z a p u s t i l a v i d n e j š i h s l e d o v . N a s p r o t n o p a i m a v e r s k a in 
z l a s t i c e r k v e n a v e r z i f i k a c i j a v l j u d s k e m j e z i k u d o k a j d o l g o in b o g a t o t r a d i c i j o . 
N j e n i t v o r c i s o bi l i s lej k o p r e j d u h o v n i k i , n o s i l e c t r a d i c i j e p a v p r v i h s t o l e t j i h 
s r e n j a v e r n i k o v , o d r e f o r m a c i j e d a l j e p a v s e bo l j t i s k a n a k n j i g a . P r v i k i r i e l e j -
soni** so d o m n e v a n i in r e k o n s t r u i r a n i že z a d o b o p r e d n a s t a n k o m p r v e g a zap i ­
s a n e g a s l o v e n s k e g a t e k s t a (Br iž inski s p o m e n i k i , k o n e c 10. stol.),^* z a n e s l j i v o 
i z p r i č a n i p a s o v s a j za 12. s to l . v z v e z i z o b r e d o m u s t o l i č e n j a v o j v o d n a K o r o ­
škem.^* D o s r e d e 16. s to l . j e n a s t a l o t u d i v s a j d e v e t d a l j š i h c e r k v e n i h pesmi,^^ 
m e d k a t e r i m i s o z a s t o p a n e p r a z n i č n e in p r e d p r i d i ž n e , p a t u d i m a r i j a n s k e i n s v e t ­
n i š k e p e s m i . V e r j e t n o p a j e b i l o n j i h š t e v i l o z n a t n o v e č j e . ^ 

N a j b o l j p l o d n a d o b a c e r k v e n e g a p e s n i š t v a p r i n a s j e b i l o r a z m e r o m a k r a t k o o b ­
d o b j e p r o t e s t a n t i z m a (prv i kn j ig i s t a izšl i 1551, z a d n j e 1595); t a k r a t j e p o s t a l o 
p e t j e v l j u d s k e m j e z i k u s e s t a v n i d e l v e r s k e g a o b r e d a , h k r a t i p a so n a š i v e r s k i 
r e f o r m a t o r j i s p o z n a l i , d a p o d a j a n j e o s n o v n i h v e r s k i h r e s n i c v ob l ik i p e s e m s k i h 
t e k s t o v o m o g o č a n a j u s p e š n e j š o k a t e h e z o m e d n e p i s m e n i m l j u d s t v o m , k i m u j e 
p e t j e že t a k o i n t a k o p r i l j u b l j e n o . K a k o r p a j e p r o t e s t a n t s k a c e r k v e n a p e s e m 
p o m e m b n a z las t i z a r a d i š t e v i l n o s t i t e k s t o v in p r v e g a n a č r t n e g a p r i z a d e v a n j a z a 
u r e d i t e v s l o v e n s k e m e t r i k e (p r inc ip i zos i l ab i čnos t i ) , t a k o j e z a r a d i s t r o g e g a o m e ­
j e v a n j a n a i z k l j u č n o v e r s k e t e m e in k a t e h e t i č n i n a m e n ze lo e n o s t r a n s k a . V e n d a r 
v s a j p r i Juriju Dalmatinu (ok. 1547—1589) n e k a t e r e p e s m i in p o s a m e z n a m e s t a 
p r i č a j o o p r i s t n e m p e s n i š k e m d o ž i v e t j u o b r a v n a v a n e s n o v i in d a j e j o s lu t i t i v e č j e 
u s t v a r j a l n e s p o s o b n o s t i , k a k o r j i h j e v e r z i f i k a t o r m o g e l r a z v i t i v i z p o l n j e v a n j u 
t e m e l j n i h k n j i ž e v n i h p o t r e b n o v e c e r k v e i i ^ ^ o v e n s k e n a ^ * E d i m j)r in^^ 

1' Trditev, ki ve l ja predvsem za ženski spol, bo treba določneje osvetl it i na drugem mestu. Tu bi opozoril 
na Trubarjevo posvet i lo Ta ce l ega psaltra Dav idovega iz 1566, nas lovl jeno predvsem na plemstvo in me­
ščanstvo v s lovenskih deželah, ki je napisano sicer v nemškem jeziku, v katerem pa pravi, da je v pro­
testantski cerkvi »največ takih u g l e d n i h mož in žena, mladih in starih oseb, ki ne razumejo drugega 
jezika razen s lovenskega« (M. Rupel: Slovenski protestantski pisci ; Ljubljana 1934, str. 88; podčrtal J. K.) 
Zanimiv dokaz so tudi s lovenske fevdne prisege iz 17. stol., ki so se uporabljale še v začetku 18. stol. (Fr. 
Kotnik: Dvoje s lovensk ih fevdnih priseg; CZN 1913, str. 26—35). 

Hipotezo sem postavi l na podlagi lastnih opazovanj , kasneje pa sem našel v knjižici J. Glonarja Naš 
jez ik (Ljubljana 1919) podobno trditev: »Trubadurska lirika se na svoji južni poti, ki jo pelje preko Lom-
bardije, Benečije, Furlanije in Koroške v Nemči jo , mimogrede obleče tudi v naš kroj in ustvari tudi nam 
»minnelied«. To nam poleg Ulricha Lichtensteina • in Oswalda iz Wolkenste ina dokazuje ne- le »Radicsev 
(Auerspergov) fragmentu, ampak tudi naša narodna pesem.« Tu j e tudi prvič postavl jena hipoteza o zvezi 
med trubadurskim pesniš tvom in auersperškim fragmentom (gl. op. 14). 
" Stirivrstična zahvalna ali s lavi lna kitica z grškim priprošnjim klicem, po katerem ima ime. 
" I. Grafenauer: »Ta stara ve l ikanočna pejsen« in še kaj ; Cas 1942, str. 120—136. 
" I. Grafenauer: Najstarejš i s lovenski »kirielejsoni«; GMS 1942, str. 63—73. 
" Tiste, ki so v protestantski pesmarici označene kot »ta stare« ali podobno, in one, ki j ih Trubar citira 
v Katekizmu z dvema izlagama iz 1575 (M, Rupl: Slovenski protestantski pisci ; Ljubljana 1934, str. 125-7). 
" I. Grafenauer: »Ta stara ve l ikanočna pejsen« in še k a j ; Cas 1942, str. 137, 138. M. Smolik: Odmev ver­
skih resnic in kontrovez v s lovenski cerkveni pesmi od začetkov do konca 18. stoletja; Ljubljana 1963 
(dis,), str. 95—106. 
" Prim. J. Pogačnik: Zgodovina s lovenskega s lovstva I; Maribor 1968, str. 136, 137. 



f ikac i j a n a š i h p r o t e s t a n t o v p r e s e ž e o k v i r e c e r k v e n e g a p e s n i š t v a , j e p o l e m i č n a ' 
b r o š u r a z a č e t n i k a n a š e k n j i ž e v n o s t i Primoža Trubarja (1508—1586) T a p e r v i \ 
p s a l m ž n e g a t r i j emi i z l a g a m i . D r u g a in t r e t j a » iz laga« , e k s p l i k a c i j a in a l e g o r i j a , : 
s e k l j u b z u n a n j e m u v i d e z u in o b l i k o v n i m p o t e z a m c e r k v e n e p e s m i v s e b i n s k o • 
i z m i k a t a v e r s k e m u p e s n j e n j u in s t a v e r z i f i c i r a n o o b r a č u n a v a n j e z v e r s k i m i n a - : 
s p r o t n i k i . ^ ' 

P o n o v n a , p r e t e ž n o n a s i l n a v z p o s t a v i t e v r i m s k o - k a t o l i š k e c e r k v e v s l o v e n s k i h ; 
d e ž e l a h j e s k o r a j v s o p r o t e s t a n t s k o k n j i ž e v n o b e r o u n i č i l a , n i p a u s p e l a š e d o l g o 
č a s a u s t v a r i t i u s t r e z n e k n j i ž e v n o s t i s s t a l i š č a s v o j i h n a u k o v . Z l a s t i j e t o v i d n o 
v c e r k v e n i p e s m i . L j u d s k o p e t j e p r i k a t o l i š k e m o b r e d j u ni d o b i l o b i s t v e n o p o - \ 
m e m b n e j š e v l o g e , k a k o r j o j e i m e l o v s r e d n j e m v e k u , d a s i n i s o o s t a l i u s p e h i p r o - | 
t e s t a n t o v s p o s r e d o v a n j e m v e r s k e g a p o u k a p r e k o p e s m i b r e z o d m e v a p r i k a t o l i - i 
č a n i h . G l a v n i u n i č e v a l e c p r o t e s t a n t s k e k n j i ž e v n o s t i , l j u b l j a n s k i škof Tomaž Hren \ 
(1560—1630) s i j e p r i z a d e v a l , d a b i i zda l k a t o l i š k o c e r k v e n o p e s m a r i c o , v e n d a r j 
m u t o z a r a d i n e z a d o v o l j i v o p o j a s n j e n i h v z r o k o v n i u s p e l o . ^ ' R a z š i r j a n j e c e r k v e - : 
n i h p e s m i j e b i l o s p e t za d o l g o č a s a p r e p u š č e n o l j u d s k e m u u s t n e m u iz roč i lu , ; 
v e n d a r s e j e iz t e d o b e l e o h r a n i l o n e k a j r o k o p i s o v . ^ ' P o n j i h s o d i m o , d a so s e i 
p o c e r k v a h p e l e p r e d v s e m s t a r e s r e d n j e v e š k e p e s m i , s p r e j e t e so b i l e n e k a t e r e i 
p r o t e s t a n t s k e , n a s t a j a l e p a s o t u d i n o v e . Z z a d n j i m i s e j e t e m a t i k a z a n i m i v o \ 
r a z š i r i l a ; p o m e m b n a s t a z las t i d v a n o v a ž a n r a , s p o k o r n i š k e p e s m i in e k s e m p l i , I 
k i s e v m a r s i č e m o d m i k a t a o d s t r o g o n a m e n s k o v e z a n e c e r k v e n e v e r z i f i k a c i j e ! 
n a p o d r o č j e o b č e z a n i m i v e g a p e s n i š t v a . Iz p r v e g a ž a n r a s o z las t i z a n i m i v e p e s m i \ 
n a t e m o smr t i , n i č e v o s t i s v e t a in m i n l j i v o s t i p o s v e t n e g a . M o t i v i k a t e g a t e m a t - ; 
s k e g a k r o g a in n e k a t e r e z n jo z v e z a n e p r i s p o d o b e s e n a d a l j u j e j o v n a š e m u m e t - i 
n e m p e s n i š t v u , v e n d a r p o g o s t o d r u g a č e i d e j n o in t e rp re t i r ane . ^* T a k o so v s p o - ; 
k o r n i š k i p e s m i bi l i ž e p o d a n i z a r o d k i p o s v e t n e l i r i ke , m e d t e m k o j e s s t a l i š č a 
r a z v o j a e p s k e g a p e s n i š t v a p o m e m b e n e k s e m p e l . P r a v z a p r a v v s e b u j e dos t i e p s k i h 
p o t e z ž e v e č i n a k a t e h e t i č n i h p e s m i , k e r p r e p e s n j u j e j o p o s a m e z n a p o g l a v j a iz 
b ib l i j e ( p o s e b n o p r i p r o t e s t a n t s k i h ) , in z l a s t i s v e t n i š k e p e s m i . V e n d a r s o verz i f i ­
c i r a n e z g o d b e iz b ib l i j e i n s v e t n i š k e l e g e n d e l e d e l t e h p e s m i , v č a s i h s k r o m ­
ne j š i , v č a s i h o b s e ž n e j š i , k i m u j e p r i d r u ž e n v e č i n o m a o b š i r e n v e r s k i p o u k , m o ­
r a l i z i r a n j e , s l a v i l n e k i t i c e i n d o l g o n i z a n j e p r i p r o š e n j . V č a s i h so ti e p s k i v l o ž k i v \ 
c e r k v e n i h p e s m i h a l e g o r i č n e g a z n a č a j a ; v t e m j e n a j z n a č i l n e j š a o z n a n j e n j s k a • 
p e s e m En j a g e r v u n g r e lovi t i .^ ' Še l e v e k s e m p l i h p a d o b i e p s k o r a z p r e d a n j e ! 
z g o d b e p r e v l a d u j o č z n a č a j , č e p r a v j e n e p r e s t a n o p r i s o t e n in za k o m p o z i c i j o o d l o - i 
č i l e n v e r z i f i k a t o r j e v m o r a l n o - p o u č n i a l i v e r s k o - p r o p a g a n d n i n a m e n , p o s e b e j i z -1 
r a z e n v z a č e t n i al i n a j p o g o s t e j e z a k l j u č n i k i t i c i . P r v i p r i m e r t a k e v r s t e p r i n a s 
j e o b š i r n a č u d e ž n a Z g o d b a o m l a d e n i č u , k i j e b i l p o mi l o s t i b l a ž e n e d e v i c e M a ­
r i j e o s v o b o j e n iz o b l a s t i d e m o n a . ' * 

" Ta pervi psalm ž nega trijemi izlagami, h troštu v s e m keršenikom, kir od Turkou inu papežnikou sijlo 
terpe, de se v ti nili pravi veri ne zblaznijo inu od ne ne pado. MDLXXIX. Ljubljana 1957 (faks.). 
" M. Smolik, o. C., str. 169, 170. 
" Najpomembnejši je Liber Cantionum Carniolicarum, splošno imenovan po najdišču Kalobski rokopis, 
iz srede 18. stol. — Fr. Kovačič : »Kalobski« rokopis s lovenskih pesmi iz leta 1651: CZN 1930, str. 181—205. 
" Npr. pogosto uporabljana prispodoba o roži, ki uvene , pri Prešernu v pesmi Dekletam. 
" Kalobski rkp., str. 273-9: Cantio accomodata ad melodiam, Omni die die Mariae (obj. M. Smolik, o. e , 
177-9): ibid., str. 291-2: En lovec gre loviti in tono Horrenda mors. 

Kalobski rkp., str. 65—80: Historia de Juvene , qui beneficio B. M. V. a Daemone liberatus est (vsebino 
navaja Fr. Kovačič, o. e , str. 186). 



S č a s o m a j e p o t r e b a p o v e č j i p r i t e g n i t v i v e r n i k o v k c e r k v e n i m o b r e d o m in p o 
s m o t r n e j š i u r e d i t v i o s n o v n e g a v e r s k e g a p o u k a p r i s i l i l a t u d i k a t o l i š k o d u h o v ­
šč ino , d a j e z a č e l a n a č r t n e j e s k r b e t i za c e r k v e n o p e s e m . T e m e l j n i s p o r e d s t a r ih , 
po v e č i n i p r a z n i č n i h p e s m i , so o d 1672 d a l j e p o n a t i s k o v a l i v d o d a t k u k l e k c i o -
na r ju . ' * P e s m a r i c e , z a č e n š i s Ka to l i š k e r š a n s k i g a v u k a p e j s m i m i (1729), k i j i h j e 
z loži l Ahacij Stržinar (1676—1741), so r a z š i r i l e s p o r e d c e r k v e n e p e s m i s k a t e h e -
t i č n i m i v s k l a d u z n o v i m i p a p e ž e v i m i n a p o t k i za o r g a n i z i r a n j e v e r s k e g a pouka.^^ 
O b t e m bol j a l i m a n j o f i c i a l n e m r e p e r t o a r j u c e r k v e n i h p e s m i p a s o s e s r e d i 
18. s to l . p o j a v i l e i n r a z š i r i l e b o ž j e p o t n e t e r b r a t o v š č i n s k e p e s m i , t i s k a n e v d r o b ­
n i h p e s m a r i c a h al i n a j p o g o s t e j e n a p o s e b n i h l e t ak ih . ^ ' M e d n j imi s e o d l i k u j e p o 
d o g n a n i ve rz i f i kac i j i ( s i l a b o t o n i č n i p r inc ip ) a n o n i m n a k n j i ž i c a b l e j s k i h b o ž j e -
p o t n i h p e s m i T r i d u h o v n e p e j s m e (1749).'* V e n d a r j e d u h o v š č i n a t o v r s t n o n a b o ž n o 
p e s n i š t v o , p o v s e b i n i i n ob l ik i z a n i m i v e j š e o d p r a v i h c e r k v e n i h p e s m i , k m a l u 
z a č e l a p r e p u š č a t i l a i k o m , z n j im p a t u d i s p o k o r n i š k e in m o r a l i s t i č n e p e s m i . Z a d ­
nj i d u h o v n i š k i z b o r n i k p e s m i , k i v s e b u j e v r e d n e p e s m i iz t e m a t s k e s k u p i n e s m r t i 
in m i n l j i v o s t i p o s v e t n e g a , j e r o k o p i s n a p e s m a r i c a C a n t i l e n a e v a r i a e . . ., k i si j o 
j e o s k r b e l Frančišeli Mihael Paglavec (1679—1759) . '5 

G l a v n o z a k l a d n i c o s l o v e n s k e p e s m i p r e d P i s a n i c a m i p r e d s t a v l j a l j u d s k o p e s n i ­
š t v o . T e g a p a z a r a d i m e t o d o l o š k i h ov i r , k i i z v i r a j o iz p o s e b n i h z a k o n i t o s t i l jud­
s k e g a iz roč i la , p a t u d i z a r a d i o b s e ž n o s t i i n r a z n o v r s t n o s t i g r a d i v a n e m o r e m o 
u s t r e z n o v k l j u č i t i v t a p r e g l e d . O m e n i t i p a j e t r e b a , d a so s e p r e k o l j u d s k e g a 
u s t n e g a i z roč i l a o h r a n i l i p r e n e k a t e r i d r o b c i s t a r e p o g a n s k e k u l t u r e s l o v a n s k i h 
p l e m e n , p r e d n i k o v s l o v e n s k e g a n a r o d a , s e v e d a p r e t e ž n o v k r š č a n s k i p r e o b l e k i . 
K a k o r s m o ž e o m e n i l i , s o v l j u d s k o i z roč i lo p r e š l e p o s a m e z n e p e s m i iz s r e d n j e ­
v e š k e k u l t u r e v i š j i h s l o j ev , p r e n e k a t e r a p e s e m iz r e p e r t o a r j a p o t u j o č i h p e v c e v 
r a z l i č n i h t i p o v , z las t i p a c e r k v e n e in d r u g e n a b o ž n e p e s m i . O b v s e m t e m p a j e 
p o m e m b e n d e l e ž a n o n i m n i h u s t v a r j a l n i h t a l e n t o v iz n a j š i r š i h l j u d s k i h p l a s t i , k i 
so n e le p r e v z e m a l i in p o s n e m a l i o m e n j e n o p e s n i š t v o d r u g i h s lo j ev , a m p a k za­
pe l i t u d i iz s e b e , o l j u b e z e n s k i h č u s t v i h i n n e z g o d a h , o s t a n o v s k i h v e s e l j i h in 
t e ž a v a h , o d o l g i l oč i t v i o d d o m a z a r a d i v o j a š k e s l u ž b e in p o d o b n e m . T o o b s e ž n o 
in m n o g o v r s t n o z a k l a d n i c o s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a s t a r e j š i h d o b p a so n a š i p i s a ­
n i č a r j i in n j i h o v i s o d o b n i k i š e l e za s lu t i l i i n s e k o m a j zače l i z a n i m a t i z a n j o . N j i ­
h o v in. teres j e b i l u s m e r j e n v t r i v r s t e l j u d s k e g a p e s n i š t v a : p r o s v e t l j e n s k e i d e j e 
s o p o b u d i l e z b i r a n j e p r e g o v o r o v (J. M i h e l i č ) , p r v i o d m e v i e v r o p s k e p r e d r o m a n -
t i k e z a n i m a n j e za e p s k o p e s e m (J. Z a k o t n i k , A . T. L inha r t ) , p r i v a t n e g a in ož je 
d r u ž a b n e g a z n a č a j a p a j e b i l i n t e r e s za i s k r i v e , p r e t e ž n o e r o t i č n e g o d č e v s k e 
p o s k o č n i c e (2 . Zois ) . 

K o n č n o m o r a m o o m e n i t i š e v e r z i f i k a c i j o p o l i z o b r a ž e n i h l a i k o v , k i t v o r i n e k a k ­
š e n m o s t m e d p e s n i š k o k u l t u r o v i š j i h s l o j e v in l j u d s k i m p e s n i š t v o m . V i d n e j e 
s e j e z a č e l a p o j a v l j a t i s a m o s t o j n o a l i o b d r u g i h v r s t a h l j u d s k e g a p i s m e n s t v a 
s r e d i 18. s to l . i n j e v n e k a t e r i h p r i m e r i h p r o d r l a t u d i v t i sk . N j e n i t v o r c i so b i l i 
p r e d v s e m p o d e ž e l s k i o r g a n i s t i i n uč i t e l j i ( skora j p r a v i l o m a j e o b e funkc i j i o p r a v -

Evangel ia inu Lystuvi, kasneje Brania inu evangel iumij izdajo 1672 je priredil J. L. Schonleben; 1715, 
1728 in 1730 o. Hipolit (J. A. Gaiger); 1741 in 1754 F. M. Paglovec . 

M. Smolik, o. C , str. 202-3. 
Ibid., str. 199. 

" Fr. Kidrič: Opombe k protirel. (katol.) dobi v zgodovini s l ovenskega .p i smens tva ; CJKZ 1921/22, str. 108-9. 
= • Ibid., str. 125-32. 



Ijal i s t i č l o v e k ) , p a t u d i p i s m e n i k m e t j e , t a k o i m e n o v a n i b u k o v n i k i . P r v i so b i l i 
p r e t e ž n o n a d a l j e v a l c i i n r a z š i r j e v a l c i t r a d i c i j e n a b o ž n e g a p e s n i š t v a ; n a j p o g o s t -
n e j š i ž a n r i n j i h o v e v e r z i f i k a c i j e so bi l i s v e t n i š k a in b o ž j e p o t n a p e s e m , e k s e m ­
p e l t e r s p o k o r n i š k a in m o r a l i s t i č n a p e s e m . T o p e s n i š t v o s e j e š e bo l j p r i b l i ž a l o 
v i n t e r p r e t a c i j i l a i k o v p r e d s t a v n e m u s v e t u p r e p r o s t e g a , n e i z o b r a ž e n e g a č l o v e k a 
in t r a d i c i o n a l n e m u l j u d s k e m u o k u s u , k a z a l o p a j e t u d i z n a k e a m a t e r s k e d o l g o -
v e z n o s t i in v e r z i f i k a c i j s k e o h l a p n o s t i . M e d t e m i v e r z i f i k a t o r j i se j e n a j v i d n e j e 
u v e l j a v i l Filip Jakob Repež (1706—1773), k i j e i zda l v e č p e s m a r i c v t i sku . '* Se 
š i r š e p e s n i š k o z a n i m a n j e so k a z a l i k m e č k i b u k o v n i k i , č e p r a v so bi l i t u d i t i p r e ­
t e ž n o p o d v p l i v o m n a b o ž n e g a p e s n i š t v a . S p r v a so bi l i to p r e p i s o v a l c i že n a t i s ­
n j e n i h a l i z a p i s a n i h p e s m i p a t u d i d r u g e k n j i ž e v n o s t i za p o t r e b e in z a b a v o s v o j e 
b l i žn je o k o l i c e , k m a l u p a so s e m e d n j imi zače l i p o j a v l j a t i p r e v a j a l c i in p r i r e j e -
va l c i , p a t u d i s a m o s t o j n i u s t v a r j a l c i . M e d s t a r e j š i m i o h r a n j e n i m i b u k o v n i š k i m i 
z v e z k i j e za z g o d o v i n o s l o v e n s k e v e r z i f i k a c i j e p o m e m b e n z las t i Lesk i r o k o p i s 
( s r e d i n a 18. s t o l . ) , " k j e r j e z a p i s a n o n e k a j g o d č e v s k i h p o s k o č n i h k i t i c i n z a n i m i v a 
r e f l e k s i v n a P e i s u m z u p e r s o v r a ž n i k e n a t i m h u d o b n i m s v i t o . L a i č n a p o l i z o b r a -
ž e n s k a v e r z i f i k a c i j a se j e p o j a v i l a s k o r a j p o c e l o t n e m s l o v e n s k e m ozeml ju , b u -
k o v n i š t v o p a j e z n a č i l n o p r e d v s e m za K o r o š k o . T u j e i m e l o p o s e b e j p o m e m b n o 
v l o g o , sa j z a č e t k i u m e t n e p o s v e t n e v e r z i f i k a c i j e v s e d e m d e s e t i h l e t i h 18. s to l . 
še n i s o za je l i k o r o š k e g a o z e m l j a in j e b i l a b u k o v n i š k a p e s e m t o d g l a v n i n o s i l e c 
t e ž e n j p o p o s v e t n i ve r z i f i kac i j i v s e d o z a č e t n i k o v u m e t n e g a p e s n i š t v a n a K o ­
r o š k e m U r b a n a J a m i k a (1784—1844) in M a t i j e S c h n e i d e r j a (1784—1831). 

Fran Petrfe 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v Z a g r e b u 

S T I L N E F O R M A C I J E 
V S L O V E N S K I K N J I Ž E V N O S T I 
M E D O B E M A V O J N A M A * 

M e d v p r a š a n j i , k i s e p o j a v l j a j o v s l o v e n s k i l i t e r a r n i z g o d o v i n i v zvez i z d o b o 
m e d o b e m a v o j n a m a , p o v z r o č a n a j v e č j e t e ž a v e o p r e d e l i t e v stilnih formacij. Če­
p r a v s e j e n a l o g a v s i l j e v a l a že t a k o j o b p r v i s i n t e t i č n i p o d o b i t e d o b e , s e j i d o 
d a n e s n i s m o p o s e b n o p r ib l i ža l i . 

D e s e t l e t j a p o m o d e r n i n i m a j o s v o j e e n o t n e s t i l ne o z n a k e . O b p o j m e romantika, 
realizem, naturalizem, moderna v 19. s t o l e t j u n e m o r e m o v 20. s t o l e t j u p o s t a v i t i 
n o b e n e g a ge s l a , k i b i m o g l o z e n o s a m o p o j m o v n o v s e b i n o k r i t i v s e t e k o č e 
k n j i ž e v n e p r o c e s e . 

V z a d r e g i s i p o m a g a m o s č a s o v n o o p r e d e l i t v i j o »doba med obema vojnama«, 
č e p r a v s e z a v e d a m o , d a v o j n e s i c e r l a h k o g l o b o k o p r e t r e s a j o z g o d o v i n o n a r o d o v , 

" Romarske bukvice , 1757, 1775'i Nebešku blagu, 1764; Romarsku drugu blagu, 1770, 1775'. 
J. Kolnikr Slovenski rokopis z Leš pri Prevaljah iz sredine 18. s tole l ja; CZN 1929, str. 174-89. 

• Referat za VII. kongres Zveze SDJ v Beogradu. 



v s e e n o p a n e u s t v a r j a j o u m e t n i š k i h g i b a n j , in n i s o m e d n j i m i m e j n i k . K t ak i , č i ­
s t o m e h a n i č n i č a s o v n i o z n a k i s e n i z a t e k l a s a m o s l o v e n s k a l i t e r a r n a z g o d o v i n a . 
R a b i j o j o p r a v t a k o F r a n c o z i , N e m c i in d r u g i n a r o d i v n e k a t e r i h s v o j i h p r e g l e ­
d i h k n j i ž e v n o s t i . V b i s t v u e n a k o , zgol j č a s o v n o d o l o č i l o j e t u d i r a b a d v e h p o ­
d o b n i h p r i p o m o č k o v v sil i , i z r a z o v »od moderne do naših dni in »sodobna linji-
ževnost«. V o b e h p r i m e r i h j e m i š l j e n a k n j i ž e v n o s t o d p r v e s v e t o v n e v o j n e da l j e , 
t o r e j r a z v o j n i p r o c e s v p o l s t o l e t n i d o b i . 

N a v i d e z t e h n i č n o v p r a š a n j e p e r i o d i z a c i j e s k r i v a v s e b i v s o z a d r e g o p r e d r az ­
v e j a n i m p o j a v o m k n j i ž e v n e g a u s t v a r j a n j a , k i j e v o b r a v n a v a n i d o b i d e j a n s k o 
p o k a z a l o t a k o e k s p l o z i v e n r a z v o j , d a j e k o t p r e ž i v e l a z a v r g l o m n o g a p o d e d o v a n a 
s p o z n a n j a . S l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t m e d 1918 in 1941 p r e d s t a v l j a š i r o k tok , k i so 
g a u s t v a r j a l i p i s a t e l j i t r e h g e n e r a c i j . 2 e t o s a m o po s e b i n a p o v e d u j e č a s o v n o 
p r e p l e t a n j e v e č k n j i ž e v n i h s t i lov . 

S t a r e f o r m a c i j e s e š e n i s o p r e ž i v e l e . P o s e b n o s t s l o v e n s k e k n j i ž e v n e o r g a n i z a c i j e 
j e b i l a n j e n a d e l i t e v n a i d e j n o - p o l i t i č n i p o d l a g i . I z h a j a l a j e še iz d o b e n a s t a n k a 
m e š č a n s k i h p o l i t i č n i h s t r a n k v o s e m d e s e t i h l e t ih . T a k o l i b e r a l n a k a k o r k a t o l i š k a 
p o l i t i č n a s t r a n k a j e u s t a n o v i l a p o l e g č a s o p i s o v svo j l i t e r a r n i o r g a n , m e s e č n o 
r e v i j o z a k n j i ž e v n o s t , u m e t n o s t i n k r i t i k o , i n p r i t e g n i l a v a n j o s o d e l a v c e n a o s ­
n o v i s v e t o v n e g a n a z o r a . Ž i v e t i z u n a j t e h d v e h k r o g o v j e p o m e n i l o za p i s a t e l j a 
i zo l ac i jo . I d e j n o s t j e v p l i v a l a n a l i t e r a r n o f i z ionomi jo . P i sa t e l j i k a t o l i š k e g a k r o g a 
s o n e g o v a l i i d i l i čno d o m a č i j s k o p o v e s t , l i t e r a r n o h r a n o za k m e č k o p r e b i v a l s t v o 
m i m o v s e h i z p r e m e m b k n j i ž e v n i h t o k o v , in s e o b d r ž a l i z r e a l i s t i č n o m e t o d o v s e 
d o t e d o b e . S v o j o poz i c i j o j e d e l o m a o h r a n i l t u d i n a t u r a l i z e m , k i s e v s v o j e m 
č a s u , v z a č e t k u 90- t ih let , n i p o v s e m r a z v i l , k e r g a j e o d r i n i l a m o d e m a . K o n č n o 
j e b i l a t u m o d e m a s a m a , s t a k o m o č n o z a s i d r a n o s t j o , d a j e de l r a z i s k o v a l c e v 
i m e l n j e n a n a č e l a i n p r o g r a m še v e d n o z a v e l j a v n a , p a j e o z n a č i l p o v o j n o g e n e ­
r a c i j o k o t »dediče moderne«. 

V s e t o o p o z a r j a , d a k n j i ž e v n i p r o c e s n i k a k o r n i b i l e n o t e n , in d a s e j e n o v o m o ­
r a l o p r e b i j a t i m i m o z e l o m o č n i h p o l o ž a j e v s t a r i h in t e d a n j i h d o k t r i n z v p e l j a n o 
s l u ž b o n a k n j i ž n e m t r g u . 

V e l i k a z a r e z a v s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i n i n a s t a l a ob z a č e t k u p r v e s v e t o v n e v o j n e 
a l i o b n j e n e m k o n c u , m a r v e č t ik p r e d l e t o m 1900. Ko t z a č e t e k m o d e m e se j e m l j e 
l e t o 1896 a l i 1898. S a m i z r az moderna z a t o g i b a n j e z g o d o v i n s k o n i na jbo l j p r i ­
m e r e n . K o so g a 1890 v p e l j a v a h , j e n a m r e č o z n a č e v a l n a t u r a l i z e m . T o d a p o z n e j e 
s o p r e n e s l i n j e g o v p o m e n n a v p l i v d e k a d e n c e in s i m b o l i z m a n a k n j i ž e v n o s t i , k i 
s o r a s l e p o d v p l i v o m d u n a j s k i h r a z g l e d o v p o l i t e r a t u r i , in s e k o t t a k t u d i o b d r ž a l , 
č e p r a v n e k o t e d i n o i m e z a s v o j o s m e r . 

N e k a j na jbo l j p o m e m b n i h g e s e l s l o v e n s k e m o d e m e j e b i l o : s t r og i s u b j e k t i v i -
zemj u v e l j a v l j a n j e p e s n i š k e svobode- , z a v e s t , d a j e u m e t n i š t v o u s t v a r j a n j e n a 
n a j v i š j i r a v n i (»V s t v a r j a n j u s e č l o v e k b l i ža Bogu« , p r a v i O t o n Z u p a n č i č , k a r 
j e t r e b a p a č r a z u m e t i : u m e t n i k j e e n a k b o g u ) ; n o v a s enz ib i l nos t , p o s l e d i c a u v a ­
j a n j a m o d e r n e , d i f e r e n c i r a n e d u š e v n o s t i ; bo j p r o t i m e š č a n s t v u in n j e g o v i m ž iv ­
l j e n j s k i m n a z o r o m . K p r o g r a m u j e s p a d a l o z l a s t i š e o d k r i v a n j e i z r a z n i h m o ž n o s t i 
j e z i k a , in p r a v v t e m j e d o s e g l a m o d e r n a n e s l u t e n e l e p o t e . 



K a k o r k o l i j e I v a n C a n k a r p o n a v l j a l oč i t ek , d a p o m e n i u m e t n i k d r u ž b i m a n j 
k o t c e s t n i p o m e t a č , j e b i l a v e n d a r l e r e s n i c a , d a s e j e k n j i ž e v n o s t v s i l i l a d r u ž b i 
k o t n a j v i š j i o r g a n b d e n j a n a d n j e n i m e t i č n i m r a v n a n j e m . S k u p i n i c a m o d e r n e j e 
p r e n e s l a v m i r n i p r o v i n c i j s k i t o k s l o v e n s k e g a p i s a t e l j e v a n j a r a z g l e d e , k i so j i h 
bi l i odp r l i B a u d e l a i r e , D o s t o j e v s k i , R i m b a u d , W h i t m a n , Ib sen , V e r h a e r e n , S t r i nd -
b e r g . . . P r i k l j u č i l a j e s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t s o d o b n i e v r o p s k i i n z n a l a p r i t e m 
o p o z a r j a t i t a k o n a p r o b l e m e m a l e g a n a r o d a k a k o r n a i z k o r i š č a n j e m a l e g a č lo ­
v e k a . 

Pr i i d e j n e m i z h o d i š č u m o d e m e j e b i l o v a ž n o n a s l e d n j e : 

I v a n C a n k a r j e v e l i k o n a p a d a l m e š č a n s k o d r u ž b o . V s v o j i h de l i h j e u s t v a r i l c e l o 
g a l e r i j o n j e n i h p r e d s t a v n i k o v — p o v e č i n i z g r o t e s k n o č r t o — k i so t o č n o o d r a ­
ža l i t e d a n j e s l o v e n s k e r a z m e r e . K a k o r j e b i l o n j e g o v o r i s a n j e č r n o g l e d o , j e o s t r o ^ 
z a n i k a l , d a b i k d a j g u b i l v e r o v d r u ž b o in p r i h o d n o s t . Ž u p a n č i č j e b i l ž e p o 
n a r a v i C a n k a r j e v o n a s p r o t j e ; v s a n j e g o v a l i r i k a o d s e v a v e l i k a n s k o v e r o v č lo ­
v e k a . N a s a m e m z a č e t k u 20. s t o l e t j a j e o b č u t i l s v o j v e k k o t v e k t e h n i k e , o b v l a ­
d a n j a d a l j a v in p r o d i r a n j a v s v e t o v n i p r o s t o r . P i s a l j e p r a v e s l a v o s p e v e l jud­
s k e m u u m u in n a p r e d k u . 

D r u ž b e n a m i s e l s l o v e n s k e m o d e m e j e r a s l a iz n j e n e p r e d s t a v e s v o b o d n e g a č l o ­
v e k a i n o b č a n a . Iz v s e g a s i m b o l n e g a p i s a n j a s t a s e n a d v s a k d a n j o p r o b l e m a t i k o , 
z a d e v a j o č o p o s a m e z n i k a al i n a r o d , d v i g a l a C a n k a r j e v a e t i č n o s t in Ž u p a n č i č e v 
v i t a l i z e m . N a j g l o b l j a p o t r e b a p o l e p o t i j e b i l a s k u p n a o b e m a . 

P r e d t a k o m i s e l n o in k n j i ž e v n o d e d i š č i n o j e s t a l rod , k a t e r e g a n a s t o p j e s o v p a d e l 
s p r v o s v e t o v n o v o j n o . 

I z p r e m e m b a , k i j o j e p r i n a š a l , n i n a s t a l a t r e n u t n o . 

P o č a s n o in p o s t o p n o p r e n i k a n j e o n o v i h l i t e r a r n i h t o k o v i h p r i z a h o d n i h n a r o d i h 
v ob l ik i i n f o r m a t i v n i h b e l e ž k in č l a n k o v , k i s o o p o z a r j a l i n a j p r e j n a f u t u r i z e m 
in n a t o n a e k s p r e s i o n i z e m , j e b i l o p r i k a z a n o v s t r o k o v n i l i t e r a t u r i ž e v e č k r a t , 
n a v a d n o z o b š i r n i m n a v a j a n j e m v s e b i n e . * G e n e z a s l o v e n s k e g a e k s p r e s i o n i z m a 
j e o s t a l a k l j u b t e m u n e j a s n a , k e r n e s l ed i iz p i s a n j a o n j e m , m a r v e č iz d e l a p e s n i ­
k o v i n p i s a t e l j e v , z a to i m a n a j b r ž p r a v A . S l o d n j a k , k o m e n i : » . . . š e n e v e m o 
t o č n o , o d k d a j l a h k o g o v o r i m o o s l o v e n s k i v a r i a n t i e k s p r e s i o n i z m a « ^ . 

N a s t u z a n i m a s l o v e n s k i e k s p r e s i o n i z e m k o t s t i l n a fo rmac i j a . N i e n o t n e def in i ­
c i j e za e k s p r e s i o n i z e m , k a k o r j e n i za r o m a n t i k o in d r u g e h e t e r o g e n e s m e r i . 
N j e g o v e p o j a v n e o b l i k e s o p r e v e č r a z l i č n e , d a bi g a m o g l i o b s e č i s k r a t k o o p r e - -
d e l i t v i j o . So p a z n a č i l n e p o t e z e , k i j i h o d k r i v a m o p r i v r s t i s o d o b n i h d e l in t e 
o d l o č a j o , k a m b o m o p r i š t e l i d e l o . 

S l o v e n s k i e k s p r e s i o n i z e m j e v n m o g o č e m v e z a n n a m o d e r n o , t o d a v d v e h o s - , ; 
n o v n i h oz i r i h j i j e n a s p r o t e n ; v i d e j n i p o d l a g i i n v s t m k t u r i i z raza . 

N a s p l o š n o m l a d i l i t e r a r n i r o d o k o l i s v e t o v n e v o j n e n i i m e l p o t e z e ž i v l j e n j s k e g a 
o p t i m i z m a , t a k o ze lo z n a č i l n e za o b a v o d i l n a p r e d s t a v n i k a m o d e r n e . 

* Marja Boršnik, Stilni premiki v s lovenski književnost i med klasičnim in modernim realizmom, Slavist ična 
revija XIV 1963, 79—110. — Franc Zadravec, Futurizem in ekspresionizem v s lovenski poeziji . Pot skozi 
noč, Lj. 1969, 93—110. — Lino Legiša, Zgodovina s lovenskega s lovs tva VI, V ekspresionizem in novi reali­
zem, Lj. 1969. 
' Anton Slodnjak, S lovensko s lovs tvo , Lj. 1968, 378. 



ž e o m e n j e n a d e l i t e v n a l i b e r a l n o in k a t o l i š k o k n j i ž e v n o s k u p i n o s e j e m o č n o } 
o d r a ž a l a t u d i p r i e k s p r e s i o n i s t i h . V p l i v a l a j e n a n j i h o v o m e d s e b o j n o r a z m e r j e 
v s a m e m z a č e t k u g i b a n j a i n s o o d l o č a n j a v n j e m d o k o n c a . Iz p o s e b n e g a v z r o k a 
s o p r e v z e l i r a v n o v z g o d n j i fazi i n i c i a t i v o k a t o l i š k i m l a d i n c i . K a t o l i č a n i n i s o 
ime l i s v o j e m o d e m e . V z a č e t k u s t o l e t j a so z z m a g a m i n a v o l i t v a h (pos l ed i ca d o ­
b r o o r g a n i z i r a n i h k m e č k i h v o l i v c e v ) z a v z e l i v o d i l n e p o l o ž a j e v p o l i t i k i in g o s p o ­
d a r s t v u . Že le l i s o e n a k o v p l i v n o m e s t o t u d i v p r o s v e t i i n u m e t n o s t i . 2 e p r e d 
v o j n o s e j e v c e l o t n e m a v s t r i j s k e m o k v i r u k a t o l i š k a u m e t n o s t n a č e l n o o d p r l a 
m o d e r n i z m u in s t e m v p l i v a l a t u d i n a s l o v e n s k e r a z m e r e . T a k o s o z a č e l i v 
Domu in svetu s p r e m l j a t i m o d e m o u m e t n o s t in o d p i r a t i k n j i ž e v n i č a s o p i s o d t e n ­
k o m n o v i h k n j i ž e v n i h s m e r i . I d e o l o g i j a t u n i d o p u š č a l a e k s t a t i č n i h s t a n j , z a t o se 
j e n e m i r t e g a k r i l a m l a d i h p e s n i k o v o b m i l v i s k a n j e v e č n o s t n e g a s m i s l a č l o v e ­
k o v e g a b i v a n j a . V t e j i n t r o s p e k t i v n i k o n t e m p l a c i j i s o b i l e p e s i m i z m u p o s t a v -

^ I j ene me je . , 

N e p r i m e r n o h u j š o o b l i k o j e d o b i l e k s p r e s i o n i z e m p r i m l a d i n i iz l i b e r a l n e t r a d i -
_cije. O b d a r o v a n a j e b i l a s s m i s l o m z a r e a l n o in p r a v t o j i j e z a p r a v i l o n o t r a n j i 
m i r . P o g l a b l j a l a se j e v ž i v l j e n j s k e n e s k l a d n o s t i , k o j e n a e n i s t r a n i u g o t a v l j a l a 
z a t o h e l m i r s v o j e g a p r o v i n c i a l n e g a oko l j a , a n a d r u g i z a p l e t e n e p o l i t i č n e r a z ­
m e r e v e l i k i h r a z m e r i j , k i so s p r o ž i l e z a p o r e d d v e v o j n i , b a l k a n s k o in s v e t o v n o . 
V o j n a t e h n i k a j e s t e k l a t u d i čez s l o v e n s k o ozeml j e , n e s o č s p o t o m a s l o v e n s k o 
m l a d i n o n a t u j a bo j i š ča . 

P o u d a r e k n o v e g a č a s a s e j e n a e n l c r a t p r e n e s e l n a d o g a j a n j a , k i j i m č l o v e k n i b i l 
k o s in j i h j e o b č u t i l k o t s t r a š n o g r o ž n j o . D r u ž b e n e g a o p t i m i z m a j e b i l o k o n e c . 
O s t a l a j e s e n z i b i l n o s t in d o b i v a l a o b l i k o g r o z e č i h p r i v i d o v . Zda j s e j e s Podo­
bami iz sanj i z p r e m e n i l a C a n k a r j e v a p r o z a v v r s t o v i z i o n a m o - g r o t e s k n i h sl ik, 
iz k a t e r i h s t a g o v o r i l i s k r a j n a s a m o t a i n o b n e m e l o s t . N e n a d o m a j e d o b i v a l p o ­
m e n p e s n i k , k i j e že od l e t a 1905. n e p r e s t a n o o b r a č a l e n in i s t i m o t i v , m o t i v n o ­
t r a n j e r a z k l a n o s t i č l o v e k a , a g a v s i j a ju i n b l e s k u Z u p a n č i č e v i h p e s m i n i b i lo 
s l i ša t i . T o j e b i l A l o j z G r a d n i k , s o d o b n i k m o d e m e . V n j e g o v i l i r ik i j e b i l m o d e l 
l i r i ke p o p o l n e o d t u j e n o s t i , d o p o l n j e n v j e z i k u z b o d o č o e s t e t i k o o d u r n e g a . 

N e k a t e r i m l a d i p e s n i k i s o s e l a h k o s e z n a n i l i z a v a n t g a r d i s t i č n i m i p o j a v i v t e ­
dan j i n e m š k i k n j i ž e v n o s t i , p u b l i c i s t i p a so v d o m a č e m t i s k u t u d i d o v o l j o b š i r n o 
o b v e š č a l i o fu tu r i zmu . V e n d a r s o p r a v i v z r o k i za r a z c v e t s l o v e n s k e g a e k s p r e ­
s i o n i z m a l eža l i m n o g o g lob l j e , k o t so s e g a l i l i t e r a r n i v z o r i i n v p l i v i . 

T e m a t i k a e k s p r e s i o n i z m a j e s o r a z m e m o o z k a . K t e m u j e s p r v a p r i p o m o g e l v o j n i 
č a s z o m e j e v a n j e m č l o v e k o v e d e j a v n o s t i . E k s p r e s i o n i z e m j e g l a s n i k s t r a h u , t e s ­
n o b e , o g r o ž e n o s t i , n e m o č i i n p o d o b n i h d u š e v n i h s t a n j . B e g o d s t v a r n o s t i z a r a d i 
z n a č a j a t e s t v a r n o s t i j e e d e n i z m e d p o g o s t i h m o t i v o v ; zda j j e i s k a l r e š i t e v v 
i m i č e n j u , zda j v k o z m o s u , zda j v n a d č l o v e k u , zda j v p r e d k r š č a n s k i z a m a k n j e ­
n o s t i . S o c i a l n i e k s p r e s i o n i s t i so v i d e l i i z h o d v r e v o l u c i j i . V s e m j e s k u p n a v i z i o -
n a m p s t . P r i n o b e n i v a r i a n t i n i opaz i t i s l e d o v n a c i o n a l i z m a , k a r p o m e n i e n o n a j ­
v e č j i h s p r e m e m b . D r a m a t i k a i n p r o z a s e u k v a r j a t a p o n a j v e č z b o l e s t n i m i d u š e v ­
n i m i s t an j i . T i t a n i z e m s r e č u j e m o p r a v p r i p e s n i š k i h o z n a n j e v a l c i h o z n a č e n i h d e -

c T c p r e s i j ( P o d b e v š k u , J a r c u , S e l i š k a r j u ) . N i g a p o t r e b n o r a z l a g a t i v d u h u N i e t z -
s c h e j e v e g a n a d č l o v e k a . Bil j e p a č o b u p e n p o s k u s , k a k o b i se z e n i m m a h o m o d ­
v r n i l v e s g r o z e č i p r i t i s k . 



M o d e r n a j e r a z v i l a s l o v e n s k i v e r z d o i z r e d n e v i r t u o z n o s t i in v p r o z i i z v e d l a n a ­
č e l o p r e f i n j e n e m u z i k a l n o s t i s t a v k a . E k s p r e s i o n i z e m si j e p o s t a v i l n a s p r o t n i e s t e t ­
sk i z a k o n : d i s h a r m o n i č e n č a s z a h t e v a d i s h a r m o n i č e n o d r a z v u m e t n o s t i . M e n i l i 
so , d a t e s n o b in d u š e v n i h p r e p a d o v n i m o g o č e i z r a ž a t i s h a r m o n i č n i m p e s n i š k i m 
j e z i k o m in i z b r u š e n i m i o b l i k a m i . N o v a s m e r j e u v e l j a v i l a e s t e t s k i i d e a l d i so -
n a n c e , n e u r a v n o t e ž e n i h p o l o ž a j e v , g r d i h s l ik in k o n t r a s t n i h b a r v , n a j v e č č r n e 
i n b e l e . O d t u j e n o s t m e d č l o v e k o m in č l o v e k o m j e n j e n a n o r m a l n a ž i v l j e n j s k a 
o b l i k a . S k l a d n o s t m e d i d e j n o - e m o c i o n a l n o in i z r a z n o - e s t e t s k o s t r a n j o k n j i ž e v ­
n e g a d e l a j e b i s t v e n a l a s t n o s t b e s e d i l e k s p r e s i o n i z m a . 

V v z d u š j u k r i k a o g r o ž e n e g a č l o v e k a j e n a s t a j a l p r e v r a t v i z razu . V s e k a k o r j e 
f u t u r i z e m o p o z o r i l n a d i n a m i č n i j ez ik , n a t e h n i č n i s l o v a r , n a m o ž n o s t s p r e m e m b e 
s i n t a k s e i n p o g l o b i t e v s i m b o l n o s t i b e s e d e . N o v i j e z i k o v n i t ip n i r a s e l le iz že l j e 
z a s e n z a c i j o , n a s t a j a l j e k o t ob l ika , k i j e u s t r e z a l a z n a č a j u s p o r o č i l a . S a m p o 
s e b i j e o d k r i v a l n a p e t o s t , iz k a t e r e j e n a s t a l , in v t e m d o ž i v l j a l ze lo v e l i k r a z p o n , 
p r a v e s k r a j n o s t i v v e č s m e r e h . K a r j e z a č e l a m o d e m a , j e e k s p r e s i o n i z e m p o ­
g u m n o d o p o l n i l : p o k a z a l j e , d a o b s t o j i p o l e g s t v a r n e r e a l n o s t i a v t o n o m n a r e a l ­
n o s t n a š e v iz i j e . N j e n z n a k s t a b i l a a b s t r a k c i j a p r e d s t a v e in p r e k i n j e n a z v e z a 
m e d b e s e d o i n p r e d m e t o m , d a b i d o b i l a b e s e d a n o v , š i r š i p r o s t o r . V t e j s m e r i 
s e j e k o n č a l g l a v n i e k s p r e s i o n i s t i č n i v a l in ime l ze lo v e l i k v p l i v n a p o z n e j š o 
s l o v e n s k o p o e z i j o . 

O k o l i l e t a 1930 j e v n o v i č n a s t a l o b r a t , p o d o b e n u p o r u . P i sa t e l j j e z o p e t že l e l s 
p r e c i z n o t e h n i k o iz raz i t i z u n a n j i sve t , u j e t i č i m v e č d e j a n s k i h ob l ik i n j i h op i s a t i 
s č i m v e č p o d r o b n o s t m i . O d r e k e l s e j e , d a b i g a p o d a j a l s p o g l o b l j e n i m p o d o -
ž i v l j a n j e m in p r i t e m i z r ab l j a l s v o b o d o s v o j e i m a g i n a c i j e . P u š č a l j e , d a j e g o ­
v o r i l p r e d m e t s a m z a s e b e , b r e z p o s r e d n i š t v a n a p e t e č u s t v e n e a n g a ž i r a n o s t i . 
R e s n i č n o s t s e j e zda j k a z a l a v svo j i d r u ž b e n o s t i , z g o d o v i n s k i in g e o g r a f s k i p o ­
g o j e n o s t i , p o v e z a v a h l jud i v n e n e h n i s k r b i o d d a n e s n a j u t r i , v s a m i h po loža j ih , 
k i s o v r n i l i k n j i ž e v n o s t v s a k d a n j o s t i i n j e z i k n a v a d n i m p o g o v o r n i m o b l i k a m . 

K a k o r j e b i l e k s p r e s i o n i z e m v v e č i n i i n a č i c a b s t r a k t n a i d e j a u p o r a p r o t i n e k i 
g r o z e č i r e s n i č n o s t i , j e n o v a s m e r h o t e l a r e p r o d u c i r a t i sve t . P r v i j e p i s a l č l o v e k a 
z v e l i k o z a č e t n i c o . Č l o v e k , d r u g i j e b r e z i z b i r a n j a v p e l j a v a l n a j b o l j n a v a d n a 
v a š k a i m e n a . V s i ti l j ud j e so s e n a g n e t l i v r o m a n e , i š čoč s v o j o p r a v i c o . 

V s t i l n e m p o g l e d u fo rmac i j a , k i se v r a č a n a z a j n a poz i c i j e r e a l i z m a , n e p r i n a š a 
p o m e m b n i h n o v o s t i . V e n d a r j e p o t r e b n o p o u d a r i t i p r i v l a č n o s t s v e t a , k o t so g a 
k o n s t m i r a l i p i s a t e l j i t e s m e r i , z a k n j i ž e v n o p u b l i k o . L e ž a l a j e v o b j e k t i v n o s t i ! 
n j i h o v e g a k n j i ž n e g a s p o r o č a n j a . V s a k p i s a t e l j j e n a s t o p a l s p o k r a j i n o , iz k a t e r e 
j e izše l , in v t e m j e b i l a v e l i k a n o v o s t in o s v e ž i t e v . P i s a t e l j i k l a s i č n e g a r e a l i z m a 
s o b i l i iz c e n t r a l n o l e ž e č e K r a n j s k e i n z d e l o se j i m j e s a m o p o seb i r a z u m l j i v o , 
d a p r e d s t a v l j a t a o b e n e m t u d i S l o v e n i j o , p a n i s o n i t i p o u d a r j a l i , d a o p i s u j e j o 
K r a n j s k o . P r e d s t a v n i k i n o v e g a r e a l i z m a so bi l i z a p o v r s t j o iz o b r o b n i h p o k r a j i n . 
P r a v v t e m j e b i l o o d k r i t j e . P r i n a š a l i s o v k n j i ž e v n o s t t i p i č n e f igu re s v o j e g a 
oko l j a , n j e g o v o n a r a v o , n j e g o v o m i s e l n o s t in u s e d l i n o n j e g o v e ž i v l j e n j s k e iz­
k u š n j e i n m o d r o s t i . U m e t n i š k a r e s n i č n o s t j e t u m o r d a l e d o d a j a l a r a h l e p o u d a r k e 
o b j e k t i v n i r e s n i č n o s t i , u s t v a r j a j o č s t e m n e k e v r s t e m i t p o k r a j i n e . S u b j e k t i v n o 
j e p r i h a j a l o d o i z r a z a v l i r s k i h p a s a ž a h , n a v a d n o v z v e z i s k r a j i n o , al i v p o d r č r t a -
v a n j u z g o d o v i n s k e n u j n o s t i s o c i a l n e g a d o g a j a n j a . S t i l i s t i čne i n a č i c e so n a s t a j a l e 
n a p o d l a g i p o g o v o m e g a j e z i k a d m ž b e n e p l a s t i , k i j e n a s t o p a l a . 



P o m e m b n o s t s m e r i j e b i l a v n a p r e d k u d r u ž b e n e mis l i in n o v i s t opn j i d r u ž b e n e 
z a v e s t i , k i j o j e p r e d s t a v l j a l a . S o c i a l i s t i č n a p e r s p e k t i v a zda j n i b i l a s en , že l ja , 
m a r v e č p r e d e l a n o u m e t n i š k o g l e d a n j e , c e l o v i t o , k o n k r e t n o in b o g a t o u p o d a b ­
l j a n j e n e k e g a t r e n u t n e g a s t a n j a , k i j e k r i l o v s e b i s p e r e č o d r u ž b e n o p r o b l e m a ­
t i k o t u d i n j e n o r a z r e š i t e v . 

R a z l i k a m e d k r i t i č n i m in s o c i a l n i m r e a l i z m o m j e b i l a n a d l a n i . N o v a z a v e s t j e 
n a n o v i n a č i n o s v e t l j e v a l a p r e d m e t . 

R a z v o j s t i ln ih fo rmac i j z n o v i m r e a l i z m o m še n i b i l z a k l j u č e n . 

V s e j a s n e j š e j e , d a p o l a r n a d i f e r e n c i a c i j a ekspresionizem : socialni realizem n e 
m o r e za je t i v s e h p o j a v n i h o b l i k k n j i ž e v n i h de l m e d o b e m a v o j n a m a . V i d e j n e m , 
f i l ozo f skem in t e m a t s k e m p o g l e d u j e v s a k a o b r a v n a v a n i h d v e h s m e r i v s e b i t a k o 
j a s n a i n i zk l j uču joča , d a n e d o p u š č a p r i š t e v a n j a de l , k i n e b i i m e l a j a s n e g a p e - ' 
č a t a i n d i v i d u a l n o s t i . P r i p r v e m je to g r o z a n a d o b s t o j e č i m s t a n j e m d r u ž b e , p r i 
d r u g e m j a s n a d e k l a r a c i j a i de j e , k i p o s t a v l j a k n j i ž e v n o s t v s v e t l o b o s o c i a l n e g a 
b o j a . 

C e l a v r s t a p i s a t e l j e v n e u s t r e z a e n i a l i d r u g i z a h t e v i . L a h k o k a ž e d o l o č e n e so­
r o d n o s t i a l i n a g n j e n j a , t o d a t o š e n i d o v o l j , d a b i j o e n o s t a v n o p r i k l j u č e v a l i , 
k a j t i v t a k e m p r i m e r u n e t e h t a t i s to , k a r v e ž e , m a r v e č t i s to , k a r j o loč i in p r e d ­
s t a v l j a o s n o v o , k i n a s sil i , d a d o l o č i m o n j e n e spec i f i čne l a s t n o s t i i n k n j i ž e v n o 
k a t e g o r i j o z u n a j o b e h s k u p i n . 

I s t o v e l j a za i z r a z n e l a s t n o s t i de l . K a k o r d u h o v n i , o d l o č a t u d i j e z i k o v n i i z raz o 
p r i p a d n o s t i p i s a t e l j a d o l o č e n i s t i ln i fo rmac i j i . O b l i k o v n i f e n o m e n , z n a č i l e n z a 
v s a k e g a p i s a t e l j a , s i c e r d e l o m a l a h k o n a s t a n e p o d v p l i v o m t u j e g a v z o r a , t o d a 
n e m o r e b i t i v n e s k l a d j u s p i s a t e l j e v o c e l o t n o p r e d s t a v o o s v e t u . C e k a ž e p o ­
t eze , k i n i s o i s t o v e t n e z r a z d r t i m al i a b s t r a k t n i m e k s p r e s i o n i s t i č n i m s t i l om in n e 
s p r e d m e t n i m j e z i k o m s o c i a l n e g a r e a l i z m a , m u p a č m o r a m o i s k a t i s t i l no k a t e g o ­
r i jo , k i u s t r e z a n j e g o v e m u l a s t n e m u z n a č a j u . 

O d P r e g l j a , B e v k a , J u š a K o z a k a d o C i r i l a K o s m a č a , P o t r č a i n d r u g i h s e v r s t i 
s k u p i n a p i s a t e l j e v , k i so si m e d s e b o j l a h k o ze lo r az l i čn i , a i m a j o s k u p n e p o t e z e 
v i z r a z i t e m n a g n j e n j u k p o g l o b l j e n i p s i h o l o g i j i i n i s k a n j u n a p o d r o č j u k o m p o z i ­
c i j e i n j e z i k o v n e g a i z raza . C e t e h t a m o n j i h o v o i d e j n o s t in u m e t n i š k o z a s n o v o , j i h 
n e m o r e m o b r e z n o t r a n j e g a o d p o r a p r i k l j u č i t i n i t i k e k s p r e s i o n i s t o m n i t i k s o - v 
c i a l n i m r e a l i s t o m , a s o r a z v i j a l i u m e t n i š k e k v a l i t e t e , k i ob i l o b o g a t i j o s l o v e n s k o ] 
k n j i ž e v n o s t . O b p r o z a i s t i h s o s o r o d n i p e s n i k i . Z a n j e v e l j a i z raz »ded ič i m o ­
d e m e « , i n t o r e s so , t o d a d e d i č i m o d e r n e s o n a k o n c u v s i p r e d s t a v n i k i t e d o b e , 
sa j j i h v e ž e p r a v t a s k u p n a l a s tnos t , d a so d a l j e r a z v i j a l i o b l i k e , k i j i h j e u s t v a - 1 
r i l a m o d e r n a . O z n a k a »ded ič i m o d e r n e « z a n j e n e z a d o v o l j u j e , š t e t i p a j i h t u d i 
n e m o r e m o m e d e k s p r e s i o n i s t e . N j i h o v i z n a k i n i s o t a k o vs i l j i v i k a k o r e k s p r e -
s ion i s t i čn i , t o d a o b s t o j e . T r e b a j i h j e p a č do loč i t i . U m e t n i š k o n a g n j e n j e si j e 
i s k a l o t u d i m a n j d e k l a r a t i v n e o b l i k e in t e s e n a h a j a j o r a v n o v d e l u t e h č a s o v n i h 
s o p o t n i k o v . T a smejr, al i t e s m e r i , m a n j p o s p l o š u j e j o in p r a v i č n e j e u p o š t e v a j o 
o d t e n k e . N j i h o v o m e s t o j e v b o g a t i l e s t v i c i v a r i a c i j s o d o b n e g a r o m a n a i n p o ­
ez i je . 

T o d a s t e m s m o p r e d n o v i m v p r a š a n j e m . C e b i j i h o b r a v n a v a l i k o t z a s t o p n i k e 
m o d e m i h p r o z n i h s m e r i , b i s e s t e m o p r e d e l i l i z a d e l i t e v p o k n j i ž n i h v r s t a h , n e 
p o s t i l n ih f o r m a c i j a h . 



Z a k l j u č e k j e , d a s t i l ne f o r m a c i j e d o l o č a e d i n o l e n o t r a n j i r a z v o j k n j i ž e v n o s t i sa ­
m e . V s a k o g l o b l j e p r o d i r a n j e v k n j i ž e v n o d e l o n a s p r e p r i č u j e , d a i m a b e s e d n a 
u m e t n o s t s v o j e l a s t n e z a k o n e r a z v o j a , s k a t e r i m i n a s v o j p o s e b e n n a č i n o d r a ž a 
d r u ž b e n o d o g a j a n j e , s r e d i k a t e r e g a n a s t a j a , i n p r o c e s e , d o k a t e r i h p r i h a j a p r i 
t e m v č l o v e k o v i z a v e s t i . 

J a s n o j e , d a s e n i m o g o č e od loč i t i n a p o d l a g i s p l o š n i h v t i s o v , n i t i n e n a p o d l a g i 
k r i t e r i j e v , k i so z u n a j l i t e r a t u r e in u m e t n i š k e g a o b m o č j a , r e c i m o v o b m o č j u 
i d e j n o s t i , s o c i o l o g i j e a l i p s i h o l o g i j e , k a m u v r s t i t i p i s a t e l j a . O d g o v o r d a l a h k o 
i z k l j u č n o s a m o s t r u k t u r a b e s e d n e u m e t n i n e s a m a , t i s t a v s o t a t e m a t i č n i h , m o t i v ­
n ih , i de jn ih , č u s t v e n i h in e s t e t s k i h p r v i n , k i v s v o j i e n k r a t n i p o v e z a n o s t i in c e l o -
k u p n o s t i p r e d s t a v l j a j o u m e t n i š k o d e l o . P r i s t o p k t e m u o r g a n i z m u , z a p l e t e n e m 
p o s v o j e m s e s t a v u , a e n o s t a v n e m p o s v o j e m s k l a d n e m u č i n k u , n e s m e b i t i i m p r e ­
s i o n i s t i č e n in s e n e s m e z a d o v o l j e v a t i s s p l o š n i m i o z n a k a m i . Bit i m o r a z n a n ­
s t v e n , s e p r a v i v o d i t i g a m o r a m e t o d a , k i j e s p o s o b n a p r o d r e t i v v s e p l a s t i u m e t ­
n i n e i n n a t a k i p o d l a g i o p r e d e l i t i z n a č a j de l a . 

E d i n o s r e d s t v o u m e t n i š k e g a i z r a ž a n j a n a k n j i ž e v n e m p o d r o č j u j e j ez ik . P r i u m e t ­
n i š k e m d e l u so v n j e g o v e m j e z i k u o b s e ž e n e v s e m i s e l n e in č u s t v e n e , r a z u m s k e 
in n e d o u m l j i v e , s t v a r n e in n a d č u t n e l a s t n o s t i . P r a v n i č e s a r n i z u n a j z a p r t e g a 
k r o g a n j e g o v e g a g l a s o v n e g a , o b l i k o v n e g a in s i n t a k t i č n e g a s e s t a v a . O s e b n i 
u m e t n i š k i j e z i k j e n a s t a l iz o d d a l j e v a n j a o d s p l o š n o s p r e j e t i h v o d i l k n j i ž n e g a 
j e z i k a n j e g o v e d o b e . P r a v i m o m u p i s a t e l j e v s log . U m e t n i š k i s l o g n e k e s m e r i 
n e m o r e b i t i d r u g e g a , k a k o r v s o t a n a j b o l j z n a č i l n i h z a s t r a n i t e v p e s n i k o v i n p i ­
s a t e l j e v u s t r e z n e g a k r o g a od s p l o š n e n o r m e k n j i ž n e g a j e z i k a . R e s n i c a j e , d a 
t a k e z b i r k e p r v i n p o s e b n e g a j e z i k o v n e g a i z r a z a u s t r e z n e k n j i ž e v n e s m e r i n i 
m o g o č e n i k d a r j a s n o o p r e d e l i t i , t e m e l j i t o in n e s p r e m e n l j i v o do loč i t i , p a v e n d a r 
i m a s v o j e s t a l n i c e , k i v t e m k r o g u p o g o s t o n a s t o p a j o in se p o n a v l j a j o . P o z n a t i 
m o r a m o s t i l ne p r v i n e p r i v e č j e m š t e v i l u p i s a t e l j e v . Z a t o p a j e p o t r e b n a s t i l na 
a n a l i z a b e s e d i l , k i o m o g o č a , d a r e s s p o z n a m o z n a č i l n e p o j a v e . 

S t e m s t o j i m o p r e d p r o b l e m o m l i t e r a r n o z g o d o v i n s k e m e t o d e . S t a r o v p r a š a n j e ; 
k a j j e l i t e r a r n a z g o d o v i n a ? J e n j e n p r e d m e t n e s k o n č n o n i z a n j e d e j s t e v , k i so 
k a k o r k o l i o v i r a l a al i p o s p l o š e v a l a n a s t a n e k k n j i ž e v n i h de l , al i j e p o t a p l j a n j e 
v t a d e l a s a m a ? 

Stanko Kotn ik 

P e d a g o š k a a k a d e m i j a v Mar iboru 

A K T I V N I P R I M E R J A L N I P O S T O P E K 
P R I P O U K U S L O V N I C E 
I N N J E G O V A P E D A G O Š K A V R E D N O S T * 

R e z u l t a t i r a z l i č n i h p r e s k u s o v o p o z a r j a j o , d a s l o v n i č n o z n a n j e n a š i h u č e n c e v n i 
z a d o v o l j i v o i n n e u s t r e z a i z o b r a z b e n i m s m o t r o m t e r z a h t e v a m u č n i h n a č r t o v . 

• Referat za VII. kongres Zveze SDJ v Beogradu. 



T a k o n p r . p r i t e s t i r a n j u z n a l o g a m i o b j e k t i v n e g a t i pa n a m a r i b o r s k e m p o d r o č j u 
v š o l s k e m l e t u 1968/69 o d o k o l i 800 u č e n c e v 4. r a z r e d a o s n o v n e š o l e k a r 75 "/o 
n i z n a l o p r a v i l n o r a b i t i g l a g o l o v in z a i m k o v , a v e č k o t p o l o v i c a n i l oč i l a spo la , 
s k l o n a i n š t e v i l a p r i s a m o s t a l n i k i h t e r j e t e p o j m e t u d i z a m e n j e v a l a . (Gl. D r a g o 
K o n č n i k , Materinščina na razredni stopnji. V z g o j a in i z o b r a ž e v a n j e 2 — 3 , 1970, 
s t r . 25.) 

K a k o ze lo š i b k o j e p o z n a v a n j e b e s e d n i h v r s t in s t a v č n i h s t r u k t u r c e l o p r i a b s o l ­
v e n t i h s r e d n j i h šol , j e p o k a z a l o š t i r i l e t n o t e s t i r a n j e k a n d i d a t o v za š tud i j s lo ­
v e n š č i n e n a m a r i b o r s k i p e d a g o š k i a k a d e m i j i . ( J a n k o Car , F r a n c k a V a r i , Slov­
nično znanje absolventov srednjih šol. J e z i k in s l o v s t v o , 1969/70, 1970/71.) S 
p i s m e n i m i a n a l i z a m i j e b i l a u g o t o v l j e n a n p r . p r e s e n e t l j i v a n e v e d n o s t o z n a č i l ­
n o s t i h t u d i t a k š n e b e s e d n e v r s t e , k o t j e g l ago l , z l a s t i š e g l e d e v i d a , n a k l o n a i n 
n a č i n a . P o s e b e j n a m l a h k o d a j o mis l i t i d r a s t i č n i p r i m e r i , k o so n e k a t e r i t e s t i -
r a n c i p r i p i s o v a l i g l a g o l s k e k a t e g o r i j e b r e z p r e m i s l e k a in c e l o — pr ide -vn ikom, 
k a r r a z o d e v a , d a se n j i h o v e v s e b i n e t e r funkc i j s p l o h n i s o z a v e d a l i . 

P r i z n a t i m o r a m o t o r e j d e j s t v o , d a j e z i k o v n i p o j a v i , z a k o n i t o s t i in k a t e g o r i j e 
u č e n c e m p o g o s t o n i s o n e f u n k c i o n a l n o n e o b l i k o v n o j a s n i t e r u r e j e n i v p r e ­
g l e d e n s i s t e m , z a t o j i h s p r o t i p o z a b l j a j o a l i t u d i n e s m i s e l n o z a m e n j u j e j o . T a k š n o 
»znan je« p a s e v e d a n e r a b i n i č e m u r , n i t i t e o r e t i č n i o s v e t l i t v i f e n o m e n a j e z i k 
n i t i bo l j š i j e z i k o v n i p r a k s i . 

Č e p r a v so v z r o k i z a n e u s p e h e v e č s t r a n s k i i n p r e p l e t e n i , p a p r e s e v a skoz i t e n e ­
s p o d b u d n e r e z u l t a t e v d o b r š n i m e r i t u d i d e j a v n i k , k i g a m o r a m o v z e t i p r e d v s e m 
n a s v o j r o v a š : t o j e p r e p o g o s t o n e u s t r e z e n o d n o s d o o b r a v n a v a n e s l o v n i č n e 
s n o v i i n p r e v l a d u j o č i d e l o v n i s l o g t a k o u č i t e l j e v k o t u č e n c e v . O d zgol j f o rma l ­
n e g a p o j m o v a n j a s l o v n i c e d o f o r m a l i s t i č n e g a p o d a j a n j a j e n a m r e č s a m o k o r a k 
i n i z raz i to v e r b a l i s t i č e n a l i c e l o n e s m i s e l n o p a p a g a j s k i o d m e v p r i u č e n c i h j e 
p a č p r e c e j n a r a v n a p o s l e d i c a t a k š n e g a p o u k a . 

D o k a j š e n d e l k r i v d e za u g o t o v l j e n o s l o v n i č n o n e r a z g l e d a n o s t i n n e g o t o v o s t p r i 
u č e n c i h t e r p o g o s t o o d s o t n o s t v s a k r š n e l o g i k e m o r a m o z a g o t o v o p r i p i s a t i p r a v 
n e u s t r e z n i m u č n i m m e t o d a m in p o s t o p k o m , k i s e o m e j u j e j o n a f o r m a l n o , n e ­
f u n k c i o n a l n o t e r i z o l i r a n o ( n e p o v e z a n o ) o b r a v n a v a n j e o z i r o m a p o d a j a n j e s n o v i 
t e r s s v o j o s h e m a t i č n o , n e p r o b l e m s k o z a s n o v o n e z b u j a j o i n t e r e s a in n e r a z v n a -
m e j o d u š e v n i h m o č i u č e n c e v . 

P r e d o č m i b i n a m n e n e h n o m o r a l o b i t i d v o j e z n a n i h d e j s t e v p s i h o l o š k o - p e d a -
g o š k e i n p s i h o l o š k o - l i n g v i s t i č n e n a r a v e : 

— p r v i č , d a dob i z n a n j e t o l i k o p o z i t i v n e j š i o s e b n i v r e d n o s t n i p r e d z n a k , k o l i k o r 
bo l j j e p r i d o b l j e n o z l a s t n i m u s t v a r j a l n i m m i s e l n i m s o d e l o v a n j e m in r a z i s k o v a l ­
n i m n a p o r o m , t e r d a j e t a k š n o z n a n j e t r a j n e j š e in p l o d n e j š e o d s a m o p o s r e d o ­
v a n e g a a l i p a s i v n o s p r e j e t e g a , 

— in d r u g i č , d a s i s t e m s l o v n i č n i h k a t e g o r i j m a t e r i n š č i n e s p o z n a v n o p o t z l a s t n o 
m i s e l n o in o d k r i v a l s k o d e j a - r a o s t j o o m o g o č a , sa j g r e v e n d a r za s i s t e m p o d z a ­
v e s t n e l o g i k e , k i d e l u j e v v s a k e m g o v o r e č e m o s e b k u — p r i p o u k u g a t o r e j 
le p o s t o p n o o d k r i v a m o al i u z a v e š č a m o t e r h k r a t i u g o t a v l j a m o k n j i ž n o n o r m o . 



C e t a o k o l i š č i n a d i d a k t i č n o n i z a d o s t i i z r a b l j e n a , j e v z r o k g o t o v o t u d i v l a t e n t -
n e m v p l i v u n e k d a n j i h z m o t n i h p r e n o s o v t r a d i c i o n a l n e g r a m a t i k a l n e m e t o d e o d 
p o u k a t u j i h j e z i k o v . 

Z a e d i n o p e r s p e k t i v n e m o r a m o t o r e j š t e t i d e l o v n e n a č i n e , k i v n a š a j o v u č n i p r o ­
c e s p o t r e b n o m o t i v a c i j o in d i n a m i č n o s t t e r n a v a j a j o u č e n c e t u d i n a s a m o s t o j n o 
m i s e l n o d e l o . M e d n j i m i p o s t a v l j a m g l e d e u s p e š n o s t i n a p o s e b n o m e s t o a k t i v ­
n i p r i m e r j a l n i p o s t o p e k , o č e m e r s e m že p i s a l (Primerjalni postopek 
pri pouku slovenščine. J e z i k in s l o v s t v o 1969, s t r . 115—119). Z o z n a č i t v i j o » a k t i v ­
ni« z a j e m a m in p o u d a r j a m t a k š n o d i d a k t i č n o z a s n o v o , k i z a h t e v a o d u č e n c a že 
n a s t o p n j i p r i d o b i v a n j a n o v e g a z n a n j a i n t e l e k t u a l n o , p r o d u k t i v n o , n e p a s a m o 
p e r c e p t i v n o d e j a v n o s t . I n t e l e k t u a l n o d e l o j e — p o V . P o l j a k u — s i c e r r e s n a j ­
t ež je , n a j b o l j z a p l e t e n o , n a j s u b t i l n e j š e d e l o , k i s e g a j e t r e b a n a j d a l j uč i t i , 
v e n d a r b r e z n j e g a n i u s p e š n e v z g o j e in i z o b r a ž e v a n j a . T o j e e d e n o d o s r e d n j i h 
p r o b l e m o v s o d o b n e d i d a k t i č n e t e o r i j e in p r a k s e , sa j j e s l a b u s p e h v n a š i h š o l a h 
p o g o j e n p r a v z m a j h n i m d o s e g o m i n t e l e k t u a l n e a k t i v n o s t i u č e n c e v . (Didaktične 
/ e m e , 1966, s t r . 92—93.) 

Z a r a d i n u j n e o m e j i t v e r a z p r a v l j a m v p r i č u j o č e m p r i s p e v k u s a m o o m o ž n o s t i h i n 
p o m e n u a k t i v n e g a p r i m e r j a l n e g a d e l o v n e g a n a č i n a p r i o b r a v n a v i s l o v n i č n e s n o ­
v i , k e r s e m i t o zd i š e p o s e b e j a k t u a l n o , ze lo k o r i s t e n p a bi b i l c e l o v i t p r e g l e d 
n j e g o v e š i r o k e u p o r a b n o s t i p r i p o u k u m a t e r i n š č i n e n a s p l o h . 

N a j p o n o v i m u g o t o v i t e v , k i s e m j o z a p i s a l že v s v o j e m o m e n j e n e m s e s t a v k u , d a 
s t v a r i i n p o j a v e n a j l a ž j e s p o z n a v a m o t e r o p r e d e l j u j e m o s p r i m e r j a n j e m , k a r j e 
p r a s t a r o č l o v e k o v o i z k u s t v o in r a v n a n j e . P r i m e r j a n j e j e k o t spec i f i čna m i s e l n a 
d e j a v n o s t s e s t a v n i d e l p r o c e s a o b l i k o v a n j a p o j m o v in m u v s e bo l j p r i z n a v a j o 
t u d i v e l i k m e t o d i č n i p o m e n v p o u k u za p l o d n e j š e p o d a j a n j e o z i r o m a p r i d o b i ­
v a n j e z n a n j a . (Pr im. Enciklopedijski rječnik pedagogije, 1963, s t r . 1068.) 

P r e s e n e t l j i v o a l i v s a j z a n i m i v o p a j e , d a j e b i l p r i m e r j a l n i p o s t o p e k v n a š i d i ­
d a k t i k i i n m e t o d i k i d o k a j z a p o s t a v l j e n . V d i d a k t i č n i h u č b e n i k i h se o m e n j a le 
bo l j m i m o g r e d e n a r a z n i h m e s t i h o b d r u g i h m i s e l n i h d e j a v n o s t i h , n i k j e r p a n i 
b i l v i d n e j e p o u d a r j e n , z a o k r o ž e n o p r i k a z a n , s i s t e m a t i č n o r a z l o ž e n in o p r e d e l j e n , 
e m p i r i č n o p o d k r e p l j e n t e r u s t r e z n o p e d a g o š k o o v r e d n o t e n . M e d i z j e m e m o r e m o 
š t e t i Občo metodiko S t a n k a G o g a l a , k j e r j e t a d e l o v n i n a č i n u v r š č e n m e d u č n e 
m e t o d e in m u j e n a č e l n o p r i z n a n a v e l i k a v r e d n o s t . A v t o r j e t e h t n o p o u d a r i l , d a 
d e l o p o p r i m e r j a l n i m e t o d i z a r a d i e n o t n e z d r u ž i t v e a n a l i z e in s i n t e z e p r i p e l j e 
d o t e m e l j i t i h s p o z n a n j t e r z e l o r a z v i j a u č e n č e v o i n t e l i g e n t n o s t in k r i t i č n o s t (2. 
i z d a j a 1966, s t r . 195). V n o v e j š e m č a s u j e p r o b l e m a t i k i p r i m e r j a l n e g a d e l a p r i 
p o u k u v i d n e j e p o s v e č a l s v o j o z n a n s t v e n o p o z o r n o s t V l a d i m i r P o l j a k (Usporedi-
vanje u nastavi, 1970), j e p a v e n d a r l e z a n i m i v o , d a i z s l e d k o v n i u s t r e z n o Vklju­
čil t u d i v s v o j o D i d a k t i k o (1970), s a j b i p r a v g o t o v o m o r a l i p r i t i p r e d v s e m v 
p o g l a v j e o o b d e l a v i n o v e s n o v i , n e p a le v p o g l a v j e o p o n a v l j a n j u . 

S. G o g a l a n a v a j a p r i m e r j a n j e m e d u č n i m i m e t o d a m i ; k e r p a o p r e d e l j u j e s o d o b n a 
d i d a k t i č n a t e o r i j a m e t o d e d r u g a č e , s e m o r a m o t a k e m u p o i m e n o v a n j u o d p o v e ­
d a t i in z a o z n a č e n o d i d a k t i č n o - m i s e l n o d e j a v n o s t u p o r a b l j a t i d r u g e , » n e t e r m i ­
n o l o š k e « i z r a z e : p r i m e r j a l n i p o s t o p e k , d e l o v n i n a č i n , p r i m e r j a l n a po t . K a t e r i 
n a z i v i m a p r e d n o s t in n a j b i s e us t a l i l , j e še t e ž k o reč i . 



Ce v e l j a n a s p l o š n o , d a p o s t a n e j o o b p r i m e r j a v i s p o z n a n j a u č e n c e m j a s n e j š a , 
t o č n e j š a , n a t a n č n e j š a in bol j d o s t o p n a , v e l j a to š e v v e č j i m e r i za n a š e p o d r o č j e , 
p r i r a z m e r o m a a b s t r a k t n e j š i s l o v n i č n i s n o v i . A t u ž e l i m o in m o r e m o s top i t i , k o t 
s e m ž e n a k a z a l , š e k o r a k d a l j e in v n e s t i n o v o p e d a g o š k o k v a l i t e t o : o m o g o č i t i 
u č e n c u v u č n e m p r o c e s u t u d i u s t v a r j a l n o m i s e l n o a k t i v n o s t in s a m o s t o j n o s p o ­
z n a n j e , se p r a v i , d a ga v t e m p o g l e d u r e s n i č n o p r e m a k n e m o iz p o l o ž a j a o b j e k t a 
p o u č e v a n j a v v l o g o s u b j e k t a v v z g o j n o - i z o b r a ž e v a l n e m p r o c e s u . 

V z v e z i z n a z n a č e n i m p r o b l e m o m se m i zd i p o t r e b n o in h k r a t i p o u č n o p r i k l i c a t i 
v s p o m i n n e k e d i d a k t i č n e p o s k u s e p r e d le t i , k i n i s o p r i v e d l i d o p o z i t i v n i h r e z u l ­
t a t o v . M i s l i m n a r a z i s k a v o o m o ž n o s t i h s k u p i n s k e u č n e o b l i k e p r i m a t e r i n š č i n i 
n a n i ž j e o r g a n i z i r a n i h o s n o v n i h š o l a h . O b j a v l j e n i p o v z e t e k o i z k u š n j a h p r i j e z i ­
k o v n e m p o u k u j e t a k : 

»V v e č i n i p r i m e r o v so uč i t e l j i o r g a n i z i r a l i s k u p i n s k i p o u k p r i te j d i sc ip l in i s lo ­
v e n s k e g a j e z i k a z a r a d i u t r j e v a n j a s n o v i . V v s e h p r i m e r i h se j e s k u p i n s k i p o u k 
d o b r o o b n e s e l . B i lo j e t u d i n e k a j p o i z k u s o v o b r a v n a v e n o v e s l o v n i š k e s n o v i v 
s k u p i n s k e m p o u k u . V s i p r i m e r i r a z e n e n e g a s o d o ž i v e l i n e u s p e h . U č e n c i n i s o 
bi l i d o v o l j s p o s o b n i n a p o d l a g i p r i m e r o v s k l e p a t i i n z a k l j u č e v a t i t e r i z lušč i t i 
s l o v n i š k e z a k o n i t o s t i , p o l e g t e g a p a so b i l e t u d i t e m e v e č i n o m a p r e z a h t e v n e . . . 
V s e t o r e j k a ž e , d a o b r a v n a v a s l o v n i c e v s k u p i n s k i ob l ik i p r e d s t a v l j a z e lo de l i -
k a t e n p r o b l e m in j e p r i t e m ze lo m a l o m o ž n o s t i , d a b i t a k a u r a d o s e g l a s v o j 
n a m e n . T e m a b i m o r a l a b i t i r e s z e l o t e h t n o i z b r a n a in d o v o l j l a h k a ( m o r d a l e 
k a k a r a z š i r i t e v , p o g l o b i t e v ) , d a bi j o u č e n c i z m o g l i s a m o s t o j n o o b d e l a t i i n p r i t i 
d o n o v e g a znan ja .« ( M i r o s l a v F a l e t o v — R o m a n O b e r l i n t n e r , Skupinska učna 
oblika v naši praksi, 1964, s t r . 70.) 

N a s z a n i m a j o t u k a j s a m o p r e c e j p o u d a r j e n e n e g a t i v n e i z k u š n j e i n iz n j i h i zpe ­
l j an i d o k a j č r n o g l e d i s k l e p . Po m o j i k r i t i č n i p r e s o j i t a k i h s t a l i š č n i m o g o č e s p r e ­
j e t i b r e z r e s n i h p r i d r ž k o v in b o t r e b a p o g l a v i t n e v z r o k e za o m e n j e n e n e u s p e h e 
v i d e t i d r u g j e : v p r e m a j h n i r a z v i t o s t i m e t o d i k e p o u k a m a t e r i n š č i n e , v p r e š i b k i 
m e t o d i č n i u s p o s o b l j e n o s t i u č i t e l j e v in v p r e s k r o m n e m , p o v r š i n s k e m p o z n a v a n j u 
s l o v n i č n e s n o v i , sa j s a m o p e d a g o š k o h o t e n j e i n s p l o š n o d i d a k t i č n o z n a n j e z a 
p o g l o b l j e n o t e r u č i n k o v i t o d e l o n i z a d o s t i . M a r s i k a k š n o n o v o j e z i k o v n o u č n o 
t e m o bi bil i u č e n c i p r i s k u p n e m p o u k u z a g o t o v o u s p e š n o obde l a l i , k o b i b i l i 
uč i t e l j i p o z n a l i p r i m e r j a l n i p o s t o p e k i n p o n j e g o v i h n a č e l i h v s k l a d u z z a h t e ­
v a m i u č n e s n o v i p r e m i š l j e n o z a s n o v a l i d e l o v n i p o t e k . 

P r a v p r i m e r j a l n i p o s t o p e k j e n a m r e č i z r e d n o p r i k l a d e n z a a k t i v n o s p o z n a v a n j e 
s l o v n i č n i h k a t e g o r i j , k i j i h n e m o r e m o o p r e t i i n n a v e z a t i n a že p r i d o b l j e n o z n a ­
n j e . V e l j a j o p a p r i t e m n e k a p o s e b n a n a č e l a in p r a v i l a , m i m o k a t e r i h n e s m e m o , 
č e n o č e m o u s p e h a s v o j e g a p r i z a d e v a n j a p o s t a v i t i n a k o c k o . 

P r e d v s e m m o r a m o r a z r e š i t i p r o b l e m , k a k o u č e n c e u s m e r i t i k o p a z o v a n j u i n j i m 
d o l o č i t i o p a z o v a l n e v i d i k e , n e d a b i j i m k o n k r e t n i s m o t e r n a r a v n o s t p o k a z a l i , 
k e r b i j i h s t e m ž e p r i k r a j š a l i z a b i s t v e n o o d k r i t j e . 

O p r i j e m a l i š č e z a s a m o s t o j n i m i s e l n i t o k p r i u č e n c i h u s t v a r i m o s p o l a r n o 
p o s t a v i t v i j o p r i m e r j a l n i h č l e n o v , n p r . d v e h r a z l i č n i h č a s o v , v i d o v , 
n a k l o n o v a l i n a č i n o v , d a n a p r a v i m o n e z n a n o j i m k a t e g o r i j o s p l o h o p a z n o . T o je 
b i s t v o v s a k e g a p r i m e r j a l n e g a p o s t o p k a . K e r p a o b i č a j n o n e d e l a m o z »go l imi 



s l o v n i č n i m i o b l i k a m i « , t e m v e č s f u n k c i o n a l n o v č l e n j e n i m i (pr i so tn imi) v u s t r e z ­
n e m v s e b i n s k o e n o t n e m , p o v e z a n e m b e s e d i l u ( le-to j e s e v e d a l a h k o t u d i i z j e m n o 
k r a t k o , n p r . j e d r n a t r e k al i p r e g o v o r — o p o z a r j a m n a p r a v k a r izš lo z b i r k o S t a n ­
k a P r e k a Ljudska modrost trden je most), m o r a m o n a n e k i n a č i n n e v t r a l i z i r a t i 
p r e v l a d u j o č i v p l i v v s e b i n e s p o r o č i l a , k i u č e n c e m n e bi d o p u š č a l u s m e r i t i p o zo r ­
n o s t n a d o l o č e n i j e z i k o v n i p o j a v . 

N a j v e č k r a t si p o m a g a m o s p a r a l e l i z a c i j o , t o j e v z p o r e d n o u p o r a b o i s t e ­
g a b e s e d i l a , s p r e m e n j e n e g a v p r e d v i d e n i j e z i k o v n i k a t e g o r i j i . T a k š n i č i s t i p o ­
l a r n i r az l i č ic i , l a h k o b i r e k l i i d e n t i č n o - n e i d e n t i č n i , o m o g o č i t a u č e n c e m n a o s n o v i 
p r i m e r j a n j a m i s e l n o n a r a v n a v o p r o t i z a č r t a n e m u s m o t r u . D a p a b i omi l i l i e n o l i č ­
n o s t t a k o o r g a n i z i r a n e g a u č n e g a g r a d i v a in p o v e č a l i z a u č e n c a v a ž n o ž i v l j e n j s k o 
p r e p r i č l j i v o s t , b o m o m o r a l i k d a j r a z l i č i c o b e s e d i l a s p r e m e n i t i š e v k a k i v s e b i n s k i 
p o d r o b n o s t i m i m o j e z i k o v n e al i d r u g j e b r e z o m e n j e n e g a p o s e g a o b e raz l i č ic i 
s m i s e l n o u t e m e l j i t i , k a r l a h k o o p r a v i m o t u d i s k u p n o z u č e n c i . 

N a z o r n o p o v e d a n o : Ce b i r ad i , d a b i n p r . u č e n c i p r i g l a g o l u o d k r i l i k a t e g o r i j o 
č a s a , n e m o r e m o d e l a t i z e n i m s a m i m č a s o m , a m p a k m o r a m o z d v e m a , p o l a r n o , 
p o n a č e l u k o n t r a s t a . K l j u b t e m u p a p r i z a d e v a n j e n e b o u s p e š n o , č e b o m o o b a 
č a s a u p o r a b i l i m e š a n o al i z a p o r e d o m a v is t i z g o d b i (besed i lu) al i p a v z p o r e d n o 
v r a z l i č n i h z g o d b a h . R e š i t e v j e v o s n o v i i s to b e s e d i l o v o b e h č a s o v n i h v a r i a n t a h , 
a p o m o ž n o s t i z r a z l i č n i m i m e n o m j u n a k a a l i k r a j a d o g a j a n j a ipd . T a k š e n j e t e ­
m e l j n i » r ecep t« za z a s n o v o p l o d n e g a p r i m e r j a l n e g a de la , k i m o r a s e v e d a p o t e ­
k a t i p o s t o p n o o d f u n k c i o n a l n i h v i d i k o v d o ob l ik i n v č l e n i t v e v s i s t em. N a j n e bo 
o d v e č o p o z o r i l o , d a j e z a u č e n c e o b č u t e k č a s a p r a v i l n o s p o j e n s c e l o t n o z g o d b o , 
v s e b i n o , i n š e l e n a s l e d n j i k o r a k j e p o t d o g l a g o l a s p o d č r t a v a n j e m in n a t o d o 
n j e g o v i h o b l i k ( iz ločanje) . 

P o m e m b n o se j e z a v e d a t i še n e č e s a : d a m e š a n j e n o v e i n s t a r e u č n e p o t i p o k a ž i 
u č i n e k i n d a o d u č e n c e v s e v e d a n i m o g o č e p r i č a k o v a t i p o d a j a n j a i z s l e d k o v s 
s t r o k o v n i m i i z raz i al i v i z o b l i k o v a n i h p r a v i l i h . V n j i h o v i h o d g o v o r i h m o r a m o 
z n a t i o d k r i t i b i s t v o s a m o s t o j n e g a s p o z n a n j a in s e g a r a z v e s e l i t i , p a č e t u d i se k d a j 
t r e n u t n o š e b i j e s s l o v n i č n o p r a v i l n o s t j o . T a k o n p r . u č e n c i za s t a v k e v t r p n e m 
n a č i n u in p r i m e r j a v i s t v o r n i m i n a j p r e j k a j r a d i d o ž e n e j o , d a n i m a j o o s e b k a , v e n ­
d a r d o t e s o d b e n i k a k o r n i s o p r i š l i s a m o z » g l e d a n j e m « , t e m v e č s s v o j i m jez i ­
k o v n i m č u t o m , k e r v z g l e d i h z d a j z a r e s n i d e j a v n e g a o s e b k a ( t akšno n a j b o n a š e 
i zhod i šče ) in j e t o r e j n j e g o v a v l o g a b i s t v e n o d r u g a č n a . O b t a k i u g o t o v i t v i g r a ­
d i m o s p o z n a n j e n a p r e j in b o m o z a n e s l j i v o p r i š l i n a c i l j , če s m o p r e m i š l j e n o p r i ­
p r a v i l i p o n a z o r i l n o g r a d i v o . M i m o g r e d e : v v z p o r e d n e m b e s e d i l u za n a č i n n i s o 
p o t r e b n e v s e b i n s k e s p r e m e m b e , k a k o r s m o j i h p r e d v i d e l i p r i č a s u , sa j je m o g o č e 
ž e s a m i k a t e g o r i j s k i r az l i č ic i z a n i m i v o u t e m e l j i t i . 

P o l e g p r i k a z a n e d v o j n i š k e o r g a n i z a c i j e g r a d i v a s o z a p r i m e r j a l n o d e l o š e d r u ­
g a č n e m e t o d i č n e m o ž n o s t i , k a r j e o d v i s n o t u d i o d n a r a v e u č n e s n o v i . T a k o 
l a h k o n p r . o d k r i j e m o n e d o l o č n i z a i m e k v b e s e d i l u , k j e r j e p o m e š a n z o b l i k o v n o 
e n a k i m i v p r a š a l n i m i z a i m k i , k i s o n a m za d e l o v n o i z h o d i š č e . M n o ž i n s k e s a m o ­
s t a l n i k e o d k r i j e m o m e d d r u g i m i v m n o ž i n i , k o j e t r e b a v s e b e s e d i l o p o s t a v i t i v 
e d n i n o , i tn . G o t o v o p a m o r a uč i t e l j r a z l i č n e m o ž n o s t i v e s t n o p r e u č e v a t i ob n a ­
č r t n e m š t u d i j u s n o v i i n j i h i z p o p o l n j e v a t i . S e m s p a d a t u d i m e n j a v a u č n i h ob l ik , 



m e t o d , t e h n i k t e r d e l o v n i h p r i p o m o č k o v . N a j s a m o o m e n i m , d a s t a np r . g r a f o s k o p 
in r a z m n o ž e v a l n i k p r a v p r i m e r j a l n e m u p o s t o p k u š e p r e c e j š i r š e o d p r l a v r a t a . 

T a o d p r t a v r a t a j e s e v e d a t r e b a r a z u m e t i p r e d v s e m k o t m o ž n o s t , k i s e n a m p o ­
n u j a . O b s v o j i h p r e d a v a n j i h o a k t i v n e m p r i m e r j a l n e m p o s t o p k u r a z n i m s l a v i ­
s t i č n i m a k t i v o m v l e t ih 1969/71 s e m u g o t a v l j a l , d a o k a k i v e č j i r a z š i r j e n o s t i t e g a 
z a n i m i v e g a in h v a l e ž n e g a d e l o v n e g a n a č i n a v n a š i u č n i p r a k s i n e m o r e m o g o v o ­
r i t i , d a p a so n o v e po t i u b i r a l i s a m o s t o j n e j š i p o s a m e z n i k i , k i s o n e o d v i s n o d r u g 
od d r u g e g a p r i h a j a l i c e l o d o e n a k i h k o n k r e t n i h r e š i t e v . I z k u š n j e b i m o r a l i zb ra t i , 
j i h t u d i n a č r t n o p o m n o ž i t i i n n a n j i h o v i o s n o v i z g r a d i t i t e m e l j n e t e o r e t i č n e p o ­
s t a v k e . N e k a j s t a v k o v z a p r i m e r j a l n o d e l o j e p r a v t a k o v n a š i h j e z i k o v n i h v a d -
n i c a h , v e n d a r n i so z m e r a j z a d o s t i s r e č n o z a s n o v a n i . V e l i k o v e č j e m o ž n o s t i p a 
i m a j o v t e m p o g l e d u g o t o v o p r o g r a m i r a n o a l i p o l p r o g r a m i r a n o s e s t a v l j e n i u č b e ­
n i k i in t e g a n e bi s m e l i p r e z r e t i . 

S k r a t k a : p o m e n a , v r e d n o s t i in m o ž n o s t i a k t i v n e g a p r i m e r j a l n e g a p o s t o p k a p r i 
p o u k u m a t e r i n š č i n e bi se m o r a l i c e l o s t n o z a v e d a t i in p o s a m i č n o , p r i l o ž n o s t n o 
u p o r a b o z a m e n j a t i s s i s t e m a t i č n o . 

K o se o p r e d e l j u j e m o z a s m o t r n o u č n o - v z g o j n o i z r a b o p r i m e r j a l n e g a p o s t o p k a , 
u t e m e l j u j e m o t o z n j e g o v o p o m e m b n o p e d a g o š k o v r e d n o s t j o v luč i v e č o s n o v n i h 
d i d a k t i č n i h n a č e l . P r e d v s e m s m o g a v r a z p r a v l j a n j u p o v z d i g n i l i z v i d i k a z a v e s t n e 
m i s e l n e a k t i v n o s t i u č e n c e v , k i j e t u d i n a j u č i n k o v i t e j š e o r o ž j e z o p e r 
f o r m a l i z e m v z n a n j u . N a d a l j n j o p r e d n o s t i m a v p o g l e d u n a z o r n o s t i , sa j 
p r a v s p r i m e r j a n j e m p o v e č a m o n a z o r n o s t v a b s t r a k t n e m m i š l j e n j u t e r o b e n e m 
u s t v a r i m o t r d n e j š e a s o c i a t i v n e in s i s t e m s k e v e z i m e d p o s a m e z n i m i p o j a v i , z a k o ­
n i t o s t m i , k a t e g o r i j a m i . K d o r s p o z n a v a l e - t e p r i m e r j a l n o , j i h s p o z n a v a n a z o r n e j e , 
g l o b l j e in d i a l e k t i č n o p o v e z a n o , z a t o j i h t u d i b o l j e loči in o h r a n j a z n a n j e o n j ih . 
T r a j n o s t z n a n j a p a j e r a z u m l j i v o s p e t n a č e l n a d i d a k t i č n a z a h t e v a . 

N i d v o m a , d a u s t r e z a n a š p o s t o p e k t u d i n a č e l u e k o n o m i č n o s t i , z l a s t i č e 
g l e d a m o p e r s p e k t i v n o t e r h k r a t i z m a t e r i a l n o i z o b r a z b e n e g a in f u n k c i o n a l n e g a 
( f o r m a l n o i z o b r a z b e n e g a ) v i d i k a . Z z a d n j i m s m o se d o t a k n i l i v p r a š a n j a t r a n s -
f e r a , t o j e p s i h o l o š k e z a k o n i t o s t i p r e n a š a n j a s p r e t n o s t i in z u n a j n a n o v e s i ­
t u a c i j e , k a r j e n u j n a o s n o v a z a v z g o j n o - i z o b r a ž e v a l n o d e l o . K e r p e d a g o š k a p s i h o ­
l o g i j a u g o t a v l j a , d a n a s t o p a t r a n s f e r s a m o p r i r a z u m l j e n e m , n e m e h a n i č n e m z n a ­
n j u t e r d a s e p r e n a š a j o p r e d v s e m z a v e s t n o o s v o j e n e m e t o d e u č e n j a in p o s p l o ­
š e n o z n a n j e , m o r e m o p r i m e r j a l n i p o s t o p e k p o z i t i v n o o c e n i t i t u d i v t e m p o g l e d u . 

V s v o j e m r a z p r a v l j a n j u s e m v s k l a d u z z a h t e v a m i s o d o b n e p e d a g o g i k e in n a š e 
d r u ž b e n e u s m e r i t v e p o s t a v i l p r e c e j v o s p r e d j e u č e n c a t e r n j e g o v o p r a v i c o in 
do l žnos t , d a s e u v e l j a v i k o t s m i s e l n o d e j a v e n s u b j e k t v u č n o - v z g o j n e m p r o c e s u . 
V o d i l n o u č i t e l j e v o v l o g o p a t u d i p r i u p o r a b i ak t i \T iega p r i m e r j a l n e g a p o s t o p k a 
n a o b r a v n a v a n e m p o d r o č j u ( j ez ikovn i , s l o v n i č n i p o u k ) d o l o č u j e j o t i l e b i s t v e n i 
p o g o j i : p o t r e b n o t e m e l j i t o p r e d m e t n o z n a n j e , s m o t r n o i z b i r a n j e s n o v i i n d r u ­
ž e n j e p r i m e r j a l n i h č l e n o v , p r e t e h t a n a p r i p r a v a in o r g a n i z a c i j a d e l o v n e g a g r a ­
d i v a , z v s e h v i d i k o v p r e m i š l j e n a a r t i k u l a c i j a u č n e u r e t e r u č n e g a p o s t o p k a in 
n a t a n č n a d o l o č i t e v t e r r a z m e j i t e v n a l o g u č i t e l j a i n u č e n c e v . 



A l e n k a Logar-Pleško 

f i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L jub l j an i 

I V O B R N C I C K O T U M E T N I K 

I v o B r n č i č j e p r i p a d a l g e n e r a c i j i , k i j i j e z g o d n j o m l a d o s t p r e s e k a l a p r v a s v e ­
t o v n a v o j n a , g e n e r a c i j i , k i j e k a s n e j e d o ž i v e l a k r i z e in s p r e m e m b e 20-ih i n 30- ih 
l e t t e r v č e t r t e m d e s e t l e t j u n a š e g a s t o l e t j a d r u g o s v e t o v n o v o j n o . P r i p a d a l j e r o d u , 
k i g a j e s a m p o i m e n o v a l » g e n e r a c i j a p r e d z a p r t i m i v r a t i « , g e n e r a c i j a p r e d za­
p r t i m i v r a t i d u h o v n e i n e k o n o m s k e o s a m o s v o j i t v e . P r i š t e v a l i s o g a k n a j b o l j 
a k t i v n i m in h k r a t i n a j p l o d n e j š i m u s t v a r j a l c e m , k i s o p o s e g l i v t e d a n j o s l o v e n s k o 
k u l t u r n o in n a c i o n a l n o p r o b l e m a t i k o . 

R o j e n j e b i l 12. m a r c a 1912 v G r a d i š č u (prej Sv . Tro j ic i ) v S l o v e n s k i h g o r i c a h , 
k j e r j e b i l a d o m a n j e g o v a m a t i , v e n d a r j e d r u ž i n a ž i v e l a v B r e g i h n a d O p a t i j o , 
o d k o d e r j e b i l o č e . S r e č n o o t r o š t v o m u j e p r e t r g a l a v o j n a in g r a n a t a , k i j p j e 
o č e p r i n e s e l s f ron te , m u j e p o n e s r e č n e m n a k l j u č j u u b i l a m a t e r . P o n j e n i s m r t i 
j e ž i v e l p r i s o r o d n i k i h ; p o i t a l i j a n s k i z a s e d b i I s t r e p a se j e d r u ž i n a p r e s e l i l a v 
L jub l j ano , k j e r se j e v p i s a l n a r e a l k o , n a t o p a l e t a 1929 n a s l a v i s t i k o v L jub l j an i . 
Š tud i j j e l e t a 1935 d o k o n č a l v Z a g r e b u . K e r j e b i l o s u m l j e n k o m u n i s t i č n e g a de ­
l o v a n j a , so g a p o v r n i t v i v L j u b l j a n o za d v a m e s e c a z a p r l i . N a t o j e p ro s i l za 
s l u ž b o v K r a n j u , v e n d a r j e z a r a d i t e g a , k e r j e b i l p o l i t i č n o » n e z a n e s l j i v « , n i 
dob i l . O b l a s t i s o n j e g o v d e k r e t p r e k l i c a l e , š e p r e d e n j e p r i č e l p o u č e v a t i . 

2 e m e d š t u d i j e m se j e p r e ž i v l j a l s p i s a n j e m , B r a t k o Kref t g a j e p r i t e g n i l h Knj i ­
ž e v n o s t i , s o d e l o v a l p a j e t u d i v d r u g i h s l o v e n s k i h , h r v a š k i h in s r b s k i h n a p r e d n i h 
r e v i j a h . K e r p o v r n i t v i iz z a p o r a n i m o g e l dob i t i s l užbe , g a j e J u š K o z a k p r i t e g n i l 
k L j u b l j a n s k e m u z v o n u k o t s o u r e d n i k a . L e t a 1940 j e z a p r o s i l za s l u ž b o v b a n o ­
v i n i H r v a t s k i in p o p o s r e d o v a n j u p r i j a t e l j e v dob i l m e s t o n a m e š č a n s k i šo l i v 
D r n i š u , m a j h n e m k r a j u o b ž e l e z n i š k i p r o g i K n i n — S i b e n i k . T i k p r e d z a č e t k o m 
v o j n e s o g a p o k l i c a l i n a v o j a š k e v a j e v S l o v e n i j o , p o v r n i t v i v D r n i š p a so g a 
l e t a 1941 m o b i l i z i r a l i k o t r e z e r v n e g a of ic i r ja v d o m o b r a n s k e č e t e N D H in g a p r e ­
mes t i l i v P a l e p r i S a r a j e v u . N j e g o v a e n o t a j e n a v e z a l a s t i k e s p a r t i z a n i , v e n d a r 
j i m p r e b e g n i u s p e l , k e r so p r e p o z n o dob i l i z v e z o . V e r j e t n o p a j i h j e t u d i n e k d o 
izda l . N a p r o c e s u v S a r a j e v u s o j i h o p r o s t i l i ; B r n č i č a s o 1. 1942 p r e m e s t i l i v Z a v i -
d o v i č e . D e l a l j e v š t a b n i p i s a r n i in š e n a p r e j v z d r ž e v a l s t i k s p a r t i z a n i t e r j i m 
p o s r e d o v a l d o m o b r a n s k e p r e p u s t n i c e . S p o m l a d i 1943 s o n j e g o v o e n o t o p o s l a l i 
v b o j p r o t i p a r t i z a n o m ; s p e t s o v s e p r i p r a v i l i z a p r e b e g , k o p a so j i h n e p r i č a k o ­
v a n o p r e m e s t i l i v v z h o d n o Bosno , s o s t ik s p a r t i z a n s k i m i e n o t a m i i zgubi l i . K l j u b 
t e m u s o s e p o s k u š a l i n a l a s t n o p e s t v m a n j š i h s k u p i n a h p r e b i t i d o n j i h o v i h p o ­
loža j ev , p r i t e m p a s o n e k j e ob Dr in i , v b l i ž in i V l a s e n i c e , p a d l i v z a s e d o . Pobi l i 
so j i h i n za n j i m i s e j e i z g u b i l a s l e h e r n a sled.* S m r t j e t a k o v e l i k o p r e z g o d a j p r e ­
s e k a l a B r n č i č e v o ž i v l j e n j e i n n j e g o v o i n t e n z i v n o i s k a n j e l a s t n e g a i z raza . 

B r n č i č j e z a č e l p i s a t i v d i j a š k i h le t ih , s v o j a d e l a j e o b j a v l j a l v r a z l i č n i h r e v i j a h . 
N a u n i v e r z i j e p o s t a l č l a n a k a d e m s k e g a d r u š t v a » M l a d i T r i g l a v « , p o z n e j e p a s e 

* Prim. M. Mejak, Zapisek o Ivu Brnčiču. V: Generacija pred zaprtimi vrati . Ljublja­
na, Cankarjeva založba 1954, str. 399—412. 



j e p o v e z a l z m a r k s i s t i č n o u s m e r j e n i m i k n j i ž e v n i k i . V e s č a s j e n e u t r u d n o š t u d i r a l 
in s e i z o b r a ž e v a l . T e m e l j i t o j e p o z n a l f r a n c o s k o l i t e r a t u r o , z a n i m a l s e j e z a e s t e ­
t i k o in fi lozofijo, z a n o v e d o s e ž k e v g l e d a l i š č u , l i k o v n i u m e t n o s t i i n a r h i t e k t u r i , 
s p r e m l j a l j e u m e t n i š k e s t r u j e v S o v j e t s k i zvez i , š t u d i r a l t e o r e t i k e m a r k s i z m a 
L u k a c z a , M e h r i n g a in P l e h a n o v a , z a č e t n i k e s o c i o l o g i j e in i n d i v i d u a l n e p s i h o ­
log i j e . Š t u d i r a l j e iz z e lo r a z l i č n i h in p o m e š a n i h v i r o v . N a s p l o š n o p a j e b i l o m e d 
n j i m i n o v i h k n j i g m a l o — d o b i v a l j i h j e v e č i n o m a p r e k o Č e š k e — in š e m a n j 
j i h j e b i lo p r e v e d e n i h . — B r n č i č e v a l i t e r a r n a z a p u š č i n a j e z e l o o b s e ž n a . U k v a r j a l 
s e j e s p o e z i j o , p r o z o , d r a m a t i k o t e r e s e j i s t i k o , k i p r e d s t a v l j a n a j b o l j d o g n a n in 
t u d i n a j o b š i r n e j š i d e l n j e g o v e g a u s t v a r j a n j a . S e m b i l a h k o u v r s t i l i t u d i m a r s i ­
k a t e r o p r i j a t e l j s k o p i s m o . 

Poezija j e p o l e g e s e j i s t i k e n a j o b s e ž n e j š i i n h k r a t i n a j m a n j r a z i s k a n i d e l n j e g o ­
v e g a u s t v a r j a n j a . — Svo jo p o t v l i t e r a t u r o j e z a č e l s p e s m i j o . P r v i č s e j e og las i l 
v d i j a š k e m l i s t u M e n t o r 1928-29, z a d n j o p e s e m p a j e p r i n e s e l L j u b l j a n s k i z v o n 
t ik p r e d z a č e t k o m v o j n e . E n a s a m a p e s e m — U j e t n i k i — j e o s t a l a n e o b j a v l j e n a 
v n j e g o v i z a p u š č i n i , 1. 1945 p a j o j e p r i n e s e l S l o v e n s k i z b o r n i k . V r a z l i č n i h r e v i ­
j a h j e v r a z p o n u t r i n a j s t i h l e t o b j a v i l 54 p e s m i , o h r a n j e n i zap i s i v M e n t o r j u p a 
p r i č a j o , d a j i h j e v d i j a š k i h l e t i h n a p i s a l p r e c e j v e č , a m u v s e h n i s o o b j a v i l i in 
t a k o so se i zgub i l e . Z a n j e g o v o p e s n i š k o u s t v a r j a n j e j e v a ž n o d e j s t v o , d a j e e n a ­
k o d o b r o o b v l a d a l s l o v e n s k i in s r b o h r v a t s k i j e z i k , v o b e h s e j e z l a h k o t o i z raža l , 
i n v e n d a r j e v e č i n o s v o j i h d e l n a p i s a l v s l o v e n s k e m j e z i k u . 

P r v e p e s m i s o n a s t a l e p o d v p l i v o m e k s p r e s i o n i z m a ; u k v a r j a l s e j e s p r o b l e m i 
o s a m l j e n o s t i , o n e m o g l o s t i i n i s k a n j a n o v e p o t i (Ko z r e m v v e l i č a s t n i n e b a svod*, 
Sonet^, V n o č i ' . D a l s e m v z d i h e * idr . ) , m u č i l o g a j e v p r a š a n j e n e s k o n č n o s t i i n 
o d n o s a B o g — č l o v e k . I m p r e s i o n i s t i č n o o b č u t j e in n e k a k š e n p a n t e i z e m se m e n j a ­
v a t a s p o g l a b l j a n j e m v b i b l i j s k e m o t i v e i n z i s k a n j e m r a z o d e t j a ( P o m l a d ' , V 
s p o m i n s k o knjigo®. R a s t iz n o č i ' . O n e m o g l o s t * ) . P o č a s i s e j e s p r o š č a l n j e g o v 
iz raz , m e t a f o r a j e p o s t a l a b o g a t e j š a i n s v o b o d n e j š a , č u s t v e n a u b r a n o s t n j e g o v e g a 
d o ž i v l j a n j a p r i s t n e j š a . Iz o s a m l j e n o s t i se j e o d p r l ž iv l j en ju , s r e č i i n l j u b e z n i . P o 
l e t u 1931, k i p o m e n i v n j e g o v e m u s t v a r j a n j u n e k a k š e n p r e l o m , se j e n j e g o v iz raz 
zgos t i l v v e č j o p o v e d n o s t , h k r a t i p a j e n j e g o v e p e s m i n a p o l n i l a p r e t r e s l j i v a i zpo -
v e d n o s t ( S a m o t n o o k n o ' ) . T r a g i č e n p o l o ž a j č l o v e k a v s v e t u i n n j e g o v o s a m o -
r a z d a j a n j e , k i n e r o d i p r i č a k o v a n i h s a d o v , s t a o m a j a l a n j e g o v o n o t r a n j o r a v n o ­
v e s j e . Spe t s t a v n j e m z a č e l i n a r a š č a t i t e s n o b a i n n e g o t o v o s t , s p e t s e j e v n j e g o ­
v i h s t i h i h o g l a s i l a s l u t n j a s m r t i ( U m i r a n j e p o d nebom**. Videnje**, P o s m r t n a p e ­
sem*^). I z n a k a ž e n o s t ž i v l j e n j a j e p o n e k o d d o s e g l a G r u m o v o G o g o ( M r t v o m e s t o * ' . 
G a l e j e v noči**. S m r t n a d m e s t o m * ' ) . M r a z in m r a k s t a i z e n a č i l a l jud i in d r e v e s a ; 
p o t v b o d o č n o s t j i m j e z a p r t a , i s k a n j e in z b l i ž e v a n j e l jud i p a j e b r e z p o m e n a in 
ž e v n a p r e j o b s o j e n o n a p o r a z . L jud je so i z o b č e n c i in o s t a j a j o s a m i t u d i p o s m r t i 
( P e s e m o izobčencih**, T r o h n o b a * ' ) . Iz m r a č n i h mis l i g a j e za h i p i z t r g a l s p o m i n 
n a n j e g o v o ož jo d o m o v i n o I s t ro . N a v e z a n o s t n a n j o j e i z p o v e d a l v v r s t i p e s m i 
( S l o v e n a č k a b r d a Jadranu**, Istri**, K v a r n e r ^ ) . V n j ih j e i z p o v e d o v a l v e r o v 
z m a g o in o s v o b o d i t e v I s t r e t e r m i s e l o m e d s e b o j n i p o v e z a n o s t i j u g o s l o v a n s k i h 
n a r o d o v . V t e h p e s m i h s e j e o d p i r a l t u d i v e d n o tež j i s o c i a l n i p r o b l e m a t i k i t e r 
o p i s e r e v š č i n e i n o b u p a d r u ž i l s p r i v i d i o r j a š k i h z n a m e n j n a n e b u , k i n a p o v e ­
d u j e j o s v o b o d o in s r e č n e j š e č a s e . ( K v a r n e r ) . P o l e t u 1932 j e n a p i s a l v r s t o p e s m i , 
v k a t e r i h j e s p r e g o v o r i l o b o j u p r o l e t a r i a t a d o m a in n a t u j e m , o b s o d i l j e n j e g o v o 
n a č r t n o z a t i r a n j e in n j e g o v o b r e z p r a v n o s t v ž i v l j e n j u i n s m r t i ( D u n a j s k a b a l a -



da^ ' ) . U s t a v i l s e j e o b k r s t i d e l a v s k e g a o t r o k a , k i n i p o z n a l o t r o š t v a (De lavsk i 
o t r o k j e u m r l ^ ) , ob r u d a r j i h , k i v s a k d a n n o s i j o s a m e g a s e b e n a p o k o p (Rov^') , 
in n e n a d o m a g a j e s p r e l e t e l a m i s e l , d a sod i m e d i z g u b l j e n c e n a m r t v i s t r až i , k i 
j i h č a s s a m uč i 

. . • k a k o se v m r a k p r ež i , 
k a k o m o l č i se , č a k a i n sovraž i .« (Cas^ ) • 

P e s m i iz z a d n j e g a o b d o b j a n j e g o v e g a ž i v l j e n j a (1938-41) p r e d s t a v l j a j o i d e j n i in 
e s t e t s k i v r h v n j e g o v e m u s t v a r j a n j u . V p r a š a n j a v o j n e , l j ubezn i , s m r t i in ž iv l j en j a 
s o se i zos t r i l a in z a h t e v a l a j a s n o o p r e d e l i t e v d u h a i n r a v n a n j a . H k r a t i s s t r a h o m 
p r e d v o j n o j e v n j e m r a s l a z a v e s t o n u j n o s t i r e v o l u c i j e . V n j e g o v i p e s m i se j e 
č e d a l j e p o g o s t e j e o g l a š a l a s l u t n j a smr t i . C a s j e v r e l v u s o d n i v r h u n e c , i zos t r i l a 
so s e s o c i a l n a in p o l i t i č n a v p r a š a n j a . N j e g o v a o s e b n a b o l e č i n a se j e p o l e t u 
1940 š e p o v e č a l a (odšel j e v Drniš ) in se , z a r a d i n e p r e d v i d l j i v i h oko l i š č in , p r e v e ­
s i la v o s e b n o in n a r o d n o t r a g e d i j o . V z a d n j i h p e s m i h j e zd ruž i l d r u ž b e n a v p r a ­
š a n j a z o s e b n o p r o b l e m a t i k o i n v i z r a z u d o s e g e l i z r e d n o s t o p n j o i z b r u š e n o s t i . 

V z a d n j i h l e t ih s v o j e g a ž i v l j e n j a j e n a p i s a l v r s t o l j u b e z e n s k i h p e s m i , v k a t e r i h 
j e s p r e g o v o r i l o l j ub l j en i žen i , o s e b i in o s p r e m e m b a h , k i j i h j e č a s sp rož i l v 
l j u d e h (Tako si daleč^^. Š t i r j e soneti^*. U j e t n i k i " , Izgnanci^^). Iz s v e t a g r o z e in 
m r a z a g a l a h k o r e š i le n j e n a l j u b e z e n , k i j e v t e m in t a k e m s v e t u o d r e š u j o č a si la . 
V n j e m k l j u b g roz i , k i j e p r e p l a v i l a sve t , še v e d n o tli v e r a , »da z e m l j a p l u j e 
že v s p o m l a d « (Pismo^') . V i s t e m t r e n u t k u p a g a k o t n o ž p r e h o d e s l u t n j a s m r t i 
i n z a t o j o p r o s i : 

» O b s t r a n i s to j mi , d a n a d a n u s o d n i , k o p r o p a s t 
za n o v o r a s t p r e o r j e k a k o r p l u g t a s v e t r a z k l a n i , 
n e o b l e ž i m k o m r t v o z r n o s r e d i p l o d n i h b razd .« (Pismo) 

R e š i t e v t o r e j i š če p r i n j e j , k e r ču t i , d a m u č a s n i n a k l o n j e n . Iz n j e g o v i h v e r z o v 
v e j e t a o b u p in n e k a k š n a n e o d v r n l j i v a g o t o v o s t , d a v o j n e n e b o p r e ž i v e l . (Rdeči 
o b l a k i I, II, I IP" , Baladami). G r o z a s e v n j e m s t o p n j u j e d o p r i v i d a l a s t n e g a m o ­
r i lca , k i j e m o r d a p r a v t a k o m l a d i n ž e l j a n ž i v l j e n j a k o t o n s am. 

» N e v e m , k a k o t i j e i m e , 
a v e n d a r v e m , d a si n e k j e 
in d a m e b o š n e k o č ubi l .« 

S t e m se j e s l u t n j a s p r e m e n i l a v n e o v r g l j i v o p r e p r i č a n o s t o - b l i ž n j e m k o n c u , k i 
j e š e t o l i k o h u j š a , k e r s e j e n e k a j l e t z a t e m t u d i u r e s n i č i l a . Z a d n j e č l o v e k o v e 
t r e n u t k e , k o s a m ob lež i s r e d i b l a t n e g a po l j a , k o j e z a m a n v s a k u p o r , k e r j e 
s v o j b o j s s m r t j o ž e i zgub i l , j e v i z i o n a r n o o p i s a l v Ba l ad i . Iz o b u p a g a r e š u j e 
p a n t e i s t i č n a m i s e l —• s t o v a r i š i j e s v o j e ž i v l j e n j e ž r t v o v a l za l e p š o p r i h o d n o s t . 
U s o j e n o j i m j e b i l o — 

»da p o g n o j i m o k o l i s t j e p o h o j e n o 
s v e t za n o v o rast,« 

u s o j e n o j i m j e b i lo , d a r a z t r o s i j o s v o j e k o s t i p o v s e j s l o v e n s k i zeml j i t e r j i t a k o 
m o r d a l e i zp ros i j o o d u s o d e » ž e t e v s r e č n e j š i h dn i« (Rdeči ob lak i '* ) . V t e m č a s u 
se j e v n j e g o v i p e s m i p o j a v i l t u d i m o t i v t a l c e v ( M a t e r e , l j ub ice , žene '^ ) . Iz s v e t a 
g r o z e in p r i v i d o v p a se j e r e š e v a l z u p a n j e m , d a b o d o p o s t a l i » s e m e s v e t a « in 



d a b o iz n j i h o v i h r a z b i t i h t e l e s z r a s e l n o v , bo l j š i č a s . N e š t e t o k r a t j e p r e ž i v e l v s e j 
s t o p n j e v e r e i n o b u p a . N a j d e m o j ih t u d i v z a d n j i o b j a v l j e n i p e s m i . Himnc^ j e š e i 
e n k r a t o d k r i l a v s e p r e p a d e n j e g o v i h mis l i i n ž a r e č o , n e u k l o n l j i v o v e r o , k i g a je ; 
v o d i l a n a n j e g o v i po t i . Z a č u t i l s e j e p o v e z a n e g a z v s e m i t i s t imi m r t v i m i b o r c i in t 
u p o r n i k i , k i s o ž e da l i s v o j a ž i v l j e n j a za n o v , bo l j š i sve t , z a to s e v z a d n j e m t r e - . 
n u t k u o b r a č a n a n j e : j 

» V a m , b r a t j e , d a j e m v s e : s r c e in m i s e l p r e r o j e n o I 
— ž i v l j e n j e v r a č a m v a m , k i s e m od v a s p r e j e l g a v da r . ; 
V a s č a k a m , d a o d p l u j e m o s t o z e m l j o p o m l a j e n o ' 
v p r i h o d n j e d n i in d a n a m s a m o s o n c e b o k r m a r . « 

Se z a d n j i č s e m u j e p o t r d i l a s m i s e l n o s t t i s o č e r i h ž r t e v i n g a p r e p l a v i l a z 
u p a n j e m , d a b o d o r o d i l e »z la to k l a s j e « . M i s e l j e š e e n k r a t z a n i h a l a d o o b e h s k r a j -
n o s t i — s v o j o d g o v o r p a j e d o b i l a z n o v i c o o n j e g o v i t r a g i č n i smr t i . 

Iz e k s p r e s i o n i s t i č n e s e j e n j e g o v a p e s e m p r e v e s i l a v r e a l i s t i č n o , iz a b s t r a k t n e g a 
o d n o s a d o s v e t a v l i r i z em in i n t i m i z e m . O s n o v n o n a s p r o t j e č l o v e k — b o g j e za - i 
m e n j a l o r a z m e r j e č l o v e k — l j u d j e , č l o v e k — n a r o d . Iz i s k a n j a m o č i in l a s t n e p o t i i 
v ž i v l j e n j e se j e p r e v e s i l v z a v e s t n o ž r t v o v a n j e l a s t n e s r e č e . K o z m i č n i d u a l i z e m ' 
s e j e u m a k n i l s t r a h u p r e d n e č l o v e š k o r e s n i č n o s t j o . H k r a t i s t e m p a s e j e v n j e m I 
s t o p n j e v a l a z a v e s t o u s o d n o s t i p o l o ž a j a č l o v e k a v t a k e m s v e t u . I s k a n j e v e č n i h I 
r e s n i c j e z a m e n j a l a že l j a p o ž r t v o v a n j u za bo l j š i s v e t (Dal s e m v z d i h e ' * : Š t i r j e ; 
s o n e t i . H i m n a ) . N e s to j i v e č p r e d v r a t i »v d a v n o k l i c a n i d v o r « ( N o č " ) , t e m v e č j 
n a p r a g u ž i v l j e n j a in s m r t i ( P e s e m o i z o b č e n c i h , 1940'*). N a s p r o t j e S m r t — Z i v - ; 
I j en j e—B og (Pot skoz i m o l k " ) j e i z p o d r i n i l o r a z m e r j e S m r t — Ž i v l j e n j e — S v o b o d a . , 
V t e m n o v e m s v e t u n i m o g e l p r i č a k o v a t i o s e b n e s r e č e , z a g l e d a l p a j e s v o j cilj j 
( H i m n a ; M a t e r e , l j ub ice , ž e n e ; R d e č i o b l a k i ) . \ 

P a t e t i č n o s t z a č e t n i h p e s m i j e z a m e n j a l a p r e p r o s t a i n t i m n o s t , e k s p r e s i o n i s t i č n o • 
n a b r e k l o s t i n a b s t r a k t n o s t j e z a m e n j a l e n o s t a v n o u g l a š e n i z raz . R a z p e t o s t ' 
m e d n a s p r o t u j o č i m i si n o t r a n j i m i po loža j i se j e s t o p n j e v a l a i n g a v p o s a m e z n i h ' 
t r e n u t k i h p r i v e d l a n a r o b r e l a t i v i z m a . Bl iž ina v o j n e j e z g o s t i l a o n t o l o š k a v p r a - ^ 
s an j a , v e n d a r s e j e p o d l e g a n j u v e d n o z n o v a u p r l . S l o v e n s k a p e s n i š k a t r a d i c i j a ' 
se j e p r i B m č i č u p r e p l e t a l a z n o v i m i v p l i v i , z m o t i v i z e m l j e in m e s t a , t e r g a v • 
č a s u t ik p r e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o p o v e z a l a n a e n i s t r a n i s P r e š e r n o v o s v o b o - • 
d o l j u b n o p e s m i j o , p o d r u g i s t r a n i p a s K o s o v e l o v o in K a j u h o v o p r e r o š k o i z p o - " 
v e d j o . E k s p r e s i o n i s t i č n i i z r az in k r š č a n s k a s i m b o l i k a s t a s e v n j e g o v i p e s m i p o l a - \ 
g o m a n a d o m e š č a l a s p r v i n s k i m o d n o s o m d o n a r a v e in s p a n t e i s t i č n i m s p r e j e - ' 
m a n j e m ž iv l j en ja . D o s t i k r a t p a u b r a n o l i r i č n o s t m o t i p r e v e č i z o s t r e n i i n t e l e k t . ^ 

V n j e g o v i h p e s m i h n a j d e m o j a m b s k e , t r o h e j s k e i n d a k t i l s k e v e r z e (Ko z r e m v ; 
v e l i č a s t n i n e b a s v o d . S o n e t , V s p o m i n s k o k n j i g o , I s t r i , Š t i r je s o n e t i ; V e r n i k o m \ 
m a t e r i j e ' * , S l o v e n a č k a b r d a J a d r a n u , P e s e m o i z o b č e n c i h . T a k o si d a l e č . P i s m o , i 
M C M X L ; V n o č i . O n e m o g l o s t , M e s t o v d e ž j u " . M a t e r e , l j ub ice , ž e n e ) , k i j i h n a - i 
v a d n o t e k o č e r i m a . P o g o s t o i m a v e n i p e s m i t u d i v e č v r s t s top ic , k i m e n j a v a j o i 
r i t em . K l jub v s e m u p a p r i n j e g o v i h p e s m i h n e m o r e m o g o v o r i t i o m e t r i č n i s h e m i . ] 
V e č i n a p e s m i j e n a p i s a n a v p r o s t e m v e r z u , č e p r a v j e p o g o s t o u p o r a b i l t u d i u s t a - i 
I j eno š t e v i l o s t o p i c in k i t i č n o o b l i k o (Rdeči o b l a k i . T a k o si d a l e č . P i s m o , M C M X L , j 
M a t e r e , l j ub i ce , ž e n e . B a l a d a ) . P r e c e j j e t u d i s o n e t o v , v e n d a r t o n i v e č k l a s i č n i i 
sone t , v k a t e r e m j e t e r c e t n i d e l a n t i t e z a k v a r t e t n e g a ; Brnč ič s v o j o m i s e l v t e r c e t - i 



n e m d e l u s a m o n a d a l j u j e . V e r z j e 5 - s top ičn i j a m b , m e n j a v a a k a t a l e k t i č n e g a in 
h i p e r k a t a l e k t i č n e g a , r i m a p a j e a b b a i c d c , d e d . P o m e m b e n e l e m e n t n j e ­
g o v i h p e s m i j e t u d i e n j a m b e m e n t , k i g a j e v k r a t k i h v e r z i h m o r a l u p o r a b i t i , n a j - i 
d e m o p a g a t u d i v p e s m i h z d o l g i m p r i p o v e d n i m s t i h o m . M e t a f o r o g r a d i n a k o n ­
t r a s t i h in n e n a v a d n i h p o v e z a v a h , v e l i k o k r a t u p o r a b l j a p r i m e r o i n m e t o n i m i j o . 
S p r i d e v n i k i j e i z raz i l v s o s k a l o s v o j i h č u s t e v o d n a j v e č j e g a v e s e l j a d o b r e z -
m e j n e g a o b u p a , h k r a t i p a se j e v v s a k e m t r e n u t k u o p r e d e l i l d o s v e t a . P o g o s t a 
p r i n j e m j e t u d i i g r a g l a g o l o v , k i s t o p n j u j e j o r i t e m (Rdeči ob l ak i ) . K l j u b t e m u , 
d a s e i z raz n i i z t rga l z a k l j u č e n i s t a v č n i ob l ik i , j e s v e ž in n o v : iz raz i e k s p r e s i o -
n i s t i č n e p o e t i k e s o o h r a n i l i p o e t i č n o s t in p o v e d n o s t , o d l o č i l n o p a j e k t e m u p r i ­
p o m o g l a t u d i B r n č i č e v a č l o v e š k a p r i z a d e t o s t . 

N j e g o v a i d e a l i t e t a se j e iz i z r az i to s u b j e k t i v i s t i č n e p r e v e s i l a v d r u ž b e n o , iz od-1 
t u j e n o s t i v a n g a ž i r a n , h u m a n i s t i č e n o d n o s d o s v e t a . Iz l a b i r i n t a o s e b n i h s t i sk g a 
j e i z t r g a l b o j za n o v o d r u ž b o in n o v o č l o v e č n o s t . V s e n j e g o v e p e s m i n i s o izrbru-
š e n e in s o p o g o s t o p r e d v s e m o d s e v č a s a , n e k a j n j e g o v i h p e s m i p a sod i p r a v v 
v r h s l o v e n s k e p r e d v o j n e l i r i ke (Rov, T r o h n o b a , M e s t o v dež ju , M a t e r e , l j ub i ce , 
ž e n e . B a l a d a , R d e č i o b l a k i ) . 

N j e g o v o p r o z n o d e l o o b s e g a 12 n o v e l , k i j i h j e o b j a v i l m e d le t i 1928—1940 v 
M e n t o r j u , K n j i ž e v n o s t i al i L j u b l j a n s k e m z v o n u . G e n e r a c i j s k i p r o b l e m j e p o v e z a l 
z m o t i v o m m l a d i h , i z t i r j en ih l jud i v v r s t i z a č e t n i h n o v e l (Kasijan^", P r v i upor* ' , 
Sin*^, S m r t J u r i j a Mož ine* ' ) , v d v e h p a s e j e p o d r o b n e j e u s t a v i l ob r a z m e r j u 
s t a r š i — h č i ( L e n i č a " , O b i s k v ordinaci j i^^) . V v s e h n o v e l a h o k o l j e p r i t i s k a n a l ju­
di in p r e p r e č u j e r a z m a h u s t v a r j a l n i e n e r g i j i p o s a m e z n i k a . P o d o b n o p r o b l e m a t i k o 
s t a p r e d n j im o b d e l o v a l a že B. Kref t v r o m a n u Č l o v e k m r t v a š k i h l o b a n j in M . J a r c 
v r o m a n u N o v o m e s t o . B r n č i č j e t a d e l a g o t o v o p o z n a l , v e n d a r s o n j e g o v e n o ­
v e l e n a s t a l e p r e d v s e m n a p o d l a g i o s e b n i h i z k u š e n j . S v o j o m l a d o s t j e o p i s a l v 
d v e h n o v e l a h — Č a r o b n i k r o g in K o č e t u — v k a t e r i h j e s k u š a l p r o d r e t i v o t r o š k i 
s v e t d o ž i v l j a n j a in s p o z n a v a n j a n o v i h s t v a r i , v e n d a r m u to n i p o v s e m u s p e l o . 
L. 1938 p a j e v L j u b l j a n s k e m z v o n u o b j a v i l n a p o l e s e j i s t i č e n D n e v n i k iz j e t n i š -
n i c e , k i p o m e n i p r e o b r a t v n j e g o v e m u s t v a r j a n j u . D n e v n i k j e n a z a č e t k u s a m o 
op i s o b č u t k o v , k i so g a p r e v z e m a l i v z a p o r u , p o z n e j e p a s e p r e l i j e v n e p o t e š l j i v 
k r i k p o s v o b o d n e m in n e u t e s n j e n e m ž iv l j en ju . Č a s a za r a z m i š l j a n j e i m a n a p r e ­
t e k in š e l e v z a p o r u se n e n a d o m a z a v e , d a s e m u j e o d k r i l a p r a v a v r e d n o s t ž iv ­
l j en ja — n a j t i r a d o s t v m a j h n i h , v s a k d a n j i h s t v a r e h . O s e b n a d o ž i v e t j a j e d o ­
po ln i l z r a z m i š l j a n j i o d r u ž b i in d o l ž n o s t i h p o s a m e z n i k a , o t o v a r i š t v u in z v e z i 
m e d l j u d m i . V m e s j e v p l e t e l mis l i o s m i s l u in m o č i t o v a r i š t v a , j i h p o m e š a l s s p o ­
m i n i n a ž e n o in m n o ž i c o s t v a r i , k i s o š e l e v z a p o r u d o b i l e zan j p r a v i p o m e n , 
d o d a l p a j i m j e š e r a z m i š l j a n j a o v e l i k e m p o s l a n s t v u , k i č a k a l jud i v p r i h o d n o s t i . 
D e l a p r a v z a p r a v n e b i m o g l i i m e n o v a t i d n e v n i k , k e r s o s e m e j e č a s a z a b r i s a l e 
i n s e p o m e š a l e v r a z m i š l j a n j i h , k i j i h o p r e d e l j u j e p r e d v s e m t e s n o b n i o b č u t e k 
n e m o č i . V s v o j e m a v t o b i o g r a f s k e m z a p i s u se j e B r n č i č o p r e d e l i l do v r s t e o s r e d ­
n j ih i n n a j v a ž n e j š i h v p r a š a n j v č l o v e k o v e m ž i v l j e n j u t e r s e od loč i l za s v o b o d ­
n e g a , u s t v a r j a l n e g a č l o v e k a . 

V r h n j e g o v e g a p r o z n e g a u s t v a r j a n j a p r e d s t a v l j a n o v e l a M o j i kon j i , k i j o j e 
o b j a v i l v L j u b l j a n s k e m z v o n u (1940, 1—2, 11). V n j e j s e j e o t r e s e l r a c i o n a l i s t i č -
n e g a o p i s o v a n j a in p o d a j a n j a s p l o š n i h č l o v e š k i h o b č u t i j . I zogn i l s e j e r a z u m s k o 
n a d z o r o v a n e m u o p i s o v a n j u i n z v s o s v o j o o s e b n o s t j o s v o j o b e s e d o p o s v e t i l 



k o n j e m t e r s e j i m č u s t v e n o t a k o p r ib l i ža l , d a j e i zg in i l a o s t r a m e j a m e d č l o v e k o m 
in ž iva l j o . O s t a l o j e le e n k r a t n o sož i t j e m e d č l o v e k o m in k o n j e m . P r v e d n i s e j i h 
j e ba l , p o t e m p a s e j i h j e n a v a d i l i n j i h z a č e l p o č a s i s p o z n a v a t i . K o s o s e m u 
o d k r i l e n j i h o v e n a j b o l j š e l a s t n o s t i — b i s t ro s t , r a z u m n o s t , v d a n o s t in n e v e r j e t n a 
d o j e m l j i v o s t — j e obču t i l r e s n i č n o s r e č o . O b n j i h m u j e b i l t u d i s p o m i n n a d o ­
m a č e k r a j e i n n a ž e n o laž j i . 

Z a t o n j e g o v o d e l o s ta z n a č i l n i n e p o s r e d n o s t in i z p o v e d n a g l o b i n a , op i s i so p r i ­
dob i l i p l a s t i č n o s t in p r v i n s k o m o č , k i j e v p r e j š n j i h d e l i h n e n a j d e m o . K v s e m u 
t e m u p a j e d o d a l š e s p r o š č e n sti l in r e s n i č n o d o ž i v e t o s t , s k a t e r o n a m j e p r e d ­
s t a v i l p o s a m e z n e » j u n a k e « . B l e š č e č e m e t a f o r e , p r e s e n e t l j i v e p r i m e r j a v e , ob i l i ca 
m e t o n i m i j , k i p o l n i j o l i r sk i m o s t d o g a j a n j a , in p o e t i č n o s t n j e g o v e g a i z raza , so 
s e v t e j n o v e l i zd ruž i l i v e n k r a t n o in n e p o z a b n o p o d o b o . N j e g o v a p r i p o v e d j e 
p r e s t o p i l a m e j e r a c i o n a l n e g a n a d z i r a n j a in se z o b r o b n i m i r a z m i š l j a n j i z l i la v 
s k l a d n o c e l o t o . »Moj i k o n j i « s o i z p o v e d p r i v r ž e n o s t i v s e m u l e p e m u ; v n j ih j e 
i z raz i l s v o j e h r e p e n e n j e p o p r i s t n o s t i in p r v i n s k o s t i . A s o c i a c i j a j e p o v e z a l a n j e ­
g o v a r a z m i š l j a n j a v p o e t i č n o p r i p o v e d . 

D e l o o d l i k u j e m o d e r n a o b l i k a , n a d p o v p r e č e n p o g l e d v ž iv l j en je , i s k r e n o s t , p a 
t u d i d o b r o d u š e n h u m o r in b l e š č e č a i s k r i v o s t . S t o n o v e l o se j e Brnč ič od loč i l za 
n e p o s n e m l j i v o in e n k r a t n o d o ž i v e t j e •— od loč i l se j e za ž iv l j en j e . Z a r a d i t r a g i č ­
n e g a n a k l j u č j a p a o s t a j a n j e g o v a n o v e l a n e p o t e š e n k r i k , k i n i rod i l o d m e v a , 
o s t a j a h k r a t i v r h in k o n e c n j e g o v e p r o z n e u s t v a r j a l n o s t i . 

P o s k u s i l se j e t u d i v d r a m a t i k i ; d r a m a » M e d š t i r im i s t e n a m i « j e b i l a d e l o m a 
o b j a v l j e n a v L j u b l j a n s k e m z v o n u 1937, k o n e c i s t e g a l e t a p a j e b i lo d e l o u p r i z o r ­
j e n o v S l o v e n s k e m n a r o d n e m g l e d a l i š č u v L jub l j an i , k j e r j e d o ž i v e l o š e p e t p o ­
n o v i t e v ; l e t o d n i k a s n e j e s o g a i g r a l i v O s i j e k u , 1962 p a j e s p e t v L jub l j an i — 
k o t p r e d s t a v a š t u d e n t o v 8. s e m e s t r a A l U in l e t a 1967 k o t p r e d s t a v a S l o v e n s k e g a 
g l e d a l i š č a iz T r s t a n a g o s t o v a n j u v L jub l j an i . 

O s n u t e k za d r a m o p r e d s t a v l j a j o n o v e l e , k i j i h j e p o l e t u 1934 o b j a v l j a l v Knj i ­
ž e v n o s t i in L j u b l j a n s k e m z v o n u (Prv i u p o r . Sin, Len iča , S m r t J u r i j a M o ž i n e ) . 
Po p r i č e v a n j u B. Kre f t a (v s p r e m n i b e s e d i k izda j i d r a m e v k n j i g i 1. 1955) j e h o t e l 
B r n č i č n a p i s a t i r o m a n , v e n d a r j e o s t a l s a m o p r i o d l o m k i h . D e l o j e i z raz i t p r v e ­
n e c , č e p r a v o r i g i n a l e n in n a d p o v p r e č e n . O c e n j e v a l c i d r a m e so a v t o r j u oč i t a l i 
o h l a p n o s t d e j a n j a i n m e l o d r a m a t i č n o s t , p r i zna l i p a so m u d o b r e d i a l o g e . D e l o j e 
n a o d e r p r i n e s l o m o r e č e v z d u š j e m a l o m e š č a n s k i h s t a n o v a n j , r a z k o l m e d o č e t i 
in s inov i , m e d s t a r i m i in n o v i m i n a z o r i ; k o t p o s l e d i c o p a j e s p e t o r i s a l n e v r o t i č -
n o s t m l a d i h l jud i , k i j o j e v e č k r a t o p i s a l že v s v o j i h n o v e l a h . V t e k s t u so t u d i 
a v t o b i o g r a f s k i e l e m e n t i , d r u g a č e p a se v n j e m o d r a ž a t a p r e d v s e m d v a v p l i v a : p o 
Kr l ež i j e s p r e j e l d e l o b r a v n a v a n e s n o v i , p r o b l e m e in t u d i n a č i n n j i h o v e o b d e ­
l a v e , v e r j e t n o p a j e n a n j v p l i v a l t u d i I b s e n z e n o t n o s t j o k r a j a , č a s a i n d e j a n j a , 
k i j o j e r a v n o p o n j e m s p r e j e l a o d k l a s i č n e t u d i m e š č a n s k a p s i h o l o š k o - k o n v e r -
z a c i j s k a d r a m a 19. s to le t j a . O s v o j i h n a g i b i h in o m o t i v i h s v o j e d r a m e j e B r n č i č 
s p r e g o v o r i l d v a k r a t — p r v i č v G l e d a l i š k e m l is tu , n a t o p a š e v p o g o v o r u z a v t o ­
r i co č l a n k a , k i j e i zše l v J u t r u . P o u d a r i l j e p o t r e b o p o r a z k r i v a n j u in o z a v e š č a n j u 
d r u ž b e , o b e n e m p a j e s k u š a l č l o v e k a p o k a z a t i k o t d r u ž b e n o b i t j e . 

D r a m a M e d š t i r i m i s t e n a m i se o d v i j a v u r a d n i š k i d ruž in i , k i j o p r e d s t a v l j a j o 
u p o k o j e n i u r a d n i k F r a n j o G a l e , n j e g o v a ž e n a M a r i j a in o t r o k a P a v e l i n S t a n a . 



z n j i m i ž i v i t a š e t e t a E m a in g o s p o d i n j s k a p o m o č n i c a A n č k a , k a s n e j e p a s e j i m 
p r i d r u ž i š e s t a r e j š i s i n A n d r e j , k i j e p r e d l e t i o d š e l o d d o m a , zda j p a s e j e n e n a ­
d o m a v r n i l . S t a r i G a l e t i r a n i z i r a c e lo d r u ž i n o ; ž e n a i n mla j š i s in P a v e l s e m u n e 
z n a t a u p r e t i , S t a n a p a se j e d e l o m a o s v o b o d i l a p r i t i s k a , k e r j e že v s lužb i . D r a m a 
se z a p l e t e ob b o l e z n i t e t e E m e ; G a l e t a j i u k r a d e t a s k r i n j i c o , v k a t e r i h r a n i s v o j e 
s t v a r i . K o j u E m a o d k r i j e , z a h t e v a , d a j i s k r i n j i c o v r n e t a , p r i t e m p a s e r a z b u r i 
i n u m r e . P o n j e n i s m r t i j o G a l e t o m a le u s p e o d p r e t i , a v n je j n a j d e t a l e s t a r e 
p a p i r j e . T o G a l e t a t a k o raz ja r i , d a z a č n e z m e r j a t i u m r l o , s t e m p a s p r o ž i s v o j e 
r a z k r i t j e . A n d r e j o d k r i j e n j e g o v o r a z m e r j e d o u m r l e in s t e m p o s p e š i r a z p a d d r u ­
ž ine . O d G a l e t o v e m e š č a n s k e u g l a j e n o s t i j e o s t a l l e š e o k u s p o p r e v a r i in p o h l e ­
pu . N o t r a n j o s t m e š č a n s k e g a s t a n o v a n j a s e j e r a zg a l i l a , l a ž e n b l e s k j e o d p a d e l 
i n o s t a l e s o le š e r a z v a l i n e : P a v e l , k i b o s l ep , č e o s t a n e ž iv p o s v o j e m p o s k u s u 
s a m o m o r a , r a z k r i n k a n i G a l e i n n j e g o v a ž e n a , k i so s e j i p o r u š i l e š e z a d n j e i luz i je 
o ž iv l j en ju . N a n o v o p o t s t a s e r e š i l a le S t a n a i n A n d r e j , m o r d a p a j i m a b o 
s l ed i l a t u d i A n č k a . 

I n v e n d a r s e n a k o n c u v p r a š a m o : a l i n i to e n o s t r a n s k o s l i k a n j e ž iv l j en j a? C r n o -
b e l a t e h n i k a j e k a r p r e v e č o p a z n a , s t a r e j š a g e n e r a c i j a j e s k u p e k s l a b i h l a s t n o s t i , 
z l a s t i s t a r i G a l e , o t e m , z a k a j so m l a d i bo l j š i , p a B r n č i č n e s p r e g o v o r i . I n o d k o d 
r a z l i k a m e d b r a t o m a , sa j j u j e s t a r i G a l e e n a k o v z g a j a l ? T a k a in p o d o b n a v p r a ­
š a n j a j e ob d r a m i p o s t a v l j a l že F r a n c e K o b l a r . N a n j e m u j e d e l o m a o d g o v o r i l 
Brnč ič s a m , k o j e z a p i s a l , d a j e v s v o j i h l i k i h z d r u ž i l l a s t n o s t i v e č o s e b i n d a 
s e j e o p i r a l n a r e s n i č n e d o g o d k e , k i p a j i h j e zgos t i l v z e l o o z e k č a s o v n i o k v i r . 

De lo M e d š t i r im s t e n a m i j e s o c i a l n a d r u ž i n s k a d r a m a z e t i č n o k r i t i k o m a l o ­
m e š č a n s k e d r u ž b e . V n je j j e B r n č i č z d r u ž i l a k t u a l n o s t p r o b l e m a t i k e z o s t r o , a 
d o s t i k r a t e n o s t r a n s k o k r i t i k o o k o l j a in p o s a m e z n i k o v . T u d i o s e b e so p r e j n o s i l c i 
i de j k o t r e s n i č n o ž iv i l ik i . Z a t o k a t a r z a n i m a t o l i k o p o m e n a m o r a l n e g a o č i š č e n j a , 
t e m v e č g r e p r e d v s e m za o z a v e š č a n j e d r a m s k i h j u n a k o v . R i t e m p r i p o v e d i n i 
v e d n o e n a k o u b r a n . Zd i se , k o t d a b i se a v t o r d u š i l p o d t e ž o in ob i l i co p r o b l e ­
m o v , k i j i h j e h o t e l p o k a z a t i in obsod i t i . Z a t o k o p i č i m o n o l o g e , s k a t e r i m i s k u š a 
r a z k r i t i p r o b l e m a t i k o , o z n a č i t i d r a m s k e j u n a k e in n j i h o v e m e d s e b o j n e o d n o s e . 

M o r d a j e v svo j i žel j i , d a b i r a z k r i n k a l z l a g a n o s t m a l o m e š č a n s k e g a ž iv l j en ja , 
p r e t i r a v a l . T u d i p s i h o l o g i z i r a n j e j e s l a b a s t r a n n j e g o v e g a p r v e n c a , v e n d a r s e z a 
r e t o r i č n o s t j o n j e g o v i h o s e b s k r i v a r e s n i č n a č l o v e š k a p r i z a d e t o s t i n n e d v o m n o 
t u d i g r e n k e o s e b n e i z k u š n j e . N j e g o v p r v e n e c o s t a j a p r e d n a m i k o t e d e n n a j -
r e s n e j š i h p o i z k u s o v d r a m a t i z i r a n j a s l o v e n s k e m e š č a n s k e p r o b l e m a t i k e v č a s u 
p r e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o . 

OPOMBE 

' Mentor, 16/1928-29, 7, 163; = Mentor, 16/1928-29, 8, 133i ' M e n t o r , 16/1928-29, 8, 9—10; «Mentor, 17/1929-30, 6, 
150; = Mentor, 16/1928-29, 9—10, 228, ' M e n t o r , 17/1929-30, 5, 124, ' M e n t o r , 17/1929-30,6, 150, ' M e n t o r , 
17/1929-30, 3, 53, »Mentor, 19/1931-32, 4—5, 81, "»Mentor, 19/1931-32, 4—5, 102, " M e n t o r , 20/1932-33, 1—2, 23, 
1= LZ, 52/1932, 11—12, 717, " LZ, 52/1932, 11—12, 717, » M e n t o r , 20/1932-33, 4—5, 85, " M e n t o r , 20/1932-33, 6, 
131, " LZ, 53/1933, 9, 526, " LZ, 53/1933, 9, 526, >» Mladi stražar, 1/1929-30, 7, 105, " Mladost, 8/1929-30, 9, 200, 
" M e n t o r , 20/1932-33, 3, 53, " K n j i ž e v n o s t , 2/1934, 4 , 98 , 22 Književnost 2/1934, 7—8, 235, " K n j i ž e v n o s t , 
2/1934, 7—8, 270, " S o d o b n o s t , 3/1935, 9, 399, " LZ, 59/1939, 5—6, 229, « L Z , 59/1939,11—12, 543, 
" S lovenski zbornik, 1945,''LZ, 60/1940, 9—10, 439, " LZ, 60/1940, 3—4, 109, LZ, 58/1938, 5—6, 216, " LZ, 
60/1940, 1—2, 24, >= LZ, 59/1939, 9—10, 441, " LZ, 61/1941, 1—2, 18, " Mentor, 17/1929-30, 6, 150, '"Mentor, 
18/1930-31, 7, 152, " LZ, 60/1940, 9—10, 433, " M e n t o r , 19/1931-32, 6—7, 144, '"Mentor, 17/1929-30, 1—2, 42, 
='LZ, 60/1940, 5—6, 225, '»LZ, 53/1933, 10, 648; " K n j i ž e v n o s t , 11/1934, 5, 165, ' -Knj iževnost , 11/1834, 9—10, 
298, " L Z , 57/1937, 1—2, 35, " K n j i ž e v n o s t , 11/1934, 11—12, 399, " K n j i ž e v n o s t , III/1935. 4, 125. 



Franc Jakop in 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

P R I M E R J A V A A D A P T A C I J E T U J E G A 
B E S E D J A V R U Š Č I N I I N S L O V E N Š Č I N I * 

M e d tu j imi j e z i k o v n i m i p r v i n a m i v s l o v a n s k i h j e z i k i h n a j h i t r e j e o p a z i m o n e -
s l o v a n s k e b e s e d e , p o s e b n o n j i h o v o m l a j š o , m e d n a r o d n o p l a s t , k i i m a s v o j e k o r e ­
n i n e v e č i n o m a v s t a r i g r š k i in l a t i n s k i l e k s i k a l n i o s n o v i in s o j o S l o v a n i s p r e j e ­
m a l i p r e k o z a h o d n o e v r o p s k i h j e z i k o v n i h p o s r e d n i k o v ( f rancošč ina , n e m š č i n a , 
a n g l e š č i n a ) , v z n a n s t v e n i in s t r o k o v n i t e r m i n o l o g i j i p a so n a s t a j a l i in še n a s t a ­
j a j o n o v i i z raz i iz g r š k o - l a t i n s k e g a b e s e d o t v o r n e g a g r a d i v a t u d i n e p o s r e d n o . * 
K l j u b m n o g i m s k u p n i m p o t e z a m , k i so j i h r azv i l i p o s a m e z n i s l o v a n s k i j e z i k i 
v o d n o s u d o t u j e g a b e s e d j a , so i z o b l i k o v a l i d o t e g a p o j a v a t u d i s v o j e i n d i v i d u ­
a l n e p o s e b n o s t i , k i s o u t e m e l j e n e t a k o v r a z l i č n o s t i g l a s o v n e g a , l e k s i k a l n e g a in 
s l o v n i č n e g a u s t r o j a t e g a al i o n e g a s l o v a n s k e g a j e z i k a , k a k o r t u d i v n e j e z i k o v n i h 
( zeml j ep i sn ih , z g o d o v i n s k i h , c iv i l i zac i j sk ih , k u l t u r n i h , t e h n i č n i h , itd.) o k o l i š č i n a h , 
k i s o p o s p e š e v a l e in u s m e r j a l e t o k i z p o s o j a n j a t u j i h b e s e d . 

D o c e l a n e o p a z n e s o za n a v a d n e g a j e z i k o v n e g a u p o r a b n i k a i z p o s o j e n k e iz d r u ­
g e g a s l o v a n s k e g a j ez ika , k i s e s t a v l j a j o z l a s t i v m l a j š i h s l o v a n s k i h k n j i ž n i h j e ­
z i k i h p r e c e j š e n o d s t o t e k b e s e d i š č a , n p r . p o l o n i z m i v b e l o r u š č i n i in u k r a j i n š č i n i , 
r u s i z m i v če šč in i , s l o v a š č i n i , b o l g a r š č i n i , s r b o h r v a š č i n i , m a k e d o n š č i n i in s lo ­
v e n š č i n i , č e h i z m i v po l j š č in i in s l o v a š č i n i , c e r k v e n o s l o v a n i z m i v r u š č i n i , č e -
h i z m i in p o l o n i z m i v l u ž i š k i h j e z ik ih , i td. Z a r a d i m o č n e g a s k u p n e g a f o n d a s t a r i h 
s l o v a n s k i h l e k s e m o v in s p r i č o v e l i k e b e s e d o t v o r n e s o r o d n o s t i so s e t e p r v i n e 
v r a s t l e v d o m a č e b e s e d j e , t a k o d a o s t a j a m e d s l o v a n s k o b e s e d n o » p r e t a k a n j e « 
t u d i s l a v i s t o v e m u o č e s u v m a r s i č e m z a s t r t o . 

P o m e m b n o v l o g o p r i o b l i k o v a n j u s l o v a n s k i h k n j i ž n i h j e z i k o v i m a t u d i t k i m . 
s t r u k t u r n o i z p o s o j a n j e al i k a l k i r a n j e ; z d o m a č i m i p r v i n a m i so s e po ln i l i tu j i 
b e s e d o t v o r n i in s i n t a k t i č n i v z o r c i , k a r j e p r i p o m o g l o k r a z m e r o m a n a g l i in v s a j 
n a v i d e z d o m a č i m n o ž i t v i i z r a z j a t e r b e s e d n i h i n s t a v č n i h zvez . T a n a č i n u s t v a r ­
j a n j a » n o v e g a « p o g o s t o s r e č u j e m o p r i p r e v a j a n j u iz n e s l o v a n s k i h j e z i k o v ; t a k o 
n a h a j a m o v e l i k o s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i h k a l k o v p o g r šč in i , s l o v a n s k i h p o n e m ­
šč in i , r u s k i h p o f r ancošč in i , ipd. T u d i o d k r i v a n j e k a l k o v j e s k r a j n o z a p l e t e n o i n 
b o j p r o t i n j i m v k n j i ž n i h j e z i k i h j e bi l le d e l o m a uspešen .^ 

P r o u č e v a n j e n e a v t o h t o n e g a b e s e d i š č a j e l a h k o u s m e r j e n o k r a z l i č n i m c i l j em, 
o d č i s to j e z i k o s l o v n i h ( tudi p r a k t i č n i h ) d o k u l t u r n o z g o d o v i n s k i h in s o c i o l o š k i h . 
T a k o j e np r . F r a n R a m o v š ' i zpe l j a l s v o j e u g o t o v i t v e o s e s t a v u i n n a r a v i g l a s o v 
v n a j s t a r e j š e m o b d o b j u s l o v e n š č i n e o b s k r b n i ana l i z i s l o v e n s k i h i m e n v b a v a r ­
s k i h z a p i s i h in ob s l o v e n s k i h g l a s o v n i h s u b s t i t u c i j a h r o m a n s k i h in g e r m a n s k i h 

• Referat za VII. kongres Zveze SDJ v Beogradu. 
' V tem so jeziki bolj ali manj enakopravni; več novih terminov nastane tam, kjer se posamezne znanstvene 
v e j e hitreje razvijajo. 
' Prim. F. Bezlaj, Vloga kalkov v slovenščini. JiS V (1959-60), str. 140-43. 
^ Kratka zgodovina slovenskega jezika I. Ljubljana 1936. Str. 13—67. 



j e z i k o v n i h p r v i n ; A n t o n Breznik* j e z o d k r i v a n j e m s l o v a n s k i h i z p o s o j e n k v s lo - j 
v e n š č i n i p o k a z a l n a n j i h o v p o m e n in v r e d n o s t v k n j i ž n e m j e z i k u 19. in n a za ­
č e t k u 20. s to l e t j a , p o s k u š a l p a j e r e š i t i t u d i v p r a š a n j e n j i h o v e p o t r e b n o s t i al i 
n e p o t r e b n o s t i t e r se t a k o d o k o p a t i d o k a r s e d a »č i s t ega« s l o v e n s k e g a b e s e d n e g a i 
j e d r a . O v l o g i t u jk in i z p o s o j e n k v s l o v e n š č i n i so v e č k r a t r a z p r a v l j a l i t u d i d r u g i 
j e z i k o s l o v c i , ' p o s e b n o p a j e n a r a s t l o z a n i m a n j e z a n j i h o v o g l a s o v n o , p r a v o p i s n o \ 
in m o r f o l o š k o p o d o b o v s l o v e n s k e m k n j i ž n e m j e z i k u p o i z idu S l o v e n s k e g a p r a - j 
v o p i s a 1950 in SP 1962 t e r o b i z idu S l o v a r j a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a I (1970).* \ 

S p r i č o s k o r a j t i s o č l e t n e n e p r e t r g a n e k n j i ž n e t r a d i c i j e p r i v z h o d n i h S l o v a n i h in J 
š t e v i l n i h n a s p r o t u j o č i h si m n e n j in t r d i t e v o t u j e r o d n o s t i (stcksl .) z a č e t k o v ru- \ 
s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a t e r o n j e g o v e m p o z n e j š e m p r e o b l i k o v a n j u , p a z a r a d i k a r : 
p r e o b i l n e l e k s i k a l n e k s e n o f i l i j e ' v n e k a t e r i h o b d o b j i h (čas P e t r a V e l i k e g a ) ]e ; 
r a z u m l j i v o , d a j e b i l o p r o u č e v a n j e tu j ih p r v i n v r u š č i n i p r e c e j a k t u a l n o . * N e - \ 
k a t e r i a v t o r j i s o se p o s e b e j u k v a r j a l i z v p r a š a n j e m s l o v n i č n e g a s p o l a t u j e r o d - i 
n i h s a m o s t a l n i k o v v r u š č i n i (in v d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k i h ) , s t e m v z v e z i p a -
t u d i z v k j u č e v a n j e m in r a z v r š č a n j e m tu j i h s a m o s t a l n i k o v v s k l a n j a t v e n e o b r a z - ' 
c e ; ' k e r j e r u š č i n a j e z i k s » s v o b o d n i m « n a g l a s n i m m e s t o m in si j e i z p o s o j a l a ' 
b e s e d e iz n a j r a z l i č n e j š i h t u j i h n a g l a s n i h s i s t e m o v , j e t u d i t o d e j s t v o s p o d b u d i l o ; 
v e č r a z i s k a v . ' * Š tud i j t u j e g a b e s e d j a i n n j e g o v e a d a p t a c i j e v r u š č i n i p a i m a l a h k o 
t u d i p r a k t i č n o v r e d n o s t p r i u č e n j u in p o u č e v a n j u t e g a j e z i k a , sa j l a h k o p r i n a j ­
p o g o s t e j š i h s k u p n i h t u j k a h u g o t o v i m o d o k a j t r d n a g l a s o v n a , n a g l a s n a in obl i - | 
k o v n a r a z m e r j a . •. 

Z a p r a v i l n o i n t e r p r e t a c i j o raz l ik , k i j i h s r e č u j e m o p r i i s t ih t u j k a h v r u š č i n i in \ 
s l o v e n š č i n i , j e n u j n o p o t r e b n o , d a v s a j v o b r i s i h s p o z n a m o n e k a t e r e n e j e z i k o v n e ; 
o k o l i š č i n e , k i s o v p l i v a l e n a i zb i ro i z v o r n e g a j e z i k a in n a t a k š n o a l i d r u g a č n o 
p r i l a g o d i t e v t u j k e . R u š č i n a j e b i l a v s v o j i z g o d o v i n i v t e s n i h s t i k i h z v z h o d n i m i 
( n e s l o v a n s k i m i ) j e z i k i : s p e r z i j š č i n o , " s t u r k o t a t a r s k i m i j ez ik i , z u g r o f i n š č i n o , v 
z a d n j i h s t o l e t j i h t u d i z j e z i k i K a v k a z a in z n a j r a z l i č n e j š i m i j e z i k i Z a u r a l j a i n ; 
s e v e r n e A z i j e ; v p r v i h s to l e t j i h s t a r o r u s k e d r ž a v n o s t i so b i l e ž i v e j e z i k o v n e i 
z v e z e s s k a n d i n a v s k i m i n a r e č j i ' ^ in n a j u g u z b i z a n t i n s k o grščino,** iz k a t e r e so ; 
p r i h a j a l e i z p o s o j e n k e v s t a r o r u š č i n o n e p o s r e d n o in z z a č e t k i p i s m e n s t v a p r e d - ; 

' o tujkah in izposojenkah je pisal v v e č razpravah, gl. bibliografijo v Letopisu AZU, Ljubljana 1947, str. i 
65—74; pri nas sta se ustal i la termina tujka in izposojenka po nem. Fremdwort in Lehnwort, vendar je ta 
razmejitev dokaj nejasna, prim. J. Toporišič, SKJ 4, 124. 
' A . Bajec, Besedo(vor/e slovenskega jezika, 1950-59; Rast slovenskega knjižnega jezika, 1951; Ljudske iz­
posojenke, JiS n (1956-57), 145-51; tujk in izposojenk se A . Bajec lo teva tudi v drugih razpravah o s lov . 
knjižnem jeziku, gl . bibliografijo v Slavist ični reviji XX (1972), 1, str. 3—17. — J. Toporišič, Mesfo tujk in 
tujih lastnih imen v glasoslovnem, oblikoslovnem in sklanjalvenem sistemu slovenščine, JP 11, 1967, 142-8; 
v SKJ 4, 1970, 122-42 {Tuje v slovenskem knjižnem jeziku); gl . tudi op. 6 v SR XIX (1971), 1, str. 58; — 
France Verbinc, Slovar tujk, 1968; — F. Jakopin, Delež ruskih elementov v razvoju slovenskega knjižnega 
jezika, SR XVI (1968), 65-90; — B. Urbančič, O jezikovni kulturi. Ljubljana 1972. In dr. 
• Prim. J. Toporišič, Pravopis, pravorečje in oblikoslovje v SSKJ I. SR XIX (1971) 1, 55-75; — J. Rigler, 
H kritikam pravopisa, pravorečja in oblikoslovja v SSKJ. SR XIX (1971), 4, 433-62, (obakrat z literaturo). 
' V. Kiparsky, On the Slratilication ol the Russian Vocabulary. Oxford Slavonic Papers, 1971, str. 11. 
' Prim. V. A . Bogorodickij , Obščij kurs russkoj grammatiki. Moskva 1935, str. 322—354, O zaimsfvovanny/i 
slovah V russkom jazyke (z literaturo). 
" A. V. Isačenko, Grammatlčeskij stroj russkogo jazyka v sopostavlenii s slovackim. Bratislava 1954, str. 
71—83; B. Markov, Rodol na »evropeizmj/e« vo sJovensJtile ;azici. Referati na niakedonskite slaviti za VI 
meg'unaroden slavist ički kongres v o Praga, 1968, str. 41—46. 

A . V. Superanskaja, Udarenie v za imsivovannyh slovah v sovremennom russkom jazyke. Moskva 1968. 
" O. N. Trubačev, Iz slavjano-iranskih leksičeskih zaimstvovanij. Etimologija, 3—81. Moskva 1967. 
" C. Thörnqvist, Studien über die nordischen Lehnwörter im Russischen. Upsala 1948. 
" M. Fasmer, Greko-sJav/anskie iljudy. Petersburg 1906-9; — K. Jordal, Grečeskie zaimstvovanija v russkom 
lazyke. Scando-Slavica XIV (1968), 227-56. 



v s e m p r e k o s t a r o c e r k v e n o s l o v a n š č i n e . * * Z u k r a j i n s k i h in b e l o r u s k i h p o d r o č i j 
so v 16. i n 17. st . p r i h a j a l e p o l j s k e in l a t i n s k e p r v i n e , n e m š k o (in d e l o m a p o n e m -
č e n o r o m a n s k o ) b e s e d j e p a j e r u š č i n o p r e p l a v i l o v d o b i P e t r a V e l i k e g a , k o s e j e 
Rus i j a v s i ln i že j i p o »ev rope i zac i j i « , z n a n j u in v o j a š k i m o č i s r e č a l a z z a h o d n o ­
e v r o p s k i m i d r u ž b e n o - e k o n o m s k i m i , v o j a š k i m i , po l i t i čn imi , a d m i n i s t r a t i v n i m i i n 
d r u g i m i i n s t i t u c i j a m i , z n o v i m i p r e d m e t i in po jmi .* ' Z o d l o č i t v i j o P e t r a L, k i j e 
b i v a l n e k a j č a s a n a N i z o z e m s k e m v l a d j e d e l n i c a h , d a b o z g r a d i l l a d j e v j e in iz­
š o l a l m o r n a r j e , j e v n e p o s r e d n i z v e z i m o č n a n i z o z e m s k a p l a s t p o m o r s k e g a iz­
r a z j a v r u š č i n i . 

P r a v a m e d n a r o d n a l e k s i k a z a č n e p r i t e k a t i v r u š č i n o v d r u g i p o l o v i c i 18. s to l e t j a , 
k o p r e v l a d a f r a n c o s k i j e z i k o v n i v p l i v i n se v r u s k i z n a n s t v e n i p r o z i m n o ž i m e d ­
n a r o d n a t e r m i n o l o g i j a , b e s e d n i in s i n t a k t i č n i k a l k i p o z a h o d n i h j e z i k i h . D e l e ž 
a n g l e š č i n e j e b i l s p r v a s k r o m n e j š i , n j e n e p r v i n e s r e č u j e m o n a j v e č k r a t v p o m o r ­
s tvu , š p o r t u in r a z n i h i g r a h ; a n g l i z m i s o s e bo l j zgos t i l i v r u š č i n i š e l e p o o k t o ­
b r s k i r e v o l u c i j i i n z l a s t i š e p o d r u g i s v e t o v n i vojni.** 

S l o v e n š č i n a j e r a s t l a v p r e c e j d r u g a č n e m s o s e d s t v u in n j e n e s t i k e z n e s l o v a n -
s k i m i j e z i k i j e d o p r v e s v e t o v n e v o j n e v d o b r š n i m e r i n a r a v n a v a l a n e m š č i n a . 
N a r e č n a p l a s t s l o v e n š č i n e j e s p r e j e l a š t e v i l n e n e m š k e i z p o s o j e n k e , * ' n a z a h o d u 
so se l e - t e p o m e š a l e s f u r l a n s k i m i i n i t a l i j a n s k i m i , n a v z h o d u z n e k a t e r i m i m a ­
d ž a r s k i m i . V e l i k o n e m č i z m o v j e v z a č e t k u p r e v z e l iz n a r e č i j t u d i k n j i ž n i j ez ik , 
v e n d a r j i h j e p o z n e j e p o l a g o m a o d s t r a n j e v a l in j i h n a d o m e š č a l s k a l k i i n s l o v a n ­
s k i m i i z p o s o j e n k a m i ; v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a s e j e s l o v e n š č i n a p o p o l n o m a 
o d p r l a v s l o v a n s k i s v e t in z a č e l a u h a j a t i i zpod n e m š k e g a » k u l t u r n e g a p o k r o v a « , 
š e n a p r e j p a j e n e m š č i n a o s t a l a j e z i k o v n i f i l ter z a s p r e j e m a n j e g r š k i h , l a t i n s k i h 
i n f r a n c o s k i h m e d n a r o d n i h i z r a z o v . O n o v e m , s a m o s t o j n e m p o l o ž a j u s l o v e n š č i n e 
( tudi g l e d e s p r e j e m a n j a tujk) l a h k o g o v o r i m o za z a d n j i h p e t d e s e t le t ; s t i s k a n i m i 
in g o v o r n i m i obč i l i p r o d i r a t u j e b e s e d j e g l o b o k o v n a r e č j a in d o ž i v l j a v č a s i h 
k a j n e n a v a d n e p r e o b r a z b e . 

O t em, k a k š n a b o g l a s o v n a p o d o b a t u j e r o d n e b e s e d e , o d l o č a t a p r e d v s e m g la ­
s o v n i s e s t a v i z v o r n e g a j e z i k a in s e s t a v j e z i k a i z p o s o j e v a l c a ; s e v e d a b i l a h k o 
i d e a l n o p r o j i c i r a l i p r v i s e s t a v n a d r u g e g a l e v p r i m e r u , d a n e bi b i l e v m e ­
š a n e č a s o v n e , p o s r e d n i š k e in d r u g e m o t n j e , k i l a h k o o b č u t n o s p r e m i n j a j o p r i ­
č a k o v a n o k o r e s p o n d e n c o g l a s o v . P o l e g t e g a ob p r e h a j a n j u b e s e d iz j e z i k a v 
j e z i k z a d e n e t a d r u g o b d r u g e g a tud i d v a p r a v o p i s n a s i s t e m a , sa j v k n j i ž n i h j e ­
z i k i h l e r e d k o p r i d e d o i z p o s o j e s a m o p o z v o č n i poti;** v p r a k s i s r e č u j e m o z a t o 
n a j r a z l i č n e j š e s t o p n j e m e d s e b o j n e g a u č i n k o v a n j a g o v o r n e in p i s n e t r a d i c i j e . 
T a k o j e r u š č i n a k l j u b d o s l e d n e m u f o n e t i č n e m u n a č e l u p o z a h o d n o e v r o p s k i r a b i 
v v e č i n i p r i m e r o v o b d r ž a l a n p r . p i s a v o d v o j n i h s o g l a s n i k o v (ass i s t en t , k l a s s ) , , 

*̂ Prim. G. Huttl Worth, Rol' cerkovnoslavjanskogo jazyka v lazvitti russkogo Uteraturnogo jazyka. Ame­
rican Contributions to the Sixth International Congress of Slavists (1968). The Hague 1968, 1—30. 
'» N. Smirnov, Zapadnoe vlijanìe na lusskij jazyk v Petrovskuju èpohu. Petersburg 1910. Sbornik old. r. 
jaz. 88, 2. 
" Prim. Slovar' inostrannyh slov. Red. F. N. Petrov in dr. Moskva 1964; — N o v y e s lova i značenija. Slo-
v5r ' - spravočn ik po materialam pressy i literatury 60-h godov. Red. N. Z. Kotelova, Ju. S. Sorokin. Moskva 
1971. 
" H. Striedter-Temps, Deutsche Lehnworìer im Slovenischen. Berlin 1963. 
'« Prim. M. Skubic, Correspondences lexìcales dans la langue de la presse contemporaine. Linguistica 
VIII/2 (Ljubljana 1966-68), 187—211 in IX/1 (1969), 53—109; Besedni romanizmi v slovenskem časopisnem 
jeziku. JiS X V (1969-70), 45—54. 



č e p r a v s e l e v m a n j š i n i b e s e d r e s t u d i d v o j n o i z g o v a r j a j o ; * ' z a r a d i n a s l o n i t v e n a 
p i s a v o al i n a d r u g e i z p e l j a n k e iz i s t e o s n o v e so o h r a n j e n i v f r a n c o s k i h i z p o s o ­
j e n k a h t u d i k o n č n i s o g l a s n i k i , n p r . s e r ž a n t , p a s p o r t , t r a n s p o r t , s j uže t ; s e v e d a j e 
t a k i z g o v o r p o d p i r a l a t u d i n e m š č i n a . V č a s i h se z l a s t i p r i p o n a - a n t z a m e n j a z 
r u s k o - a n (ve l ikan) in iz t e g a n a s t a n e j o d v o j n i c e , i n t r i g a n in in t r igant .^" 

K a k o m o č n o s o se še v 19. s t o l e t j u p r e k r i v a l i v p l i v i r a z l i č n i h j e z i k o v , n a m k a ž e 
v r u š č i n i p r e c e j š n j e o m a h o v a n j e g l e d e n a g l a s n e g a m e s t a p r i t u j i h s a m o s t a l n i k i h . 
F r a n c o s k i k o n č n i n a g l a s j e p o t e g n i l z a č a s n o za s e b o j v e č k l a s i č n i h i z p o s o j e n k , 
t a k o d a s r e č u j e m o p o l e g s t a r e g a in t u d i d a n e s v e l j a v n e g a n a g l a š a n j a , k o t j e n p r . 
metafora^ professor, atom, despot, klimat, simvol, biograf, filolog t u d i n a g l a s e 
p r e m a k n j e n e p r o t i k o n c u metafora, professor, atom, despot, simbol, biograf, fi­
lolog. V n e k a j p r i m e r i h s t a s e o h r a n i l a o b a n a g l a s a , k i l o č u j e t a p o m e n e , n p r . 
^ d o s : haos, atlas : atlas, transport : transport. F r a n c o s k e m u v p l i v u so p o d l e g l e 
t u d i n e k a t e r e a n g l e š k e i z p o s o j e n k e , n p r . import import i n p o n o v n o import, 
komfort -> komfort. N e r e d k o s o t u d i f r a n c o s k e i z p o s o j e n k e p r e v z e l e p o n e m č e n i 
n a g l a s , n p r . d d r e s z a fr. adresse, pasport z a fr. passeport. 

M e d n a r o d n e t u j k e j e s i c e r s p r e j e l o i z o b r a ž e n s t v o , k i j e d o b r o z n a l o v s a j f ran­
c o š č i n o , z a t o n a te j s t o p n j i n i p r i š l o v v e č j i m e r i d o t k i m . l j u d s k e g a e t i m o l o g i z i -
r a n j a in v e č j e g a p r e d e l o v a n j a tu jk ; č im g l o b l j e p a s o t u j k e p r e h a j a l e v s p l o š n i 
p o g o v o r n i in n a r e č n i j ez ik , t e m b o l j s o z a r a d i n e r a z u m l j i v o s t i d o b i v a l e s t i k s p o ­
d o b n o z v e n e č i m i r u s k i m i l e k s e m i , t a k o d a so m n o ž i č n o n a s t a j a l e s m e š n e t v o r b e , 
s k a t e r i m i s e j e l j u d s t v o z a v e d n o al i n e z a v e d n o n o r č e v a l o iz t u j e g a j e z i k o v n e g a 
b l a g a , n p r . guVvar z a huVvar (po g l a g o l u guljat'), kijatr za teatr (po s a m o s t a l ­
n i k u kij — b i l j a r d n a p a l i c a ) . P r a v o z a k l a d n i c o o s t r o u m n e g a l j u d s k e g a e t i m o l o -
g i z i r a n j a j e z b r a l p i s a t e l j L e s k o v v z n a n i p o v e s t i L e v š a — L e v i č n i k . 

P r i s p r e j e m a n j u g r š k i h i z p o s o j e n k se r u š č i n a v n e k a t e r i h g l a s o v n i h z a m e n j a v a h 
v i d n e j e loč i o d s l o v e n š č i n e ; m e d t e m k o j e g l a s o v n a p o d o b a t e h i z p o s o j e n k v 
r u š č i n i v s a j d o 18. s t o l e t j a t e m e l j i l a n a ž i v e m i z g o v o r u b i z a n t i n s k e g r š č i n e i n j e 
s t a r i b (beta) p r e v z e l a k o t v, th k o t /, e k o t i, i m a j o g r š k e i z p o s o j e n k e v s l o v e n ­
šč in i le z a h o d n o , l a t i n i z i r a n o ( m e d n a r o d n o ) p o d o b o (b = b , t h = t, e = e) . T a 
z a h o d n o e v r o p s k i i z g o v o r j e v 18. s to l . z a č e l p r e k r i v a t i s r e d n j e g r š k e g a , z a r a d i 
č e s a r j e le m a n j š e š t e v i l o b e s e d z a d r ž a l o s t a r i i z g o v o r , v e č i n a p a s e j e p o d r e d i l a 
n o v e m u v a l u ; r u s k i i z g o v o r Fedor u s t r e z a n a š e m u Teodor (tfi f, oz, t), Foma 
— Tomaž, alfavit — alfabet (b -> v , oz . b , e - > i, oz . e) . P o g o s t o s r e č u j e m o še v 
18. s to l . z a p i s e featr, teorija, feolog, fema, vivliofika,^^ ipd . za p o z n e j š e e v r o p e i z i -
r a n e o b l i k e teatr, teorija, teolog, tema, biblioteka. N e k a j s t a r e g a i z g o v o r a s e j e 
o h r a n i l o t u d i v m e d n a r o d n i h s t r o k o v n i h b e s e d a h ( a r i tme t ika ) , p r i n e k a t e r i h s e 
o h r a n j a o b o j n i i z g o v o r ( a lgo r i tm in a lgor i fm) , v e č i n a p a p o z n a za th le z a h o d n i 
t i p i z g o v o r a ( t e o r e m a , tez i s ) . Z a n i m i v o j e , d a s e j e s t a r i g r š k i t e r m i n rhjthmos 
r a z c e p i l v d v a s a m o s t o j n a p o m e n a ( p r a v z a p r a v v d v e besed i ) v rimo i n ritem, 
r u s . rifma : ritm. 

Prim. R. I. A v a n e s o v , S. I. Ožegov , Russkoe literaturnoe proiznošenie i lldarente. Slovar'-spravocnik. 
Moskva 1959. 
" A. v. Superanskaja, Intrigan ili intrigant. VKR III, 214-20; — gl. tudi I. G. Dobrodomov, Novaja odežda 
slaryh slov. Russkaja reč (1972), 2, 67—72 (o besedi jogurt). 

M. Vasmer, Russisches etymologisches Wörterbuch. Heidelberg 1953-58. 



v g l a s o v n e m o d n o s u d o z a h o d n o e v r o p s k i h j e z i k o v ( f rancošč ina , n e m š č i n a , a n g l e ­
šč ina) i m a t a r u š č i n a in s l o v e n š č i n a v v o k a l i z m u p o d o b e n po loža j (če n e u p o š t e ­
v a m o r e d u k c i j e v n e n a g l a š e n i h z log ih , i m a t a o b a j e z i k a v p r i m e r j a v i z z a h o d ­
n i m i j e z ik i t r i k r a t m a n j s a m o g l a s n i k o v ) , m e d t e m k o se r u š č i n a z a r a d i l o č e v a n j a 
t r d i h in m e h č a n i h s o g l a s n i k o v t e m e l j n o r a z h a j a s s l o v e n š č i n o in zah . j e z i k i . 
N a d v s e p o m e m b n o j e v p r a š a n j e , s k a t e r o v r s t o s o g l a s n i k o v r u š č i n a s u b s t i t u i r á 
e n o v r s t n e s o g l a s n i k e z a h o d n i h j e z i k o v in n a k a k š e n n a č i n r u š č i n a i n s l o v e n š č i n a 
s s v o j i m s k r o m n i m š t e v i l o m s a m o g l a s n i k o v z a m e n j u j e t a p i s a n o m n o ž i c o za ­
h o d n o e v r o p s k i h . Z a r a d i d v o j n o s t i s o g l a s n i k o v i m a r u s k a p i s a v a t u d i d v o j n o 
š t e v i l o z n a k o v za s a m o g l a s n i k e (5 + 5), k a r v p i s n e m j e z i k u l a h k o s p r i d o m 
u p o r a b i t u d i p r i t u j k a h . O g l e j m o si n a n e k a j p r i m e r i h p o s t o p e k v r u š č i n i in g a 
p r i m e r j a j m o s s l o v e n s k i m . Z n a n o j e , d a n i t i r u š č i n a n i t i s l o v e n š č i n a n i m a t a 
s p r e d n j i h l a b i a l i z i r a n i h s a m o g l a s n i k o v ü in o, v n e m š č i n i in f r ancošč in i p a s t a 
z e l o p o g o s t n a . Pr i s p r e j e m a n j u z a h o d n i h b e s e d z ü in ö si j e r u š č i n a p o m a g a l a 
iz z a d r e g e t a k o , d a j e p a l a t a l n o p r v i n o i z g o v o r a t u j i h s a m o g l a s n i k o v p r e n e s l a 
n a s p r e d a j s t o j e č i s o g l a s n i k , i n t u j a z v e z a sil j e p r e š l a v r u s k o s'u, z v e z a so p a 
v s'o [s p r e d s t a v l j a k a t e r i k o l i p a r n i s o g l a s n i k ) , n p r . fr. bureau-> bjuró (izg. b'uro), 
fr. sujet sjužet (izg. s ' uze í ) , n e m . Dmer -> Djurer (izg. d'urer); fr. chauffeur 

šofer (izg. šafor), e n a k o še n p r . miner, žongler, graver); s l o v e n š č i n a , k i p o z n a 
k o t z a h o d n i j e z i k i s a m o e n o v r s t n e s r e d n j e s o g l a s n i k e , m o r a p r i z a m e n j a v i s a m o ­
g l a s n i k o v Ü in Ö ž r t v o v a t i n j u n o l a b i a l n o s t , t a k o d a d o b i m o z a n j u s l o v e n s k i i i n 
e, z a t o s e i s t i p r i m e r i g l a s i j o : biro, siže, direr; šofer, miner, žongler, graver. V s e 
g r a d i v o p a s e n e d a s t i sn i t i v t o i d e a l n o s h e m o ; za n e m š k i k n j i ž n i ii j e v r u š č i n i 
v e č k r a t t u d i i, n p r . Flügel -> fligel', Schlüsselburg Slisel'burg, Früstück 

fristyk —• v e r j e t n o p o n a r e č n e m i z g o v o r u ; n e u s t r e z e n j e t u d i u v s a m o s t a l n i k u 
bufet za fr. buffet i n s lov . bife. R u s k i u n a j b r ž p o d p i r a i t a l i j a n s k i buffetto ( tudi 
v p o g o v o r n i s l o v e n š č i n i i z g o v o r n e n e h n o o m a h u j e m e d bife i n bufet, v e n d a r m o ­
r a m o d r u g i i z g o v o r p r i p i s o v a t i p r e d v s e m v p l i v u n a p i s o v b u / e i i n buffet). Z a r u ­
s k i m i s o g l a s n i k i , k i n i m a j o m e h č a n e g a p a r a (c, ž, š), s e ü s u b s t i t u i r á v p i s a v i 
p r a v t a k o z ju (v n a s p r o t j u s p r a v o p i s o m ) , i z g o v o r p a j e n e u s t a l j e n (žu, ž ju, žu): 
Cjmih, žjuri, brošjura-, tu j i ö j e z a t e m i s o g l a s n i k i z a s t o p a n k o t o (v p i s a v i o z n a ­
č e n z o s a m o z a c, s i c e r k o t é) , n p r . tancar (o p o fr. d a n s e u r ) , dirižer, montažer, 
stažer, akušer, retušer; v s l o v e n š č i n i j e v p r i m e r i h , k i o b s t a j a j o , s u b s t i t u c i j a s e ­
v e d a i s t a k o t z g o r a j : montažer, akušer, retušer. 

F r a n c o s k i n o s n i s a m o g l a s n i k i a, o, e (ce j e z e lo r e d e k ) s e v r u š č i n i v v s e h p o l o ­
ža j ih r a z c e p i j o n a u s t n i s a m o g l a s n i k in u s t r e z n i n o s n i k n a l i m p o p i s a v i i zv i r ­
n i k a , np r . anžambeman, bonvivan, gobelen z a fr. enjambement, bonvivant, go­
belin. P o d o b n o r a v n a t u d i s l o v e n š č i n a (bonvivan, gobelin/goblen, v i r m a n ) , č e p r a v 
v b e s e d a h n a -ma r a d a o p u š č a n o s n i k (agrema, abonma, amandma, apartma, de-
partma, angažma); t a k š e n i z g o v o r i m a t u d i p o f r a n c o s k o p i s a n i enjambement 
{anžambma), z a t o j e n e s p r e j e m l j i v i z g o v o r , k i g a n a v a j a V e r b i n c v s v o j e m s lo ­
v a r j u t u j k ( ažabma) , sa j b i t a k i z g o v o r z a b r a n i l b e s e d i v s t o p v s k l a n j a t v e n o 
p a r a d i g m o (ažabmaja n i m o g o č e i z g o v o r i t i ) . 

D a si l a h k o n a v a l t u j e g a b e s e d j a i zbo ju j e t u d i g l a s o v n e k o m b i n a c i j e , k i v s p r e -
j e m a j o č e m j e z i k u p r e j n i s o b i l e m o ž n e , p r i č a j o š t e v i l n e r u s k e t u j k e z z a č e t n i m 
n e j o t i r a n i m e, z n e j o t i r a n i m e p o s a m o g l a s n i k i h in z n e m e h č a n i m i p a r n i m i s o ­
g l a s n i k i (z las t i den ta l i ) p r e d e. D o k l e r so t a k e b e s e d e p r i h a j a l e v j e z i k p o s a m i č , 



so se s p r o t i p r i l a g a j a l e (Evropa , E v g e n i j , z je-), p o z n e j e p a j e bi l t u d i v p i s a v o 
v p e l j a n p o s e b e n z n a k 3 (ob rn jen i e),^^ k i n a j b i p r e p r e č e v a l j o t a c i j o in v t u jka l i 
v a r o v a l za r u š č i n o n e n a v a d e n i z g o v o r ( e k o n o m i j a , s è k o n o m i t ' , p o e t ) ; n e k a j o p o r e 
j e t a i z g o v o r v e n d a r l e i m e l v m e d m e t i h (èh, è d a k ) , p a t u d i v s i c e r m l a d e m k a z a l -
n e m z a i m k u ètot. Š t e v i l o i z p o s o j e n k z z a č e t n i m n e j o t i r a n i m e s i l o v i t o n a r a š č a , ^ ' 
m e d t e m k o o s t a j a š t e v i l o b e s e d z je-, jo- bo l j al i m a n j n e s p r e m e n j e n o . N a j m a n j 
t r d n o in u r e j e n o j e s t a n j e v i z g o v o r u in v p i s a v i e /è za s o g l a s n i k i . P i s a v e z è s e 
v t e m p o l o ž a j u r u s k i p r a v o p i s i zog ib l j e , r a j e i m a p i s a v o z e, i n t a k o p u š č a b r a l c a 
v d v o m i h , al i n a j i z g o v a r j a t r d al i m e h č a n s o g l a s n i k . P i s a v o z o b r n j e n i m è s r e ­
č a m o v n e k a t e r i h m l a d i h t u j k a h (ke tč , k è m p i n g , u i k è n d , b è k h è n d ) , s i c e r p a s e 
k m a l u z a č n e j o p i s a t i t u d i d v o j n i c e z e ( b e k h e n d ) . K e r n i m o g o č e za p i s a v o z e 
{te, de) i zpe l j a t i p r a v i l a , k d a j n a j s e s o g l a s n i k i m e h č a j o i n k d a j n e , v s l o v a r j i h 
p o s e b e j z a z n a m u j e j o t r d i z g o v o r . V s p l o š n e m b i l a h k o r ek l i , d a i m a j o t r d i z g o v o r 
bo l j u č e n e b e s e d e , d o k l e r n e p r i d e j o v š i r šo r a b o ; k o se p o t o p i j o v p o g o v o r n o 
p las t , n i s o v e č i z j e m e in p r e v z a m e j o m e h č a n i z g o v o r . N e k a j p r i m e r o v za t r d 
i z g o v o r ; f ender , ie izm, fembr , fezis. S e v e d a p o z n a j o le m e h č a n i z g o v o r (V) s p l o š ­
n o r a b l j e n e b e s e d e k o t tema, tele-, tekst, i td. Le t r d i z g o v o r ima jo i m e n a za s o -
g l a s n i k e v a b e c e d i (bè, dè , gè , i td . ) . 

E v r o p s k i s r e d n j i 1 si p r i p r e h a j a n j u v r u š č i n o iz r u s k e d v o j i c e i' — 1 ne i z b e r e 
z m e r a j z a m e n j a v e v m e h č a n e m 1'; t a k a t e n d e n c a s i c e r p r e v l a d u j e [mebel', duel', 
Ijapsus, ljumen, ljumbago, Ijucerna, assimiljacija, populjarnyj, modal'nyj, for­
malnost', i td . ) , n i s o p a r e d k e t u d i s u b s t i t u c i j e z v e l a r n i m 1 (lava, lampa, lozung, 
lupa). 

M e d n a j b o l j n e n a v a d n e z a m e n j a v e š t e j e m o r u s k i s o g l a s n i k g za g e r m a n s k i (in 
d rug i ) g r l e n i h; n a h a j a m o g a v g r š k i h , f r a n c o s k i h , n e m š k i h in dr . i z p o s o j e n k a h , 
s v o j i z v o r p a i m a t a s u b s t i t u c i j a g o t o v o v b e l o r u s k o - u k r a j i n s k e m p o s r e d n i š t v u , 
k i j e p r e k o s v o j e g a p r i p o r n i k a y o m o g o č i l o z a m e n j a v o z r u s k i m z a p o r n i k o m g. 
(Halstucii galstuk, Buchhalter buhgalter, Heine -> Gejne, Havre - > G a v r , 
liidro- gidro-, hiper- giper-, liipo- -> gipo-, tiisto- -> gisto-, ipd.) . V i m e n u 
German s t a z a s t o p a n a t a k o g r š k i Germanós k a k o r t u d i n e m š k i Hermann. 

R u s k i s a m o s t a l n i k jumor k a ž e n a d r u g o t n o a n g l e š k o p o s r e d n i š t v o , sa j p r i č a j o 
s t a r e j š i z ap i s i (gumor) z a n e m š k i i zvo r ; d v a k r a t n o i z p o s o j o s r e č a m o t u d i p r i sa­
m o s t a l n i k u ippodromigippodrom, k i s e j e p o d f r a n c o s k i m v p l i v o m p r e n a r e d i l iz 
s t a r e g a ipodromie (po s r e d n j e g r š k e m i z g o v o r u ) . V n a j n o v e j š i h i z p o s o j e n k a h b i 
s e i z g o v o r z g p r e v e č odda l j i l o d i z v o r n e g l a s o v n e p o d o b e , z a t o t u d i Rus i v e č ­
k r a t s u b t i t u i r a j o z a h o d n i g r l e n i ti s s v o j i m v e l a r n i m p r i p o r n i k o m (hippi, hobbi). 

A n g l e š k i d v o u s t n i č n i w z a m e n j a s l o v e n š č i n a v v s e h p o l o ž a j i h s s v o j i m u s t n i č n o -
z o b n i m v, v r u š č i n i p a g a z a s t o p a t a u i n v, n p r . weekend si. vikend, r. uikènd, 
t o d a wliisky - » si. viski, r. viski. M e d m l a j š i m i i z p o s o j e n k a m i iz š p o r t n e g a i z r az j a 
s e n e u j e m a t a v r u š č i n i n p r . džiu-džitcu i n dzjudó; v o b e h p r i m e r i h g r e za a n g l . 
dž (j), č e m u r u s t r e z a t u d i s lov . džiudžic i n džudo. Z a r u s k o dzjudo j e t r e b a i ska t i 
r a z l a g o v n e p o s r e d n e m s t i k u z j a p o n š č i n o . 

'' Namesto ruske črke za obrnjeni e uporabljamo v transliteraciji znamenje e. 
" y cit. slovarju N o v y e s lova . . . j ih j e blizu 60, medtem ko se z je- , jo- , začenjata samo evrovidenie in 
eločka (posebna naprava za molžo). 



N a g l a s n o j e r u š č i n a vlc l juči la t u j k e t a k o , d a j i h j e r a z p o r e d i l a m e d a k c e n t s k o 
n a j b o l j a k t i v n e z loge , ti p a s o ; zadn j i , p r e d z a d n j i i n p redpredzadn j i . ^* N a j b o l j s t a 
o b r e m e n j e n a p r e d z a d n j i i n z adn j i z l o g (vsaj p r i s a m o s t a l n i k i h ) . T a n a g l a s n i o k v i r 
j e b i l d o v o l j p r o s t o r e n , d a s e i z v o r n i j e z i k i s s v o j i m n a g l a š a n j e m r u s k e m u v z o r c u 
n i s o p r e v e č u p i r a l i . M e d i z p o s o j e n k a m i j e s i c e r p r i š l o t u in t a m d o n a g l a s n e g a 
n ihan j a , ^ ' v s k l a n j a t v e n i in s p r e g a t v e n i p a r a d i g m i p a s o t u j k e n a g l a s n o m e d n a j ­
bo l j »p rav i l n imi« b e s e d a m i . T u j e b e s e d e , p o s e b n o p a m e d n a r o d n o i z raz j e , le r e d ­
k o n a s t o p a j o p o s a m i č , v v e č i n i p r i m e r o v se z b i r a j o v v e č j i h s k u p i n a h s t i p i č n i m i 
in i z r az i t imi de l i a l i p r i p o n a m i ; s t e m p a so t u d i n a g l a s n o r a z m e r o m a t r d n o p o v e ­
z a n e . L e p e n a g l a s n e p a r a l e l e l a h k o n a n i z a m o p r i s a m o s t a l n i k i h n a r. -metrija: s i . 
metrija, -grdfija : -grafija, -logija : -logija-^^ p r i p r i d e v n i k i h s e n a g l a s n o m e s t o 
v o b e h j e z i k i h z a m e n j a in j e r. -metričeskij : s i . metričen, -grafičeskij : grafičen 
{-grdfski), -logičeskij .- logičen (-loški). T u d i p r i v e č i n i d r u g i h s a m o s t a l n i k o v n a 
-ija s e n a g l a s n o m e s t o m e d r u š č i n o i n s l o v e n š č i n o e n a k o u r a v n a v a , n p r . garmo-
nija : harmonija, himija : kemija, poezija : poezija, kleptomdnija : kleptomanija, 
kategorija : kategorija, kalorija : kalorija, industrija : industrija. T e m u p r e v l a d u ­
j o č e m u r a z m e r j u s e v s i s a m o s t a l n i k i n a -ija n e p o d r e j a j o , z a t o b i l a h k o n a š l i 
p r e c e j s l o v e n s k i h s a m o s t a l n i k o v n a g l a š e n i h n a t r e t j e m z l o g u (inverzija, distri­
bucija, revolucija, itd.) i n r u s k i h n a p r e d z a d n j e m z l o g u (simetrija, polimetrija, 
telegrafija, dihotomija), t a k o d a s e t u r. i n si . n a g l a s u j e m a t a . 

Z a u v r s t i t e v v s k l a n j a t v e n i v z o r e c j e o d l o č i l n e g a p o m e n a , k a k o j e p r i i z p o s o j e n i 
b e s e d i a d a p t i r a n n j e n konec,^^ t a p a o d l o č a p r i v e č i n i s a m o s t a l n i k o v t u d i o n j i ­
h o v e m spo lu . V r u š č i n i s e u v r s t i j o v m o š k o s k l a n j a t e v s a m o s t a l n i k i n a t r d (par­
ni) s o g l a s n i k , n e v t r a s k o n č n i c o -o , - e , in v ž e n s k o s a m o s t a l n i k i n a -a; s a m o s t a l ­
n i k i n a m e h č a n s o g l a s n i k s o d e l o m a v m o š k i , d e l o m a v ž e n s k i s k l a n j a t v i n a s o ­
g l a s n i k . C e k o n e c t u j e g a s a m o s t a l n i k a n e u s t r e z a n o b e n e m u v j e z i k u že d e l u j o ­
č e m u t ipu , s e n a v a d n o a d a p t i r a s p r i p o n o in k o n č n i c o a l i s a m o s k o n č n i c o . S lo ­
v e n š č i n a p r i t e m n i v z a d r e g i , k e r si s s v o j i m » u n i v e r z a l n i m « / v k l j u č i v s k l a n j a ­
t e v tu j i s a m o s t a l n i k s k a k r š n i m k o l i v o k a l i č n i m k o n c e m in s e p r i t e m n e o z i r a 
n a p i s a v o : kakadu-j-a, rokoko-j-a, amandma-j-a, premiera (izg. premje-ja) i td .) , v 
r u š č i n i p a se j e i z o b l i k o v a l a r a z m e r o m a š t e v i l n a s k u p i n a t u j i h s a m o s t a l n i k o v n a 
a, o, e, i, u, k i v k n j i ž n e m j e z i k u n i s o n a š l i u s t r e z n e g a s k l a n j a t v e n e g a v z o r c a in 
so z a t o os t a l i n e s k l o n l j i v i , n p r . b u r ž u d , paVto, dekoVte, žjuri, marabu.^^ 

S a m o s t a l n i k i iz t e s k u p i n e , k i n e p o m e n i j o ž iv ih b i t i j , s o s r e d n j e g a s p o l a ( iz jema 
j e le kofe), ž e n s k e g a a l i m o š k e g a s p o l a so le t i s t i , k i so i zgub i l i o p o r n i s a m o s t a l ­
n i k ž e n s k e g a a l i m o š k e g a s p o l a , n p r . mini ž. ( za rad i jubka), mokko m . ( za rad i 
kofe). K a k o so s i n e k a t e r i s a m o s t a l n i k i » p r i z a d e v a l i « p r i t i v s k l a n j a t v e n i o b r a ­
zec , p r i č a j o o b l i k e k o t kofej,^^ karej, želej, defilej, k i s e p o j a v l j a j o š e v 19. s to l . 
T a -;• j e s a m o s t a l n i k o m s p r e m e n i l s p o l in j i h v k l j u č i l v m o š k o s k l a n j a t e v , z a t o 

*« Prim. naglasno tabelo za 5159 izposojenih samostalnikov v ruščini (Superanskaja, Udareníe v zaimstvo-
vannyh slovah . . ., str. 257. 

Gl. seznam ustreznih prispevkov v Voprosy kul'tury reči, VIl l , 1967, str. 262-71. 
Prim. H. H. Bielfeldt, Rückläuliges Wörterbuch der russischen Sprache der Gegenwart. Berlin 1958. 

-' D. S. Worth, On the stem/ending boundary in S lavic indeclinables. Zbornik za filologiju i l ingvist iku, IX, 
Nov i Sad 1966. 

B. O. Unbegaun, Les subslanlUs indeclinables en russe. RES XXUI (1947), 130-45; — A. V. Isačenko, 
Morpheme Classes, Deep Structure, and the Russian Indeclinables. IJSLP XII (1969), 48—72, 
" Prim. B. A . Margarjan, V. S. Gimpelevič , Istorija s iova kole. O rode slova koie. Russkaja reč (1972), 2, 
str. 57—62. 



j e o m a h o v a n j e v s p o l u o s t a l o t u d i p o t e m , k o s o s e i s t i s a m o s t a l n i k i z n a š l i s p e t 
b r e z k o n č n e g a -;. P r i s a m o s t a l n i k i h n a o, e s e k o n č n a s a m o g l a s n i k a n e o b č u t i t a 
k o t k o n č n i c a i n s e z a t o t a k i s a m o s t a l n i k i n e m o r e j o i z e n a č i t i s s a m o s t a l n i k i t i p a 
seló, bytié. V s l o v e n š č i n i p r e p r e č u j e s k l a n j a t e v b r e z - j - z l a s t i k o n č n i n a g l a s sa­
m o s t a l n i k o v n a Ó, n p r . tempo — tempa, lóto — lota : biro — biroja, rokokó — 
rokokója. K l jub i z o l i r a n o s t i o d v e č i n e r u s k i h s a m o s t a l n i k o v s k u p i n a n e s k l a n j a v -
n i h š e v e d n o p r i v l a č i n o v e , n p r . régbi, dzjudó, iotopanó, èlektrotabló, bibisi 
(BBC), bikini, jupi, šou, èkspó, kaàpó, ne j trino, bistrò, motoràlli, hàli-gàli, sirtaki, 
kalipso, i-ha-hà, bùgi-vùgi, mànki, lóbbi, lipsi, limbo. 

V e č j e š t e v i l o i z p o s o j e n i h s a m o s t a l n i k o v j e v 19. s to l . š e n i h a l o m e d m o š k i m in 
ž e n s k i m s p o l o m , n p r . biskvit — biskvita, zal —• za ia , komod — komoda, taks — 
taksa, epizod — epizoda, ègid —• ègida, i td . ' " K u s t a l i t v i s p o l a i n s t e m t u d i s k l a ­
n j a t v e j e g o t o v o v p l i v a l a t u d i v e č j a v l o g a g o v o r j e n e g a j e z i k a v z a d n j i h d e s e t ­
le t j ih . 

N e k a t e r e t u j k e p o t r e b u j e j o da l j š i č a s , d a s e u s t a l i j o i n z a s i d r a j o v e n i ob l ik i . 
Z e l o z g o v o r e n p r i m e r z a o m a h o v a n j e j e g o t o v o s a m o s t a l n i k bitels, k i i m a v ru ­
šč in i k a r š t i r i r a z l i č n e m n o ž i n e : bittlz, bit(t)ly, bitlsy, bifizy, '* p a č z a r a d i m o č ­
n e g a a n g l e š k e g a v p l i v a v i z g o v o r u . N a s p r o t n o p a i m a d r u g i s a m o s t a l n i k iz i s t e 
d r u ž i n e č i s to s l o v a n s k o l ice (b i tn ik) . Iz a n g l . beat ( teps t i , t o lč i , biti) j e b i l p o 
s l o v a n s k e m v z o r c u ( spu tn ik) n a r e j e n a n g l . - s l o v a n s k i h i b r i d beat-nik,'^^ k j e r p a s t a 
s e p o m e n s k o u je l i t u d i p o d s t a v i beat — bit. 

R u š č i n a i n s l o v e n š č i n a i z p e l j u j e t a p r i d e v n i k e iz t u j i h o s n o v s p r i p o n a m a -sk- i n 
-n-, v e n d a r s e i z b i r a t e al i o n e p r i p o n e v e d n o n e u j e m a , p r e c e j r az l i čn i p a s t a 
t u d i r ea l i zac i j i ; t u d i s p r i p o n o -ov- r u š č i n a l a h k o s a m o s t o j n o t v o r i p r i d e v n i k e 
o d n e k a t e r i h t u j i h o s n o v ( d e m p i n g o v y j , k l i r i n g o v y j ) , v s l o v e n š č i n i p a j e -ov-
n a v a d n o l e v m e s n i č l e n , k i r a z r a h l j a p r e t e ž k o s o g l a s n i š k o s k u p i n o , n p r . iant-ov-
-ski, anarhist-ov-ski. N a j i z r a z i t e j š a i n n a j b o l j r a z š i r j e n a r u s k a p r i p o n a -ičeskij 
j e z l i t a iz tu j ih p r i d e v n i š k i h k o n c e v -ikos, -icus, -ique, -isch in iz r u s k e p r i p o n e 
'Sk-, n p r . biolog-ičeskij, geograi-ičeskij, fantast-ičeskij, trag-ičeskij. V z p o r e d n o 
s t i p o m n a -ičeskij p a j e v e č i n a t e h p r i d e v n i k o v i z p e l j a l a t u d i o b l i k o s p r i p o n o 
-n- ( - ičnyj) ; č e p r a v n i m o g o č e n a t a n č n o p o m e n s k o r a z m e j i t i o b e h t i pov , se ve l i ­
k o k r a t p o k a ž e , d a j e t i p n a -ičnyj k a k o v o s t e n , t i p n a -ičeskij p a o d n o s e n [lirič-
nyj : liričeskij, tragicnyj : tragičeskij); p r i d e v n i k i n a - ičny; ' so t u d i bo l j p r i p r a v n i 
z a t v o r b o p r i s l o v o v in z a s t o p n j e v a n j e (lirično, liričnee). V r u s k i h s l o v a r j i h so 
š t e v i l n i p r i d e v n i k i n a - i č n y ; o z n a č e n i s k v a l i f i k a t o r j e m k n j i ž n o , m e d t e m k o j e 
t i p n a -ičeskij n e v t r a l e n . " 

R u s k i p r i d e v n i k i , i zpe l j an i iz s a m o s t a l n i k o v n a -ist, i m a j o v č a s i h k a r t r i o b l i k e : 
nacionalist-ičeskij, nacìonalist-icnyj, nacionalistskij; iormalist-ičeskij, tormalist-
ìcnyj, iormalist-skij. V s l o v e n š č i n i i m a j o ti p r i d e v n i k i p r a v i l o m a le e n o o b l i k o : 

!» Izmenemja v oblasti Todovoj prinadležnosti suscestvitel'nyti. V knjigi: Izmenenija v s lovoobrazovanii i 
formah suscestv i te l 'nogo i pri lagatel 'nogo v russkom literaturnom jazyke XIX veka, Moskva 1964, str. 136— 
149. (Očerki po istoričeskoj granmiatike russkogo Uteraturnogo jazyka XIX veka. Red. V. V. Vinogradov, 
N. Ju. Svedova) . 
31 N o v y e slova i značenija, 79. 

A. A. Bragina, Bitnik. Voprosy kul'tury reči. V, 1964, 191-6. 
A . Bajcu se zdi v s lovenščini pripona -ičen »najbolj splošna in zato najbolj brezbarvna«, (Besedotvorje 

s lovenskega jezika II, 1952, str. 40.). 



nacionalist-ičen, lormalist-ičen; č e p r a v o b s t a j a m o ž n o s t , d a s e s p o m o č j o v m e s ­
n e g a -ov- i zpe l j e jo t u d i p r i d e v n i k i n a -ski, n p r . dekabrist-ov-ski, anarhist-ov-ski, 
se t a n a č i n le r e d k o r ea l i z i r a . Iz t u j i h o s n o v se t u d i v s l o v e n š č i n i v e l i k o k r a t d a j o 
i zpe l j a t i p o t r i j e p r i d e v n i k i s p r i p o n a m a -n- in -sic-, np r . higroskopen, higroskop-
ski, higroskopičen, k i j i h š t e j e SSKJ 1 za e n a k o v r e d n e (ki v p i j a v l a g o iz z r a k a ) . 
P o d o b n e r a z l i k e k o t p r i r u s k i h t i p i h n a -ičeskij i n -icnyy z a č u t i m o t u d i v s l o v e n ­
s k i h d v o j i c a h , np r . mehanski — mehaničen, dramatski — dramatičen, ipd. ; 

M o č n a s k u p i n a p r i d e v n i k o v iz t u j i h o s n o v j e v r u š č i n i t u d i t ip n a -ónnyj, n p r . 
èkskursionnyj, derivaciónnyj, transkripciónnyj, k i i m a s l o v e n s k e v z p o r e d n i c e n a 
-ski: e k s k u r z i j s k i , d e r i v a c i j s k i , t r a n s k r i p c i j s k i . 

M e d s l o v e n s k e p o s e b n o s t i p r i š t e v a m o n e s k l a n j a v n e p r i d e v n i k e , ' " k i t v o r i j o s i c e r 
m a j h n o s k u p i n o v n a r e č j i h in v p o g o v o r n i p l a s t i j e z i k a , v e n d a r so n e k a t e r i p o ­
g o s t o r a b l j e n i {iejst fan t ) ; p r e v z e t i so iz n e m š č i n e , o z n a č u j e j o p a n a v a d n o č lo ­
v e š k e l a s t n o s t i (fajn, po l i t i š ) . — V t a k i v l o g i n a s t o p a j o v n o v e j š e m č a s u t u d i 
n e k a t e r i s a m o s t a l n i k i (bea t l e s f r izura) . 

G l a g o l s k e i z p e l j a v e iz tu j ih o s n o v se u v r š č a j o v o b e h j e z i k i h b r e z i z j e m e v p r o ­
d u k t i v n e g l a g o l s k e v r s t e ; v r u š č i n i j e n a j m o č n e j š a s k u p i n a g l a g o l o v n a -ova-t', 
-ir-ova-t', -izir-ova-t', k i se j e t a k o v k l j u č i l a v s p r e g a t v e n i v z o r e c g l a g o l o v t i p a 
čustvovat', bedstvovat', sledovat', i m a p a s v o j e i z h o d i š č e v m e d n a r o d n i h g l a g o l i h 
n a -ieren (v n e m š č i n i ) . D r u g a p o s e b n o i z r az i t a s k u p i n a so g l a g o l i n a -ničat', k i so 
s e p r i d ruž i l i r u s k i m g l a g o l o m t i p a plotničat', r a z v i l i so p r e c e j š n j o p r o d u k t i v n o s t , 
so p a bol j d o m a v p o g o v o r n e m j e z i k u in i m a j o n e r e d k o s l a b š a l e n p o m e n . V č a s i h 
s o n a s t a j a l i t u d i iz c e l i h f r a n c o s k i h fraz, np r . poierlakurničat' (fr. iaire la cour — 
dvor i t i ) . T u j e o s n o v e p r i t e g u j e j o v m a n j š i m e r i t u d i d r u g e g l a g o l s k e v r s t e , n p r . 
i j e v s k i g l ago l i , k o t j e bombit'. 

V s l o v e n š č i n i so m e d n a r o d n i g l a g o l i u v r š č e n i v a j e v s k o s k u p i n o , np r . teleion-
ir-a-ti, modern-izir-a-ti. N a g l a s j e v s l o v e n š č i n i u s t a l j e n , p r a v t a k o v r u š č i n i p r i 
g l a g o l i h n a -irovat', -izirovaV; p r i g l a g o l i h b r e z z n a č i l n e g a -ir- p a j e n a g l a s d e ­
l o m a n a -ova-t' (iormovaV, modernizovat'), d e l o m a p a n a o s n o v i {filosófstvovat', 
réktorstvovat'). V n e k a j p r i m e r i h s t a i z p e l j a n i d v o j i c i g l a g o l o v (na -ovat' : -iro­
vat') z r a z l i č n i m i p o m e n i , n p r . lormovat' glinu : iormirovat' harakter; iormiro-
vat' pravitel'stvo. S v o j o v e l i k o p r o d u k t i v n o s t k a ž e t i p -izirovat' izirati t u d i s 
t e m , d a se j e r azš i r i l n a d o m a č e o s n o v e , iz k a t e r i h d e l a m e d n a r o d n e g l a g o l e : 
sovetizirovat', jarovizirovat', rusiHcirovat', i td . (si. n p r . sovjetizirati, jarovizirati 
— u s p o s o b i t i o z i m n o ž i to za s p o m l a d a n s k o s e t e v , slovenizirati). R u s k a p o s e b n o s t 
p r i g l a g o l i h n a -ovat', -irovat' j e š e v t e m , d a l a h k o i zpe l ju j e jo s e k u n d a r n e n e -
d o v r š n i k e , np r . organizovat' — organizóvyvat', zainteresovàt' — z a i n f e r e s ó v y v a f , 

peresortìrovat' — peresortiróvyvat', k a r s e v e d a p r i č a o m o č n o r a z v i t e m v i d s k e m 
m e h a n i z m u v rušč in i . 

V r e f e r a t u se š t e v i l n i h v p r a š a n j v zvez i s t u j k a m i n i s m o d o t a k n i l i , d r u g e s m o 
l a h k o le n a k a z a l i , z a s luž i l a p a bi p o d r o b n o in k o m p l e k s n o o b d e l a v o v v s e h s lo ­
v a n s k i h j e z i k i h . 

Hanna Orzechowska, Kilka uwag o przYmiotnikacb nieodmiennych i o pokrewnych zjawiskactì w jezyku 
slowenskim. IJSLP VO (1963), 18—51. 



J U B I L A N T 

P R O F E S O R E M I L S T A M P A R — Š E S T D E S E T L E T N I K 

Dr. Emil Stampar, redni profesor za zgodo­
vino firvaške in srbske književnosti na 
ljubljanski filozofski fakulteti, v letih. 1960 
do 1962 tudi njen dekan, že dobri dve de­
setletji živi in dela med nami. Zato je prav, 
da se ob tej prvi jubilejni zarezi pazljiveje 
spomnimo dela, ki ga od leta 1950, ko je 
prišel za docenta z zagrebškega vseučilišča, 
opravlja na naši univerzi, in ki ima svojo 
tehtno pedagoško, znanstveno ter splošno 
kulturno vrednost. 

Emil Stampar je prišel iz solidne Barčeve 
literarnozgodovinske šole, ki je bila še šola 
notranje umirjene in uravnovešene meto­
dologije. Zmogla je ravnovesje med poziti-
vistično analizo in širokopotezno sintezo, 
med sociološko in estetsko oznako slov­
stvenih pojavov, med nevtralno eksaktnim 
in notranje zavzetim, esejističnim jezikom. 
Stampar je te lastnosti uspešno nadaljeval 
in jih marsikdaj dopolnil s postopki novej­
ših opazovalnih metod. Tako mu je v pre­
davanjih in razpravah vedno znova uspelo 
priti do lepo zaokroženih portretnih študij, 
za strokovnjake zanimivih, privlačnih pa 
tudi za širši krog bralcev. Univerzitetni 
študij hrvaške in srbske književnosti je raz­
širil na najnovejša poglavja, celo na nepo­
sredno sodobnost, in njegova zasluga je, da 
je med našimi mladimi slavisti zanimanje 
za tekoča dogajanja v sosednjih jugoslo­
vanskih literaturah razmeroma zelo živo. 
Uspelo mu je uvesti lektorat za makedon­
ski jezik (ob književnosti), za predavanja 
hrvatskosrbskega jezika pa je znal prido­
biti tudi odlične lingviste. Tako je bistveno 
izpopolnil ljubljansko jugoslavistiko. 

Stamparjevo publicistično delo je obsežno. 
Najvidnejše znanstvene razprave in študije 
so nastajale ob naslednjih imenih: Josip 

Eugen Tomič (disertacija 1938), Josip 
Kožar ac, Silvi j e Strahimir Kranjčevič, 
Ksaver Sandor Dalski, Ivo Vojnovič, 
Ivo Andrič, August Cesaree, Ivan Go-
ran Kovačič in Njegoš. Gre za prispev­
ke, ki sodijo v vrh hrvaške literarne zgo­
dovine, in sicer tiste njene smeri, ki je po 
naravi svojega dela najmanj hrupna in za­
to včasih tudi premalo upoštevana. Poseb­
no novatorsko vrednost ima njegova raz­
prava Suvremeni hrvatski roman (Slavistič­
na revija 1956), ki je prva temeljiteje pri­
pravljena in celovitejša razprava na to te­
mo. Obnjo sodita še pregleda novejše hr­
vaške drame in novele (obj. v Jeziku in 
slovstvu 1956 in 1961/62). Z referati je na­
stopal na mednarodnih slavističnih sreča­
njih ali kongresih (Beograd 1955, Moskva 
1958, Soiija 1963) in na neštetih domačih 
strokovnih zborih. Najbolj viden sprejem 
je doživelo njegovo moskovsko predavanje 
o odmevu ruske revolucije 1. 1905 pri pe­
sniku Kranjčeviču. 

Poseben kulturni pomen ima Stamparjevo 
»posredniško« delo, ki je večstransko in se 
ga tu lahko dotaknemo samo površno. S 
spremnimi študijami in skrbnimi komentar­
ji je opremil več prevodov v slovenščino 
(Kranjčevič, Kozarac, I. G. Kovačič idr.), z 
eseji pa je slovenskim bralcem predstavil 
celo vrsto novejših avtorjev, kot so Dra-
gutin Tadijanovič, Slobodan Novak, Ranko 
Marinkovič, Miroslav Feldman, Miodrag 
Bulatovič idr. Tudi prispevki o slovenski 
književnosti in slovstveni vedi imajo v 
njegovi publicistiki svoje mesto. 

Ob šesldesetletnici mu želimo mnogo zdrav­
ja in moči za njegovo nadaljnje delo, pa 
dobrega počutja med nami. 

Boris Paternu 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 



Zapiski, ocene in poročila 
N O V I P R E K M U R S K I T I S K I 

Da je resnična, notranja, kul turna združitev 
Prekmurja z ostalim slovenstvom še dokaj 
šibka, boleče dokazuje — kot zunanji znak 
tega — prizadetemu poznavalcu izražanje 
tako ali drugače šolanih ljudi na obeh stra­
neh Mure : »prekmurščina in slovenščina«, 
— ali kako podobno nasprotje: govori le 
prekmurski , ne s lovenski; ali: Prekmurci 
in Slovenci itn. S tem nočejo sicer reči, da 
bi bila to dva različna jezika, marveč j e to 
le odraz površnega, nepremišljenega pozna­
vanja stvari in skrajšanega današnjega iz­
ražanja (kot: Murska nam. M. Sobota ali le 
Sobota); ker jih tudi ni nihče naučil s tvari 
prav doumeti in zato pravilno označevati : 
prekmurščina (ali prekmursko narečje) in 
knjižna slovenščina. Menim, da bi se naše 
šole vseh vrst morale zavedati absurdnosti 
takega neznanja in izražanja — saj bi po 
tem »vzgledu« mogli vsa naša narečja po­
stavljati v nasprotje s — slovenščino. In 
kje naj bi potem le-ta obstajala zunaj svo­
j ih narečij? (Ker kdo govori knjižni jezik?) 

Omenjam ta pojav zato, ker se izobrazba 
v Prekmurju navidez močno širi z množico 
študentov, s selitvijo kmečkih ljudi iz Prek­
murja v domača in tuja mesta — poznava­
nje in doživljanje resničnih vrednot, ki ve­
žejo Prekmurje iz davnine s s lovensko 
skupnostjo, pa j e skrajno pomankljivo, ali 
pa ga sploh ni. Zavoljo tega je ta najbolj 
zunanja spojenost s slovenskim bistvom in 
s slovensko kulturo pri tej množici mlajših 
izobražencev ohromela. Če šola vsega tega 
ne pozna, seve ne more tistega dajati, kar 
bi morala — in menda j e to neka njena 
odgovornost. 

Ena od teh narodnih in kulturnih vzgojnih 
vrednot, ki bi j ih naša šola morala povsod 
gojiti, je pravilno prikazovanje razmerja 
med narečjem in knjižnim jezikom, pomena 
in vrednosti narečja. V Prekmurju je to po­
sebej pomembno, ker je ta dežela šele pol 
stoletja v tesnejšem stiku s knjižnim jezi­
kom •— pa tudi zavoljo tega, ker j e v prek­
murskem narečju obstajalo nad dvesto let 
versko in poučno slovstvo kot sestavni del 
vsakdanjega življenja. Se več : to slovstvo 
j e v omenjenem obsegu živelo še dalje, do 
tuje zasedbe 1941. In če se danes pojavi 
knjiga v prekmurskem narečju, mora naša 
stroka to oceniti, vsaj prekmurski izobra­
ženec, če bo sploh zvedel zanjo, pa mora 
zavzeti do nje kolikor moč pravilno sta­

lišče. To dejstvo naj ne povzroča nepotreb­
nega preplaha, pa tudi naj ne bi bilo nera­
zumljeno zunaj razvoja prekmurske kultu­
re in narečnega tiska v njej posebej . 

V tej zvezi pa nam mora biti jasno, zakaj 
se pojavljajo knjige v narečju p rav med 
evangel ičansko (protestanti) manjšino v 
Prekmurju (do 24.000 po predvojnem štet­
ju) in ne med katoliško večino. Vzrok je v 
tem, da so bili evangeličani v preteklosti 
sredi s lovenske skupnosti versko osamljeni, 
narečno pa tudi od svojih prekmurskih ro­
jakov delno ločeni, odkar so katoličani pri­
čeli posebno od začetka 20. stol. dalje pi­
sati v dolinskem govoru in se približevati 
knjižnemu jeziku, v čemer jim evangeličani 
niso sledili. Vzrok za to pa j e bil — poleg 
verske ekskluzivnosti in ločenosti —• tudi 
v tem, da so evangeličani konec 19. stol. 
skoro docela prenehal i pisati v slovenščini, 
ker so se njihovi izobraženci prilagodili po-
madžarjevanju. V nasprotju z njimi pa j e 
konservat ivno ljudstvo vztrajalo pri ralbi 
narečja pri službi božji, pa tudi pri branju 
doma. 

Sele po osvoboditvi 1919 so pričeli prek­
murski evangeličani izdajati Evangeličanski 
kalendari (1923) in mesečnik Diiševni list 
(1923-41), toda vse v madžarskem črkopisu 
(ki so ga katoliki opustili 1913 docela, v 
posameznih primerih pa že prej) do 1931-34. 
Se večji anahronizem pa j e bil jezik tega 
tiska, ki sta ga polnila v glavnem le dva 
človeka. Ne le, da so obstali pri zastarelih 
oblikah in besednih tvorbah iz 18. in 19. 
stol., marveč so z novimi dobesednimi pre­
vodi iz madžarščine in novimi tvorbami 
us tvar jah delno neumljiv, delno pa sodob­
nemu razvoju docela tuj, izumetničen jezik, 
ki so ga tudi imenovali (po madž. vzgledu) 
»vend-slovenski« ali podobno spačeno. Ta­
ko smo imeli v Prekmurju hudo nenavaden, 
smešen in obžalovanja vreden pojav, da so 
pisali isto narečje v dveh zelo različnih 
oblikah, kar je še poudarjala razlika v čr­
kopisu in v rabi ravensko-goričkega govo­
ra pri evangeličanih z gy, ty (d', t'). 

Z madžarsko zasedbo so se evangel ičanski 
izobraženci javno odrekli tisku v sloven­
ščini in prenehali z izdajanjem svojih gla­
sil. Njih jezile pa je dalje živel, še bolj po­
pačen in izumetničen z novimi politično-
upravnimi izrazi, v — madžarskem tedniku, 
v ka terem so objavljali tudi nekaj v na-



rečjih, in v razglasih. In diletantski lektor-
cenzor je spreminjal v oblike tega jezika 
tudi narečje edine katol iške publikacije 
(Kalendar) v tem času. 

Po osvoboditvi so prekm. evangeličani dol­
go živeli le od svojega starejšega t iska in 
šele 1952 so pričeli ponovno izdajati Evan­
geličanski koledar. Pisan j e povečini v 
knjižni slovenščini, le delno v narečju (to 
z madž. črkopisom!), nekaj v hrvaščini in 
madžarščini. Prinaša tudi pesmi in prozo 
od Jurčiča do Zupančiča. 

Mladi rod evangel ičanskih duhovnikov in 
drugih sodelavcev j e bil že slovenski vzgo­
jen, zato j e vse to umljivo — kakor tudi 
to, da si starejši ljudje želijo branja v na-
reč]'u, ker knjižnega jezika ne obvladajo 
dobro, čeprav so npr. šestdesetletniki opra­
vili nekaj razredov s lovenske šole, česar 
starejši sploh niso. Ti ljudje želijo v nek­
danjem jeziku predvsem verske knjige, ker 
j e pri protestantih sestavni del božje službe 
pridiga, molitev in petje. Zato so bile pri 
njih vedno najvažnejše pesmarice. In ljud­
je, ki so peli desetletja v neki jezikovni 
obliki, ne morejo tega čez noč spremeniti 
— četudi bi jim kdo pripravil pesmarice v 
knjižnem jeziku. Čeprav so izdali v zadnjih 
15 letih nekaj verskih učbenikov v knjiž­
nem jeziku (ponatiskujejo v založbi Britan. 
bibl. družbe sv. pismo v Stritarjevem in 
drugih prevodu), so pred kratlcim pripravili 
tudi dve knjigi v narečju. 

Ta pojav j e mikaven za poznavalca prek­
murskega slovstva in kul turnega razvoja. 
Za slabo obveščenega pa vsebuje nevar­
nost, da bo npr. domač ali tuj slavist, ki 
prekmurščine ne pozna, uporabljal obe 
knjigi kot vir za raziskovanje tega narečja, 
kot npr. uporabljajo Flisarjev »Vogrsko-
vendiški rečnik«, pisan v prej označenem 
izumetničenem jeziku. Oglejmo si zato zna­
čaj obeh knjig v razmerju do jezika starej­
ših prekm. knjig in do živega jezika, seve 
le v glavnih potezah. 

Prva knjiga je : Na poti življenja. Molitvi. 
Zbral, napisal in uredil Novak Ludvik, ho-
doški duhovnik. Založba Evangeličanska 
cerkev v SRS (1969), 200 str. Poleg navad­
nih molitev vsebuje tudi take sodobne, kot: 
Televizija (z izrazi: z dobrimi oddajami, 
skrbno izberati program, rob te pridobitve, 
da ob njej ne zanemarim familijamih ob­
v e z n o s t i . . . — ki kažejo tudi značilnosti 
današnjosti pri lagojenega jezika) ali Pred 
vožnjov — Po vožnji (z izrazi: predpisov 
in znakov, ogrožavo driige, prisebnost dii-
ha) itn. — Na str. 162—197 so Izbrane pe­

smi, med katerimi so tudi take, ki izvirajo 
v prvotni obliki iz ka jkavske rokopisne pe­
smarice iz Martjanec, vsaj iz 17. stol., ki so 
j ih pa posamezni sestavljavci prekm. pe­
smaric od 18. stol. dalje spreminjali, gl. da­
lje o naslednji knjigi). Zato so v njih še ta­
ki kajkavski izrazi kot: poselstvo, poselni-
ki božemi itn. — Na str. 198-9 je seznam 
avtorjev nekater ih molitev s kratkimi ozna­
kami, med katerimi so: D. Bonhoeffer, Hus, 
K. Barth, J. H. Newman, J. Keppler, Petrar-
ca. 

Prvi s tavek knjige ima čisto knjižno obli­
ko : Na poti življenja se dogajajo prijetni 
in neprijetni dogodki. — V drugem nasto­
pajo že narečne o b l i k e . . . se ob tej dogod-
kaj vs ikdar ponizi. Tako se menjavajo stav­
ki z ohranjenimi in zabrisanimi narečnimi 
posebnostmi, vendar ima knjiga v glavnem 
narečni značaj, ki je knjižnemu jeziku pri­
lagojen — podobno, kot so pisali pred de­
setletji v katoliških publikacijah. Načelno 
je seve tako ravnanje upravičeno in celo 
potrebno, zakaj v narečju moremo prav pi­
sati le v znanstveni obliki s fonetičnimi 
znaki, vse drugo je kompromis. In tak kom­
promis j e vse dosedanje pisanje tudi prek­
murskih pisateljev, ki so si že od začetka 
prizadevali , ustvari t i si neko normo. Da­
našnja oblika tega pisanja je le nova raz­
vojna stopnja in ji načelno ne bi mogli kaj 
očitati, želeti pa bi bilo, da bi ne bilo v 
njem takih nasprotij kot npr. pret irano pi­
sanje izgovarjanih oblik: ne j , meti, rejč, 
posvejt itn. — v nasprotju z negovorjenimi 
oblikami, kot: in, -h na koncu in vrsta iz­
razov, ki jih narečje ne pozna. Posebej pa 
bi bilo želeti, da bi iztrebili grobe germa-
nizme, kot: gvušno, niicali itn. 

Novak piše dosledno û in o ( v ô r = ur), to­
da: veren, vera itn., ka r so pisali že Kuz-
mič in drugi. Tudi dvoglasnik -ej- so od­
pravili že Terplan 1848 in drugi za njim. Pi­
še tudi diakrit ične znake (ostrivec) za dol­
žine (à, é). Opušča samoglasnike v prime­
rih: nam, mreti. V oblikovju je pravilno 
ohranil končnice: toga, svetega, piše nedo­
sledno: z viipanjem (nam.: vupanjom), šmi-
len (prav: smileni); ohranil j e stare oblike; 
Gospodne, z menov, tebov, s tvojov zem-
lov, po tvojoj , v posvečenjej , v sladkom 
vupanji, v težki dnevaj , pri prêt, del.: ob-
držo, dao, bio, dopiisto, daruvo (prevzel 
j e menda edina izjema, ki se je vkradla) 
itn. — 

Kakor vsem starim pisateljem dela tudi 
novim težave raba -h-, saj ga v mestn. mn. 
kdaj piše: zopstonskih, vekših, kdaj izpu­
sti, pri samostalnikih piše kot - j , ali pa 



— kar j e najhuje — piše tam, kjer mu ni 
mesta, npr. povehnjena, v tiihini itn. Po­
dobnih nedoslednosti v pisavi soglasnikov 
je še več (npr. izbogšava proti: kde, kda, 
nepopolen). 

V besedju so ohranjene stare, v knjigah in 
živem jeziku rabljene besede kot: zmožna 
(mogočna), milostivno, nadigavajo, zahval-
nost, včini, poglavnika, posvet (luč), koled-
ni svetki (božični) itn. obenem s tujkami, 
kot: potroštaj , probaš, betegi (str. 85, a bo­
lezni na str. 84) itn. 

Vendar bi bilo želeti, da bi tujke te vrs te 
izostale, saj bi to bilo v skladu z drugimi 
primeri pri lagoditve knjižnemu jeziku. Od­
pravi t i pa bi bilo moči tudi take kričeče 
nedoslednosti , kakršne smo navedli , s či­
mer bi knjiga mnogo pridobila. 

Druga knjiga je Evangeličanska cerkvena 
pesmarica, Lendava — Sobota (1970), 429 
str. Založil Seniorat Evangeličanske Cer­
k v e v SR Sloveniji, brez navedbe urednika. 
V predgovoru izvemo nekaj o njenem na­
stanku, pri čemer pa ni jasno, v kakem 
razmerju je pesmarica do prejšnjih podob­
nih knjig v prekmurščini . Le sklepamo lah­
ko, da j e prirejena Kardoševa iz 1. 1848. Tu 
j e navedenih tudi 6 prirejevalcev, toda če­
sa več o njihovem deležu ali obliki njih 
dela ne zvemo. Ker je prekmurska evange­
ličanska pesmarica posebna zvrst, ki sega 
v rokopisih vsaj v 17. stol., v knjižni ob­
liki pa nastopi (če ne upoštevamo treh 
psalmov v Abecedarium Slovensko iz 1725) 
v M. Severja Redu zveličanstva 1747 še v 
močno kajkavski jezikovni obliki (poveza­
nost s starejšimi rokopisi j e očitna), z Ba-
koševim Nouvim Graduvaiiom 1789 pa kot 
samostojna knjiga, je ta najnovejša njena 
priredba zanimiva tako z vsebinskega kot 
jezikovnega vidika. Saj nimamo nobene 
druge prakt ične s lovenske knjige (z izje­
mo sv. pisma in nekater ih kat. cerkvenih 
besedil seve), v kater i bi imeli tako stara 
besedila v obliki, ki se j e razvijala na na­
ših tleh. To j e seve obsežno vprašanje, ki 
se -ga tu niti dotakniti ne moremo, treba 
pa ga j e poudarit i , da n e bomo podcenje­

vali s lovstvene in jezikovne vrednost i O D 
ravna vane knjige. 

Prvi trije deli pesmarice vsebujejo pesmi 
po dobah cerkvenega leta in za potrebe 
božje službe, nakar sledijo v 4. priložnost­
ne, v 5. pogrebne in v 6. razdelku »Izbrane 
pesmi« (568-82) v knjižni slovenščini. O 
vsebini le toliko, da so tu delno pesmi iz 
nemškega in madžarskega protes tantskega 
repertoarja, delno pa samostojne kajkav-
ske, kater ih var iante najdemo zato natis­
njene tudi v kajkavskih knjigah 18. stol. V 
prekmurski knjigi so ta besedila dokaj 
spreminjali, kar naj pokaže samo en pri­
mer za zadnjih skoro dve sto let (da ne se-
žemo še nazaj do rokopisnih pesmaric). Pri 
Bakošu 1879 se neka božična pesem začenj a: 
Nebeška Rejc doli pride, / Od večnoga Oče 
zide, / Tejlo naše gori vzeme, / Rose nam 
zveličanje. — V zadnji pesmarici pa se isti 
začetek glasi: Z nebes rejč večna prihaja, 
/ od Oče svetlosti shaja, / telo naše vzeme 
na sé / in nam posvejt in mir nese. 

O verzifikatorski strani moremo reči, da se 
pesmi od zadnjih izdaj niso izboljšale, če­
prav so v njih marsikaj spremenili. Jezi­
kovno j e ta knjiga v glavnem enaka prej 
obravnavani Novakovi . Tudi v njej je moč­
no vidna dvojnost v ohranitvi starih, živih 
in pisanih narečnih oblik kot npr.: nej , 
gda, meli, posvejt, rejč, pokornost jov itn. 
— in v uvajanju knjižnih glasovnih in ob­
likovnih zakonitosti, npr.; molčeč, v naših 
srcih, vernim itn. Bolj kot v prej obravna­
vani knjigi so v teh pesmih zaradi nj ihove­
ga star inskega značaja in vezane oblike 
ohranjene mnoge stare besede, povečini 
nikoli žive, nare jene po raznih prirediteljih 
teh besedil v preteklosti . Take so npr. bi-
vost, liibeznik, hodbo, obtrüdjen, vüpaz-
nost, prvotina, poselnike, varitel , obvzeti, 
životnosti itn. Gotovo so mnoge take bese­
de kljub stoletni in mogoče starejši rabi 
ljudem neumljive, zato je škoda, da kazijo 
z nedosledno jezikovno obliko vred so­
dobno knjigo, ki nadaljuje tako častitljivo 
izročilo. 

Vilko Novak 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P A R T I Z A N S K E P E S M I C l B E J E V E M A M E 

Na katedri za zgodovino slovenske književ­
nosti (Filozofska fakulteta v Ljubljani) je 
organizirano sistematično zbiranje sloven­
skega narodnoosvobodilnega pesništva; v 
okviru tega zbiranja sem pregledala pesem-
ske tekste, kolikor j ih imajo v arhivu NOB 

Goriškega muzeja. Zbrane pesmi, ki jih je 
okrog sto, hranijo tam med spomini borcev 
in za nas manj pomembnimi dokumenti o 
narodnoosvobodilni vojni, kot so poročila 
o mitingih in terenskih sestankih, potrdila 
o izdajanju hrane partizanom ipd.; zapisane 



so največ rokopisno na posameznih listih 
papirja, v blokih, v zvezkih, nekaj je napi­
sanih s strojem. 

Narodnoosvobodilno pesništvo na Primor­
skem pogojujejo vojna dogajanja prav to­
liko kot dvajset letno fašistično zatiranje 
med obema vojnama, zato ideja o narodni 
osvoboditvi v teh pesmih preglasa idejo o 
družbeni preobrazbi. Kljub enotnosti časa 
in prostora je čutiti pri različnih avtorjih 
v sprejemanju vojne, v vkl jučevanju in so­
delovanju idejno razhajanje. 

Za večino zbranih pesmi bi veljala oznaka 
»partizanske pesmi zaledja«, ker j e akcija 
in part izanstvo le posredno vključeno v de­
lo, skrbi in čustva verzifikatorjev, ki sicer 
niso kot borci sodelovali v NOB. •— Take 
so tudi pesmi Cibejeve mame; te naj na 
kra tko ponazorijo gradivo. 

Njena prva pesem Moj sin pravi da nej 
grem ž nim opartizane sodi v zgodnjo dobo 
primorskega part izanstva (z datumom 3. 8. 
1942). Iskren dialog med materjo in sinom 
po njegovi odločitvi, da se pridruži parti­
zanom, zelo jasno izpričuje vso materino 
pripravljenost sodelovati s sinom in parti­
zani, kljub negotovosti , ki čaka njiju in do­
mače. Narodna zavednost in odločenost za 
boj ne najdeta druge reši tve kot zavestno 
celostno vključitev in sodelovanje, kar se 
v zaključku pesmi izraža s pripravljenostjo 
na skrajno žrtev. 

Ker vemo, da so se l judske pesmi še pose­
bej rojevale ob življenjskih pretresih po­
sameznika in naroda, lahko trdimo, da so 
se vse avtoričine pesmi porodile ob takih 
pomembnih t renutkih: ob sinovem odhodu 
k part izanom, iz strahu za njegovo življe­
nje in ob njegovi smrti. 

MATI IN SIN PARTIZAN 

Dragi sin misel moja za teboj 
liam odhajaš ti nocoj 
Tvoje želje mi povej 
predno greš od tu naprej 

Mama moja lahko noč 
zakaj me vpraše jokajoč 
Naramo dijal bom mitraljes 
gren nemcam svirati krvavi ples 

Se ko v zibelki sem te jaz zibala 
Tvoje mlado srce vedno sem poslušala 
2e tisti krat Ti je bilo lezato 
da šel boš v boj za svobodo 

To draga Mamica Ti povem 
zakaj odhajam dobro vem 
da tujec bo od tu izgnan 
tedaj naš narod pod njim nebo več tlačan 

Ker odhajaš za ubrambo narod svoj 
samo Bog naj gre s teboj 
naj te varje vse borbene dni 
da Tvoje mlado truplo krvavo obleži 

ko k Tebi mamce se več nevrnem 
počival bom v grobu črnem 
Na grobu rudeči nageln mi bo v spomin 
spominjal bo da hraber borec je bil 

Tvoj sin. 
Druga polovica leta 1943. 

Cibejeva mama poje s preprosto domačo 
besedo, globoko prečustvovano in elemen­
tarno ritmizirano. Z verznim stavkom, ki je 
zaključena miselna poved in ne prenese ni­
kakršnih dopolnil, izraža ljubečo skrb, ki 
z njo spremlja in išče sina na part izanskih 
poteh. V pretreslj ivi naravnost i zaslutimo 
njen smrtni strah, ki se ji vsiljuje spričo 
pomembne in strašne resničnosti, ki je to­
liko okrutna, da jo utemeljuje s fatalnostjo 
daleč v sinovo rojstvo (rojen j e bil leta 
1915). Celo bajeslovne elemente rojenic 
moremo najti v materini notranjosti ; mati 
sama prevzame vlogo rojenice, napovedo­
valke življenjske usode, usodo smrti pa do-
reče sin. Prepletanje epskega z lirsko na­
ravo pesmi je nevsiljivo in vraščeno v 
zgradbo. 

Naslednji dve besedili srhljivo potrjujeta 
napovedi, ki prevladujejo v gornji pesmi. 
Partizan France, politični komisar 3. bata­
ljona Gradnikove brigade, je sredi januar ja 
1944 padel v Hotederšici v bojih z domo­
branci. Pismo Žalostna mati od padliga Si­
na Francita je bilo verjetno namenjeno si­
novim soborcem, pesem Okoli njega sedaj 
rožice cvetijo (v knjigi Partizanske ljudske 
pesmi C. Šinkovca je objavljena in podpi­
sana s kratico »mama C«) pa je mogla na­
stati na pobudo le-teh. 

Vse pismo bi moglo biti urejeno v kitice 
po istem načelu, kot so pesmi Cibejeve ma­
me. Tudi tu j e namreč njena izpoved ritmi-
zirana: 

Žalostna mati od padliga Sina Francita 

Bila sem na sistanku Tam so že use vedeli 
začeli So si natihom pogovarjati mi niso 
hote povedati prašala sem kaj je povejtemi 
kai se tako natihu pogovarjate 

Draga tovarišica na ustraš se preveč Toi 
Sin France je rainen Takrat so se mi uči 



kar zrosele in sem se Vrnila nadom osa 
ožaljena komaj Sem Čakala jutra da sebo 
zoTiio da bom ga šla objeskat 

O tevi noči sem saínela da moi Sin France 
je Mortev res je bil šlaje tovršica Cvetka 
zmano in meje celo pot tolažila da nei hu-
diga o težka jebila in dolga pot in nisem 
ga mogla dobit dva dni sem hodila sem pa 
tja • 

obeden Mini hotel povedat nič prišia sem 
do jauke odbolnice prosila sem kije Moj 
zlati Sin da ga morem dobit ki ga iščem 
pogledale so se dvej tovršici in so mi pove­
dala da je Mrtev glejte tovarši in tovršice 
kako so težke in grenke Moje kaple Sai 
dagabi še enkrat Videla daga bi še enkrat 
Objela in polubla ka Malega Dojenčka ni 
ga več pod hladno zemlo počiva Povsot 
okroh sobile švabe in švabski prstapači ki 
so mojga sina Damov pripelali in Doma 
smo meli pogreb in bil je prou lep pogreb 
se zahvalim usem Tovoršem in tovršicam 
za ta lep sprejem 

zdaj moj Sin pod hladno zemlo počiva Sem 
pa jest nanigovo mesto nastopla sem jest 
nigova na Mestnica Puške res ne znam nu-
cat znam pa Vile Osem in trideset Mesecu 
se že borim nisem nič odnehala in še ne 
bom do zmage 

Odnaših Snovi je Skrvjo Meja zarisana ta­
ko Dajo ne more obeden iz brisati upam 
da ukratkem nam bo Sonce za sijalo dan 
svobode da nebojo naše žrtve zastojn ki 
smo tolko žrtvavali 

Tovarši in tovršice Veselo in koraižno na 
delo ne smemo še ob upati saj dol (Dol) 
Predmeja je juga Slavije«. 

S psihološko discipliniranim prikazovanjem 
se v pismu dramatično stopnjuje materin 
strah za sina, tolažilna zavora je laž, da ie 
sin France ranjen, toda slutnja je močnejša 
in se dviga v grozljivo prepričanje. Vrh 
predstavlja brezobzirno kruta resnica, ki 
ji je skoro mimogrede vržena v obraz; za­
tem sledi padec do dna, ni več pomembno 
srečanje z mrtvim sinom, žena se obrne va­
se. Usodo Niobe pa premaga veličastna po­
membnost časa in mati s simbolnim orož­
jem kmečkih upornikov kaže rešitev iz bo­
lečine v akciji. Njen epilog je trdno ute­
meljena zahteva vsega primorskega ljud­
stva. 

Pesem OicoJi njega sedaj rožice cvetijo, ki 
j e bila objavljena v »Partizanskem dnev­
niku« 5. aprila 1944, se vsebinsko naslanja 
na gornje pismo. Besede se ji oblikujejo in 
družijo iz zahvale za lep sinov pogreb, 

hkrat i se v pozdravih sinovim tovarišem 
prelij ej o v verze. 

Njen zadnji pr ispevek je pismo (z dne U . 
10. 1944), ki vestno poroča o eni hudih 
nemških ofenziv na Trnovski gozd. Tako 
mirno poročanje o razdejanju in o grozo­
tah zmore najbrž samo človek, ki ga j e 
vojna do kraja prekalila. 

Dol premeja dne na 11. 10 1944 
je bila huda borba od jutra do večera celi 
dan bili so partizani tridni na položaju bi­
lje zmirom deš ponoči in podnevi prišli so 
zjutro usi mokri radi sebi kaj posušili ene­
mu sem dala nekaj obleke enemu neč gle­
dala sem zmirom da kdaj pride švabe vedla 
sem daso uternovskmu gozdi utemu času 
je začela jet nemška kolona povedala sem 
hitro tovariši poite hitro na položaje po-
gleite nemška kolona ko so odšli ven s hi­
še so švabe začeli strejat uhišo prez genet 
niblo zadosti puške in mašingver so še 
stankam in skanonam jest in hčirka sve ble 
same uhiši težke sobile in dolge ure gra­
nata je padla na hišo in nas je zasulo 
ostrašle sve se kaje teme je bila prah dim 
senu mauta karčona use jebilo usobi hčirka 
je bila rainena jest pa neč in zasute sve 
ble obej nisem si miselna da žive ostaneva 
tako je bilo hudo opoldne je malo ponehalo 
šle sve sasedu pogledat kako je patam tam 
ni blo tako hudo šle sve nazaj damou in 
ko smo damov prišle tako je začelo zopet 
streljat in je pokalo do večera in use hiše 
od kraja so požgali use je bilo u ogni in 
use udimi tako daje bila groza gledat obe-
enga civile nejblo niker videt zvečer je po-
genelu šle so švabe naprej do zjutro sem 
šla h drugemu sasedu pogledat kako je pa 
tam ko pridem uhišo vidim tovršico civil 
rajneno in gre naprej u sobo vidi malega 
dojenčka mertuga je bil obit zdaj grem še 
naprej pogledat kako je pa pri drugemu 
sasedu tam je pa bilo use pogorjeno in go­
spodar pred hišo obit pogledam še malu 
sam pa ke dobim še enega dvanajst letni-
ga ianta ki je bil prastreljen u trebuh so­
mu šle von čeva tako so delale švabe use 
so požgali in use so poropali. 

Primere medvojnega pisanja Čibejeve ma­
me sem navedla za primer tovrs tne litera­
ture, ki si zaradi svoje jezikovne neizdela-
nosti zvečine še ni našla poti za objavo, 
čeprav po svoji čustveni pa tudi besedni 
prvinskosti to vsekakor zasluži. Prav pre­
gled ustreznega gradiva v novogoriškem 
muzeju NOB prepričuje, kako zadnji čas je 
že, da natančno evidentiramo in ustrezno 
pret resemo vse, kar je od te l i terature še 
dosegljivega. 

^ ^ ^ Ana Vuga-V ogel 
Ljubljana 



H O S P I T A C I J S K O D E L O P R I P O U K U 
S L O V E N S K E G A J E Z I K A V O S N O V N I S O L I 

Dopolnilno izobraževanje učiteljstva v ho-
spitacijskih šolah ali oddelkih se je pri nas 
delno že uveljavilo v lanskem šolskem le­
tu, ko je Zavod za šolstvo SRS organiziral 
mrežo hospitacijskih oddelkov in šol. 

Hospitacije so bile prvotno namenjene v 
glavnem le mlajšim in neizkušenim učite­
ljem, zelo pa koristijo tudi starejšim uči­
teljem. Na letošnji razpis hospitacij se je 
dobra polovica prijavila iz vrst izkušenih 
učiteljev. 

Metode dela, novosti, privabljajo učitelje 
na hospitacije. Nove oblike dela prinašajo 
svežino in delovni polet v razred. 

Pri slovenskem jeziku lahko uspešno uve­
demo vrsto različnih metod dela in avdio-
vizualna sredstva. Pri obiskih na šolah sem 
prepogosto naletel na klasični frontalni 
porik. Na področju osmih občin celjske re­
gije smo poiskali učiteljice s lovenskega je­
zika, ki imajo mnogo izkušenj z raznimi 
oblikami dela in dovolj poguma, da se lo­
tijo tudi novih oblik in uporabijo najno­
vejšo učno tehnologijo. Ne gre pravzaprav 
za oddelke, ampak za učiteljice-mentorice, 
ki so pripravljene prikazati svoje delo v 
različnih razredih, kjer pač učijo. 

Doslej so mentorice pripravi le 18 nastopov, 
hospitiralo j e nad 50 učiteljev slovenskega 
jezika, nekater i že po petkrat . V skupini je 
navadno le po 10 do 15 hospitantov, tako 
je po vsakem nastopu možna temeljita ana­
liza učne ure in s tem priprava novih ob­
lik dela. V tem sestavku poročam o nasled-
nj em: 

a) Individualizirani pouk 
b) Skupinsko delo 
c) Programirana sekvenca 
č) Responder pri pouku slovenskega jezika 
d) Uporaba AV sredstev 

a) I n d i v i d u a l i z i r a n i p o u k 

Prvo slovensko knjigo (Dottrens-Jalen) o 
individualiziranem pouku smo dobili šele 
pred nekaj leti. Zaostali smo za Hrvat i ce­
lih deset let. Imamo še zelo malo izkušenj. 
Individualizirani pouk zahteva močno uči­
teljevo angažiranje, saj si mora sam izdelo­
vat i učne listke, sam razvrščati snov po te­
žavnostnih stopnjah in največkrat se nima 
kam obrniti po pomoč. Verjetno bo kmalu 

bolje, saj je p ravkar v teku razpis za učila 
in učne pripomočke in bo ZS SRS učne 
listke najbrž kmalu izdal. Največ učnih 
listkov je poslala Marija Menih iz Sloven­
skih Konjic. Imela je že devet hospitacij­
skih nastopov. Skoraj pri vsakem je vsaj 
delno uporabila učne listke, nekaj nasto­
pov pa j e bilo posvečenih prav individuali-
ziranemu pouku. Listke ima razvrščene v 
štiri težavnostne skupine. Poglavja pa so: 
prosti s tavek, priredje, podredje, glagol, sa­
mostalnik, pridevnik, zaimek, števnik, pri­
slov in dobesedni govor. Uporabni so v viš­
j ih razredih osnovne šole. 

Oglejmo si eno uro individualiziranega po­
uka in nekaj učnih listkov. V 7. razredu so 
utrjevali podredje. Ura j e potekala po ta­
kem vrstnem redu: 

Frontalno delo 

1. Napoved učnega smotra (utrjevanje pod­
redja) takoj na začetku učne ure. 
2. a) Učenci so skupno prebrali s tavke s 
table in platna, kamor jih j e učiteljica pro­
jicirala z grafoskopom. Proste s tavčne čle­
ne so učenci razširjali v stavčne, to je v 
odvisnike. 

b) Dvojice prostih s tavkov so učenci spre­
minjali v podredja. 

c) S tavke so učenci dopolnjevali z odvis­
niki. 

č) Stavke so učenci dopolnjevali z določe­
nimi vrstami odvisnikov, in sicer vsak sta­
vek z 10 odvisniki iste vrste. 

Individualizirano delo 

1. Učenci so dobili vsak po en učni listek 
različne težavnostne stopnje. Na vsakem 
listku je bil po en odvisnik: učenci so' ga 
določali, odgovarjali so ustno. Tekmovali 
so po vrstah. 

2. V frontalnem delu so nato pisali šolsko 
vajo na tablo in v zvezke. Z vejnato anali­
zo so razčlenili zloženi stavek. 

3. Vsi učenci so dobili učne listke, vsak 
si je izbral težavnostno stopnjo ali pa mu 
jo je določila učiteljica. Naloge z listkov 
so reševali v zvezke, učiteljica je sproti 
pregledovala. Kdor je končal, je takoj do­
bil naslednji listek iste, ali nižje težavno-



stne stopnje, če naloge ni rešil pravilno, 
za eno stopnjo zahtevnejšega pa, če je 
nalogo pravi lno rešil. Naloge z listkov so 
samostojno in včasih ob pomoči sošolcev 
reševali do konca ure. Nekater i učenci so 
rešili po štiri listke, nekater i pa samo po 
dva. 

Pri nekater ih urah so učenci poleg učnih 
listkov dobili tudi polo z rešitvami, tako da 
so lahko sami preverili , ali so nalogo pra­
vilno rešili. 

Učitelje j e skrbelo kako razporediti učence 
v težavnostne skupine, da bi učenci ne bili 
prizadeti. Toda večina otrok je dovolj sa­
mokritična, poleg tega pa predstavlja za­
htevnejši listek oviro, preko katere učenec 
ne more prestopiti , če nima dovolj znanja. 
Zanimivo je tudi to, da se pri različni sno­
vi isti učenci odločajo za različne težav­
nostne stopnje, ker enim bolj leži ta, dru­
gim pa druga snov. Ob pogosti uporabi uč­
nih listkov (M. Menih j ih uporablja po­
prečno pri vsaki drugi učni uri) dobijo 
učenci posebno veselje; ni redko, ko kljub 
skupini hospitantov želijo učenci delati še 
po zvonenju. Vsak učenec doseže namreč 
neki uspeh. 

Kakšni so učni listki Marije Menih? Razde­
ljeni so v štiri težavnostne skupine, so šti­
rih barv. Lističi p rve skupine so rožnate 
barve, drugi bele, tretji zelene in četrti ru­
mene. So polkartoni velikosti razglednice. 
Za uro utr jevanja podredja j e pripravljenih 
27 lističev prve težavnostne stopnje, 16 
druge, 8 tretje in 7 četrte, skupno torej 58. 
Označeni so: A 1 . . . 27, B 1 . . . 16 itd. (Šte­
vilka na levi označuje učno snov. 

Primeri: 

3 A 211 
Analiziraj podredje: 

Ker je Ju re slutil, da bo tepen, se j e ; 
tako skril, da ga nihče ni mogel naj- i 
ti, čeprav so ga vsi iskali. I 

3 B 6 
Analiziraj podredje: 

Ko so se otroci pogovarjali , se je 
oblak odpeljal naprej in s seboj od­
nesel tudi dež, tako da je spet posi­
jalo sonce in posveti lo na kaplje, ki 
jih je oblak odnašal s seboj. 

Vstavi vejice in analiziraj podredje; 
3 C 2 

Dobro je vedela da je Hribarjeva 
Tončka da ima moža ki dela po go­
zdovih in da ima otroke ki jo zelo 
pogrešajo kadar je ni doma. 

3 D 4 
Vstavi vejice in analiziraj podredje: 

Ko se je Jernejšek ki je imel na ob­
razu pegice pogovarjal s sosedom je 
učiteljica pograbila šibo da bi ga na-
šeškala toda Jernejček se je spretno 
umaknil ker ni maral biti tepen. 

b) S k u p i n s k o d e l o 
Tudi skupinsko delo omogoča, da aktivi­
ramo učence. Pokazali smo tri take ure, in 
sicer uro spisja pri Nežki Mlakar v Šošta­
nju, uro utrjevanja pridevnika pri Mariji 
Menih in uro poprave šolske naloge pri 
Nadi Salobir v Velenju. 

Vsaka tema je bila obdelana v eni sami 
učni uri. Skupine so bile sestavl jene različ­
no: po sedežnem redu in po sociogramu. 
Pri p lenarnem delu učnih ur učenci niso 
sedeli v polkrogu (ko vodje skupin poro­
čajo ali ko učitelj frontalno daje navodila), 
ker vzame preveč časa in j e za delo v eni 
učni uri neprimerno. Učenci so pri frontal-
nem delu samo obrnili stole, obsedeli so na 
svojih mestih pri skupinah, na začetku pa 
so sedeli v svojih klopeh. 

Pri uri spisja (6. razred, Šoštanj, učiteljica 
Nežka Mlakar) so se v uvodnem, frontal-
nem delu ure pogovarjal i o beri lu Ni v s e 
zlato, kar se sveti. 

Po napovedi učnega smotra so učenci po­
sedli po skupinah in dobili začetke zgodb, 
vezane na osnovno misel — ni vse zlato, 
kar se sveti. Nato so se skupinsko dogo­
varjali o vsebini, ki naj bi jo dodali in na­
pisali zgodbo do konca. Po dve skupini sta 
imeli enak začetek zgodbe. 

Primer št. 2: 
Mart ina j e bila odlična učenka. Lahko se 
je učila, saj ji j e bilo treba učno snov le 
nekajkrat prebrati , pa jo je znala. 

Nekega dopoldneva j e bila zmenjena s pri­
jateljico Majdo, da pride k njej poslušat 
nove popevke n a ploščah. Ko se j e že od­
pravljala, pa nenadoma nekdo potrka. Bila 



j e sošolka Helena. Prišla je prosit, če ji 
Martina razloži zadnjo računsko snov, ker 
je pri razlagi ni bilo v šoli; bila je namreč 
bolna. Zdaj pa ne zna zračunati naloge. — 

Skupine so delale 20 minut, nato je vodja 
vsake skupine spis prebral, ves razred je 
točkoval; prvi spis je dobil 5 točk in je bil 
merilo za točkovanje ostalih spisov (dobili 
so od 4 do 6 točk). 

Ura utrjevanja pr idevnika (7. razred, SI. 
Konjice) se j e tudi začela frontalno s po­
navljanjem in ustnimi vajami. 

Nato so učenci posedli po ustaljenih sku­
pinah in reševali vaje s pridevniki. 

V zaključnem delu ure je vsaka skupina 
poročala o opravljenem delu. Tekmovali 
so med skupinami; ena skupina ni naredila 
nobene napake, druge pa so naredile po 1 
do 3 napake. 

Pri uri poprave šolske naloge (8. razred, 
Velenje) so se v frontalnem uvodu pogo­
vorili o nekater ih najpogostejših napakah. 

Skupine so nato dobile liste s stavki iz šol­
skih nalog. Napake so bile označene s po­
pravnimi znamenji, skupine so napake mo­
rale odpravit i in ugotoviti , zakaj so napa­
ke bile. Poiskali so slovnična pravila, ki 
j ih ne dovoljujejo. Ko je skupina delo kon­
čala, j e dobila list z rešitvami. 

Nato so učenci dobili šolske zvezke, poslu­
šali nekaj nalog, posnetih na magnetofon, 
zatem pa so individualno popravljali šol­
sko nalogo. 

c) P r o g r a m i r a n a s e k v e n c a 

Programirani pouk se na slovenskih šolah 
še skoraj ni rodil. Sedaj nam hrvatski 
s t rokovnjaki pripravljajo seminarje o pro­
gramiranem pouku. Plod teh seminarjev je 
tudi že nekaj programiranih sekvenc za po­
uk s lovenskega jezika. Tak pouk zahteva 
samostojno delo učencev, v vsakem spo­
znanju uporabimo znanje iz predhodnih 
spoznanj. Priprava programirane sekvence 
j e zelo zamudno delo (od zamisli do preiz­
kusa in t iska poprečno sto delovnih ur za 
eno učno uro). 

Izdelave programiranih sekvenc za pouk 
slovenskega jezika se j e lotila skupina sla­
vistov na seminarju v Izoli; te sekvence 
so zdaj v preizkusu. Nekater i posamezniki 
so tudi že začeli izdelovati sekvence za 
programirani pouk. 

Nada Salobir iz Velenja je pripravila sek-
venco o pri lastkovem odvisniku. Učenci so 

se skozi 19 členov te sekvence dokopali do 
osnovnih spoznanj o pr i lastkovem odvis­
niku, predvsem da je to v s tavek razširjeni 
prilastek, da je navadno vrinjeni s tavek in 
da ga v takem primeru ločimo z dvema ve­
jicama. 

V zadnjem delu učne ure so učenci pridob­
ljeno znanje uporabil i v vaji. Naloge so 
bile razdeljene na tri težavnostne stopnje 
in učenci so svojemu znanju primerno vzeli 
naloge 1., 2. ali 3. težavnostne stopnje. V 
nalogah so morali skrčiti pri lastkov odvis­
nik v pri lastek in obratno, vstavi t i manjka­
joče vejice, vprašat i po odvisniku in samo­
stojno tvoriti zložene s tavke s pri lastkovi-
mi odvisniki. 

To programirano sekvenco so nato preizku­
sili na desetih šolah. Večina učiteljev je 
povedala, da so bili uspehi izredni, da otro­
kom sedaj pri lastkov odvisnik n e povzro­
ča nikakršnih težav in da v glavnem nima­
jo težav z vejico ob pri lastkovem odvisni­
ku. So pa tudi primeri, da sekvenca ni ta­
ko uspela. 

č) R e s p o n d e r pri pouku slovenskega 
jezika 
Responder si pri pouku slovenskega jezika 
le počasi utira pot. Prvič zato, ker j e drag 
in v glavnem neprenoslj iv iz razreda v raz­
red, drugič pa zato, ker zanj nimamo pri­
rejene učne snovi in j e torej učitelj pre­
puščen samemu sebi. 

Skoraj edina oblika uporabe responderja 
j e ta, da učenci odgovarjajo na vprašanje. 
Gre torej le za izbiro pravi lnega odgovora 
izmed dveh, treh, štirih ali petih. 

Učenec samo prit isne na gumb ali ga za­
vrt i na izbrano črko ali številko odgovora. 
Učitelj sproti kontrolira na komandni plo­
šči, kateri učenci so odgovorili pravilno ali 
koliko učencev je pravilno odgovorilo. Ta­
koj zatem prižge luč, ki pokaže pravi od­
govor. Nekater i responderji že sami sešte­
jejo pravilne odgovore in izračunajo nji­
hov odstotek, seštevajo in izračunavajo tu­
di odgovore posameznih učencev. 

Responder se da uporabit i pr i vseh vrstah 
učnih ur, za pridobivanje ali preverjanje. 
Seveda ga n e bomo uporabljali vso uro, če 
ni potrebno. Koristno in učinkovito se da 
uporabiti skupaj z drugimi učnimi stroji, z 
grafoskopom, magnetofonom, diaprojektor-
jem. 

Naj povem, kako je potekala učna ura z 
responder) em v Velenju. V 8. razredu so 
ponavljali književnost. Učiteljica je pripra-



vila 52 vprašanj in k vsakemu vprašanju 
po 4 odgovore. Vprašanja, pogosto pod­
krepl jena z l i terarnimi teksti, je z grafosko­
pom projicirala na platno. Učenci so med 
štirimi odgovori izbirali enega. Ker je delo 
potekalo zelo hitro, se niso utegnili ozirati 
k sosedom. Vsi učenci so pravi lno odgovo­
rili na več kot 30 vprašanj , Zal smo ugoto­
vili, da lahko na osnovnih šolah celjske 
regije preštejemo responderje na prstih ene 
roke. Nekater i učitelji uporabljajo »jugo-
responderje«; vsak učenec ima po štiri tab­
lice s številkami ali črkami; ko izbere od­
govor, dvigne ustrezno tablico. 

d) U p o r a b a A V s r e d s t e v 
Šole so s temi učnimi stroji preslabo zalo­
žene, marsikak učitelj pa se aparatov boji. 
Vendar se na nekater ih šolah aktivno upo­
rabljajo: če se pojavi v razredu magneto­
fon ali diaprojektor, ni to več praznik, ko 
bi vso uro gledali ali poslušali, pri tem pa 
bi bili povsem pasivni. Tudi več učnih sred­
stev se da uporabit i v eni učni uri. Tako 
sem doživel prijetno učno uro, ko so učen­
ci poslušali govorjene in pete pesmi s plošč 
in ob tem gledali nekaj slik, ki jih je epi-
skop kot za šalo vrgel na platno. Ljudska 
ustvarjalnost je bila živo pred učenci. 2 e v 
prejšnjem poglavju sem zapisal, kako ko­
ristno sta bila skupno uporabljena grafo­
skop in responder. Na razpolago je cela vr­
sta diafilmov o slovenskih pisateljih. Vse 
spremno besedilo, pa tudi vse slike niso 
uporabne in pot rebne za pouk v osnovni 
šoli, učitelj izbere posnetke, ki jih lahko 
aktivno vključi v pouk. Lahko je, če ima­
mo diaprojektor za dnevno svetlobo. Za 
magnetofon ni posnetih t rakov (sedaj sne­
majo radijske u re na kasete), toda snema­
mo lahko sami z radia, plošč ali živo bese­
do. Magnetofon lahko koristno uporabimo 
tudi za govorne vaje, posebej za utrjeva­

nje izgovora in deklamacije. Medtem ko 
stopa radio vse bolj v ozadje, ker ga pri 
pouku lahko uporabimo le slučajno, pa za­
vzema vse pomembnejše mesto gramofon. 
Grafoskop je za nas skoraj najnovejši učni 
stroj, vendar je nekater im učiteljem že ne­
pogrešljivo učno pomagalo. Uporabljajo ga 
pogosteje kot enkrat tedensko v vsakem 
oddelku. Marsikaj, s čimer bi zamujali čas 
ob pisanju ali skiciranju na tablo, si lahko 
pripravimo doma. Celuloidne lističe (folije) 
lahko na grafoskop enostavno polagamo 
ali pa vrt imo trak, dolg več metrov. Kino­
projektorje bi tudi lahko uporabili pri po­
uku slovenskega jezika. Na 8 mm traku pa 
za slovenski jezik filmov še sploh nimamo, 
a ravno 8 mm projektor je za šolo najpri­
mernejši , ker smo lahko z njim vred v raz­
redu med otroki, ko film predvajamo. 

Poglejmo, katere učne stroje so vključile 
v pouk mentorice pri letošnjih sedmih na­
stopih. Marija Menih je pri ponavl janju 
s tavka v 8. razredu uporabila grafoskop. 
Pri življenju in delu Toneta Seliškarja dia­
projektor (diafilm o Tonetu Seliškarju ui 
diafilm Žalostna povest o muli) in gramo­
fon (Sedmorojenčki, Na juriš). Pri utrjeva­
nju podredja j e uporabila grafoskop in pri 
preverjanju znanja o glagolu v osmem raz­
redu grafoskop. 

Nada Salobir je uporabila pri popravi šol­
ske naloge magnetofon, pri preverjanju 
znanja v osmem razredu pa responder in 
grafoskop. 

Vem, da ta ses tavek ni dovolj osvetlil pro­
blematiko tako imenovanih novosti pri po­
uku. Na razpolago je o tem že dosti litera­
ture; z njo se moramo seznaniti tudi uči­
telji s lovenskega jezika, da bi tako neneh­
no spremljali pedagoški razvoj in šli v ko­
rak s časom. 

Jože L i p n i k 
Zavod za šolstvo SRS, Celjg^ 

I Z L I T E R A R N E V E D E 

Henryk Markiewicz, Gldwne problemy wie-
dzy o liieraturze. Wydan ie trzecie, przej-
rzane i uzupelnione. Wydawnic two Litera-
ckie, Krakow 1970. 407 s. 

V desetih razpravah, ki so od 1959 do 1964 
izhajale v polonističnih in slavističnih zbor­
nikih in periodiki in bile v zaporedju, kot 
so natisnjene v pričujoči knjigi, objavljene 
dvakra t (1965 in 1966), odgovarja avtor na 
vprašanja o obsegu in smereh sodobnega 
raziskovanja l i terature, o determinantah li­
terature , o načinu bivanja in o organizaciji 

l i terarnega dela, o stilu umetniškega bese­
dila in predvsem o lingvističnih možnostih 
njegovega raziskovanja, o književnih gi­
banjih in tokovih, o fikciji v književnem 
besedilu in z njo povezani spoznavni vred­
nosti besedne lunetnine, o realizmu, natu­
ralizmu in tipičnosti, o znanstvenih meto­
dah in zakonitostih v raziskovanju litera­
ture ter o pomenu vrednotenja in ocenjeva­
nja v literarni zgodovini in teoriji. 

Tematizacija in zaporedje vprašanj pa re­
lacije med njimi izhajajo iz treh osnovnih 



nalog vede o l i teraturi: zgodovinske, teore­
tične in metaznanstvene, ki druga ob drugi, 
ne da bi se izključevale, morejo — na na­
čin znanstvenega opisa, in ne eksperimen­
ta — zajeti l i terarno ustvarjanje v celoti. 

Do sintetičnih odgovorov na zastavljena 
vprašanja vodijo Markiewicza pregledne 
analize evropskega in ameriškega razisko­
vanja imenovanih plasti, na kater ih litera­
tura kot l i teratura obstaja. Zato je tudi mo­
goče, da dela, ki so izšla v času od leta 
1965 in kater ih najpomembnejša dognanja 
tretja izdaja upošteva, poglabljajo tehtnost 
sintez in le redkokdaj zahtevajo korekturo. 

Knjigo odlikujejo obsežne s tvarne opombe, 
predvsem pa bibliografija ključnih l i terarno 
teoretičnih del z angleškega, francoskega, 
nemškega, i tali janskega in slovanskih jezi­
kovnih področij (od 1851 do 1968). 

Kazimierz W yka , O potrzebie hislorii Ute-
mtury. Szkice polonistYCzne z lat 1944— 
1967. Bibhoteka Studi6w Literackih pod re-
dakc j^ Henryka Markiewicza. Pans twowy 
Instytut Wydawniczy, Warszawa 1969. 
361 s. 

Razprave, ki so zbrane v pričujoči knjigi, 
so — ne glede na čas nas tanka — urejene 
tako, da se dado uvrsti t i v tri tematsko 
sklenjene skupine: l i terarno teoretično, li­
terarno zgodovinsko in v skupino, ki obe 
presega v smeri ugotavljanja položaja in 
funkcije polonistike v sodobni poljski druž­
bi in kulturi. 

Osrednje mesto v prvi skupini zavzemata 
kategorij i : čas kot konst i tuanta l i terarnega 
besedila (Czas powiešciowy, 1944) in bese-
da-ključ kot izpovedno in metaforično jed­
ro besedne umetnine (Slowa klucze, 1962). 

Izhajajoč iz dileme Thomasa Manna, ali li­
terarni tekst more ustvarjat i čas, in če ga 
more, na kakšen način ga ustvarja, ter upo­
števajoč teoretična dognanja Romana In-
gardena in Konstantyja Troczyhskega, Wy-
ka sklepa, da se čas v l i terarni umetnini 
realizira v treh oblikah: kot čas pripovedi 
(czas narracji) in njemu podrejena časa do­
gajanj (czas zdaržen powiešciowych) in 
okoliščin (czas šrodowiska), pri čemer ve­
lja, da so vse tri oblike prisotne le v 
epskem delu, v dramskem le prvi dve, v 
lirskem pa samo prva. W y k o w e analize 
najbolj izpostavljenih pasaž v romanih Go-
golja, Tolstoja, Dostojevskega, Prousta, 
Rollanda, Manna in Conrada vodijo k skle­
pu, da je čas v tradicionalnem romanu le 
kronološka sestavina pripovedi, v moder­
nem pa dobiva psihološke in spoznavne 

raszežnosti. Dognanja o času kot sestavini 
besedila W y k a praktično uporablja v raz­
pravi Problemy czasowosci w Chlopach 
Reymonta (1967). 

Združujoč Guiraudova seznama pogostnosti 
posameznih leksemov v jeziku sploh, v je­
ziku posameznega avtorja (mots thèmes) 
in primerjalni seznam obeh frekvenc (mots 
clés) s statističnimi metodami Gustava Ba-
chelarda, raziskuje W y k a izpovedno in me­
taforično funkcijo najpogostejših leksemov 
v poeziji pesnikov, kater ih ustvarjalnost se 
je začela in usahnila med zadnjo vojno (Ba-
czynsky, Gajcy) na treh ravninah: znotraj 
pesemskega besedila, znotraj pesniškega 
dela posameznega avtorja in v poeziji ge­
neracije. 

V prvo skupino sodita še razpravi Roman-
tyczna nobilitacja powiesci (1948) in Pro-
porcje realistyczne (1956). 

Edina slovstvenozgodovinska razprava Li­
tera tura polska lat 1890—1939 w kontek-
šcie europejskim (1962) odkriva samobit­
nost in evropeizacijo poljske književnosti 
v času Mlade Poljske in v obdobju med 
obema vojnama. 

Razprave, ki ožji okvir l i terarne vede pre­
raščajo, segajo na področje pedagogike in 
metodike znanstvenega dela (Polonistyka w 
swiet le szkoly, uczelni i nauki, 1961; Na-
uczyciel uniwersytecki a badacz w insty-
tucie naukowym, 1965), poljske kul turne 
tradicije, kot j e prisotna v sodobni poljski 
družbi (Aktualne spoleczelistwo polskie i 
jego t radycja kulturalna, 1966), in v nji 
utemeljene potrebe l i terarno zgodovinske­
ga raziskovanja (Wçgiel mojego zawodu, 
1967; O potrzebie historii l i teratury, 1965-
Nauka o li teraturze, l i teratura i przyszlosé, 
1967). 

Rosyjska szkoìa slylistyki. W y b ó r tekstów 
i opracowanie Maria Renata Mayenowa i 
Zygmunt Saloni. Biblioteka Studiów Lite-
rackich pod redakcj^ Henryka Markiewi­
cza. U Zródel Wspólczesnej stylistyki. Pan­
s twowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 
1970. 558 s. 

Antologija prinaša prevode šestnajstih raz­
prav in odlomkov iz obsežnejših l i terarno 
teoretičnih del ruskih formalistov, ki so 
vsi — razen eseja Voskrešenie slova V. 
Šklovskega (1914) in študij Obščij fone-
tičeskij princip vsjakoj poetičeskoj tehniki 
E. Polivanova (1963), K istorii russkoj rif-
my B. Tomaševskega (1948) in Slovo v ro­
mane M. Bahtina (l965) — nastal i in izšli 
v letih od 1916 do 1930. Ker gre za novo in 



izpopolnjeno predstavo ruske formalistične 
šole poljskemu bralcu in ker se antologija 
vključuje v vrsto antologij sodobnih evrop­
skih stilističnih šol, ki izhajajo v zbirki U 
žrodel wspólczesnej stylistyki, izhodišč in 
dosežkov obravnavane šole zgolj n e repro­
ducirá, temveč jim išče vzroke, nahaja v 
njih nove tvorne možnosti ter opozarja na 
direktne odzive nanje v sočasni poljski li­
terarni vedi. 

Zato je razdeljena na tri dele: uvodni del, 
teorijo pesniškega jezika in teorijo proze. 

V uvodni besedi pojasnjuje Zygnumt Salo­
ni vezi poljske l i terarne vede z rusko for­
malistično šolo: naš teva prevode, ki so v 
tridesetih letih izhajali pri Kolu Polonistów 
Studentów Universytetu Warszawskiego 
ali v zbirki Archiwum Tlumaczeñ z Zakre-
su Teorii Literatury i Metodologii Badañ 
Literackich, omenja žalostno usodo antolo­
gije Rosyjska szkola formalna 1914—1934, 
ka tere izdi j e preprečila druga svetovna 
vojna, ter naglasa pomen ruskih formali­
stov za pionirsko delo F. Siedlickega na 
področju poljskega stihoslovja in vpliv Vi-
nogradova in Vološinova na znanstveno de­
lo D. Hopensztanda; podrobneje razlaga 
tehnična vodila in težave pri prevajanju in 
nas seznanja s kriteriji pri selekciji objav­
ljenih besedil . 

Spremna študija Rosyjske proporcje teore-
tyczne w zakresie form poetyckich (1916— 
1930) pristopa k pojavu formalistične šole 
v Rusiji zgodovinsko: pobude zanjo nahaja 
v jezikoslovnem in stilističnem delu Poteb-
nje in Ščerbe ter v prevodih de Saussura in 
Husserla (1913), realizacijo pa v ustanovitvi 
leningrajskega Opojaza in moskovskega 
lingvističnega krožka. Ob analizi izhodišč 
in dosežkov obeh krožkov ugotavlja sorod­
nosti in razlike med njima in njune vezi 
s poezijo ruskih futuristov, interpretira po­
glede posameznih avtorjev in temeljno na­
sprotje znotraj šole odkriva v pojmovanju 
pesniškega in umetniškega jezika, ki se 

enači zdaj z verzom, zdaj z leposlovno pro­
zo. V njem Mayenowa vidi tudi kriterij za 
uredi tev pričujoče antologije. 

V uvodni del sodi še programski esej Vik­
torja Sklovskega Voskresenie slova (1914). 
Izhajajoč iz dognanj spremne študije, j e 
antologija urejena po načelu od splošnega 
k posebnemu, in ne sledi kronologiji nasta­
janja posameznih del. 

V razdelku Teorija pesniškega jezika sle­
dita razpravam o splošnih zakonitostih ru­
skega verza in verznih oblik nasploh (Ty-
njanov: Problema s t ihotvomogo jazyka. I, 
1924; Polivanov: Obščij fonetičeskij princip 
vsjakoj poetičeskoj tehniki, 1963; Jakubin-
ski j : O zvukah s t iho tvomogo jazyka, 1919; 
Brik: Ritm i sintaksis, 1927; Bemštejn: Stih 
i deklamacija, 1927; Tomaševski j : K istorii 
russkoj rifmy, 1948; Tynjanov: Oda kak 
oratorskij žanr, 1927) interpretaciji pesni­
škega jezika Aleksandra Bloka {2irmunskij: 
Poezija Aleksandra Bloka, IV, 1921, ki sta 
jo redaktorja naslovila z Metafora w twor-
czošci Bloka) in Vladimira Majakovskega 
(fragment iz Jakobsonovega dela O češ-
skom stihe, preimuščestvenno v sravnenii s 
russkim, 1923, ki v prevodu nosi naslov O 
wierszu i skladni Majakowskiego). 

Podobno j e razmerje med teoret ičnim in 
interpretacijskim delom v razdelku Teorija 
proze. Vanj sta redaktorja uvrsti la nasled­
nje tekste: Vinogradov, O hudožestvennoi 
proze I (1930); Vološinov, Marksizm i filo-
sofija jazyka. Osnovnye problemy sociali-
stičeskogo metoda v nauke o j azyke III 
(19302); Bahtin, Slovo v romane (1965) in 
Ejhenbaum, Illjuzija skaza (1924), Kak sde-
lana Sinef Gogolja (1919), Oratorskij stil' 
Lenina (1927). 

Knjigi sta priložena abecedno kazalo in 
rusko-poljski slovarček najpogostejših ter­
minov ruske formalistične šole. 

Tone P T e t n ai 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P O R O Č I L O O D E L U R E P U B L I Š K E G A O D B O R A S D S 

Dne 24. marca 1972 je bila 10. (plenarna) 
seja republ. odbora SDS. 
Dnevni red: Poročila predsednikov o delo­
vanju podružnic v preteklem letu; Slavi­
stično zborovanje v Murski Soboti; VII. 
kongres Zveze SDJ; Varstvo kulturnih spo­
menikov; Izdajanje beril za srednje šole; 
Slavistična ekskurzija 1. 1972; Formiranje 
terminološke komisije; Slovenski biografski 

leksikon — 11. zv.; Praznovanje Prešerno­
vega dne. 
1. Za podružnice so poročali : Breda Rant 
(Kranj), Ivanka Arzenšek (Jesenice), Ivan­
ka Slamnik (Nova Gorica), Janko Blažej 
(Koper), Jože Sever (Novo mesto), Božena 
Orožen (Celje), Mira Medvedova (Maribor), 
Vida Korošak (Murska Sobota), France No­
vak (Ljubljana). Večina podružnic je orga-



nizirala več s trokovnih predavanj in ek­
skurzij, neka te re so poživile povezavo z 
zamejskimi Slovenci (Jesenice in Celje s 
Koroško, Murska Sobota s Porabjem); v po­
ročilu celjske podružnice j e bilo poudarje­
no dobro sodelovanje z gledališčem (pred­
s tave za dijake), medtem ko so mariborski 
slavisti uspešno sodelovali z drugimi kul­
turnimi us tanovami (stoletnica rojstva dr. 
Frana Ilešiča, Dialogi). O delu tržaških slo-
venistov je na kra tko poročal njihov pred­
sednik J. Seražin. 

2. Od 15.—17. sept. 1972 bo v Murski So­
boti slavistično zborovanje (strokovni se­
minar in redni občni zbor). Po načrtu naj 
bi delo potekalo takole: 

15. sept. (petek) — dopoldne: 
1. S. Barbarič, Stara prekmurska književ­
nost ob vzhodnoštajerski in kajkavski 
hrvatski, 
2. F. Zadravec, Lirizem v Kranjčevem ro­
manu, 
3. F. Petre, Tehnika Kranjčevih predvojnih 
romanov; 
— popoldne: 
1. J. Koruza, Kreftova Velika Puntarija, 
2. M. Kmecl, Kocbekova novela, 
3. F. Vodnik, B. Paternu, Kocbekovo pesni­
ško delo. 

16. sept. (sobota) — dopoldne: 
1. J. Rigler, Smeri glasovnega razvoja v 
panonskih govorih, 
2. J. Jurančič , Panonska leksika, 
3. M. Orožen, Dajnko •— slovničar in dia-
lektolog; 
— popoldne: 

občni zbor. 

17. sept. (nedelja): 
ekskurzija po Pomurju in Prlekiji. 
Okrožnico z navodili za prijavo bo vsem 
šolam poslal Zavod za šolstvo SRS. 

3. V Beogradu bo od 25. — 30. sept. VII. 
kongres Zveze Slav. društev Jugoslavije. 
Seznam referatov, ki j ih je prijavilo SDS 
(gl. poročilo v JiS 1971/72, 3, str. 95) j e 
deloma spremenjen, in sicer: O. Sterle, F. 
Vari in J. Sivec so odpovedali nastop; F. 
Zadravec, Oblikovanje realistične estetike 
po ekspresionizmu; A. Skaza, Andrej BeJy;. 
Predavatelj i , ki doslej še niso objavili re­
ferata v JiS oz. Slavistični reviji, naj poš­
ljejo rokopis do 30. maja uredništvu SR. 

Kdor se namerava udeležiti VII. kongresa, 
naj se do 20. maja prijavi republiškemu od­

boru SDS. Ker SDS še nima namensko za­
gotovljenih finančnih sredstev za udeležbo 
svojih članov, si bo potrebna sredstva mo­
ral preskrbet i v sak prijavljenec sam. 

4. Dr. J. Mahnič j e poročal o ukrepih v 
zvezi z zaščito Mencingerjevega groba. Na 
sestanku (3. 2. 1972) v Krškem so pred­
stavniki občinske skupščine in Zavoda za 
spomeniško vars tvo sprejeli predlog J. 
Mahniča o ponovnem prekopu Mencinger­
jevega groba in dokončni ureditvi pokopa­
lišča. Poleti bodo odprli »gaj zaslužnih«. 
Republiški odbor SDS želi ugotoviti stanje 
kulturnih spomenikov po Sloveniji, zato 
naproša odbore podružnic, da na svojih 
področjih ugotovijo, kateri objekt j e potre­
ben zaščite. 

5. Zavod za šolstvo SRS je z razumevanjem 
sprejel pobudo republiškega odbora SDS o 
sodelovanju prakt ikov pri izdajanju beril 
za srednje šole. Dne 19. 4. 1972 so se se­
stali uredniki in skupina srednješolskih 
profesorjev-slavistov ter pretresli predlaga­
ni izbor besedil (slovenska književnost za 
3. berilo). V razpravi o berilu za 1. r. so 
člani odbora kritično ocenili učbenik (ne­
primerno razmerje med teksti svetovne, 
srbohrvatske in slovenske književnosti, ne­
primerna oprema). 

6. SDS pripravlja s t rokovno ekskurzijo v 
Grčijo, in sicer v drugi polovici julija. Vo­
dil jo bo prof. Matija Pogorelec, klasični fi­
lolog (II. gimn. Ljubljana). Navodilo za pri­
javo bo objavljeno v Prosvetnem delavcu. 

7. Republiški odbor j e na seji imenoval čla­
ne terminološke komisije, ki jo formirata 
Geografsko društvo Slovenije in Slavistič­
no društvo Slovenije. V komisiji bodo so­
delovali profesorji: A. Bajec, J. Rigler, J. 
Toporišič. SDS si pridržuje pravico, da po 
potrebi imenuje v to komisijo še kakega 
sodelavca. 

Predsedstvo SAZU je na prošnjo republi­
škega odbora odobrilo članom SDS 60 % 
popust pri nakupu Slovenskega biografske­
ga leksikona, U . zv. Pri nakupu je treba 
predložiti člansko izkaznico za 1. 1972. (Čla­
ni l jubljanske podružnice plačajo članarino 
na naslov: Marija Perme, Ljubljana, Gasil­
ska 17, št. računa: 501-620-7-708-10028/7.) 

9. Republiški odbor SDS j e na pobudo čla­
na odbora J. Severja opozoril na nepravil­
nost odločitve, da se zaradi 5-dnevnega de­
lovnega tedna okrni praznovanje Prešerno­
vega dne. 

M / n f c a K u C I a I 
tajnica SDS 



D O K U M E N T I 

P I S M A Z A V O D U Z A Š O L S T V O O B P R E D L O G I H 
Z A N O V E O S N O V N O Š O L S K E I N S R E D N J E Š O L S K E 
U Č N E N A Č R T E — I V 

Kako ravnamo s srbohrvatskim (hrvatsko-
srbskim) jezikom v slovenskih osnovnih šo­
lah? •— je bil naslov pisma, ki ga je v J e ­
ziku in slovstvu (1971/72, 3, 91—93} objavil 
prof. Janko Jurančič. Oglašam se, ker imam 
drugačne poglede na to vprašanje. 

Zavod za šolstvo je ravnal pravUno, da je 
predlagal razbremenitev osnovnošolskega 
učnega načrta v duhu ustavnih dopolnil. 
Predvidene so olajšave v programu hrvaš­
kega in srbskega jezika. 

Gre predvsem za obveznost, ki temeljito 
pr izadene vsakega mladega Slovenca, ker 
mora (J. J.) »poznati osnove gramatične in 
leksične s t rukture srbohrvatskega jezika . . . 
zahteva se jasno in na tančno izražanje v 
kult iviranem jeziku«. Za takšno znanje 
mora osnovnošolec vložiti vel iko truda. 
Pri tem nastajajo nemajhne razlike med 
mladino posameznih republik, saj hrvaški 
in drugi učenci nimajo podobne dolžnosti. 
Namesto tega si le-ti lahko pridobijo več 
znanja iz drugih osnovnih predmetov. 

Neenakopravnost , k i t ako nastaja, j e očitna 
in boleča za mladega človeka, zato je dolž­
nost učnega načrta, da poišče pravičnejši 
izhod iz tega položaja. Uveljavljanje naro­
dov in narodnost i daje v duhu ustavnih do­
polnil nove možnosti tudi na tem področju. 

Da bi osnovna šola ustrezno izpolnila svoje 
naloge, mora dati učencem čimveč znanja 
in izobrazbe; usposobiti j ih mora za živ­
ljenjsko tekmo, ki j ih čaka v prihodnosti , 
ko bo mogoče doma in na tujem še bolj 
napeta. Takšno uposobljenost bi praviloma 
morala dobiti vsa mladina, s čim manjšim 
osipom. 

Empirično j e dokazano, da obremenitev po 
sedanjem učnem načrtu povzroča prevelik 
osip, saj se v naši republiki suče med 27 in 
50 odstotkov; zato j e nujno zmanjšati bre­
me manj nadarjenim s tem, da se učni na­
črt prilagodi načrtom drugih republik in 
opusti obvezni pouk drugega jezika, ki je 
pri nas srbohrvaščina. Načrtovalca učne 
snovi predvsem skrbi, kako bi zmanjšal 
osip, saj p rav učenci iz osipa pozneje se­
stavljajo važno plast de lavskega razreda. 

Kaj pomeni nedokončana osnovna šola za 
osebno življenje učencev, se nam razkrije 
šele ob misli, da takšen učenec ne more ni­
ti v uk za razne poklice in tako ne more 
doseči stopnje kvalificiranega delavca. Go­
tovo tudi ni prav, če jih prepuščamo osipu 
in zaostajanju že v dobi, ko mnogi od njih 
še niso dovolj umsko razviti, zlasti zaradi 
tega, ker živijo v manj ugodnih okolišči­
nah. Znano je tudi, da v Sloveniji kvalifi­
kacijska s truktura delavcev ni zadovoljiva 
(prim. Delo 5. 2. 1972 — dr. A. Komhauser -
jeva) . Negat ivni šolski uspeh zmanjšuje 
ambicijo v človeku, zato bodo manj nadar­
jeni tudi pozneje ostali ob strani in ne bo­
do dopolnjevali pomanjklj ivega znanja. 
Osnovnošolci bi morali dobiti praviloma 
bolj izenačen start v življenje! 

S spremembo obveznega predmeta sh. jezi­
ka v fakultativni bi občutno razbremenili 
manj nadar jene učence in s tem tudi 
zmanjšali osip; obvezni čas učenja bi bil 
tudi na slovenskih šolah bolje uporabljen 
za naravoslovne in druge predmete, od ka­
terih j e odvisna proizvodnja. Vzroki in sta­
lišča, ki jih navaja J. J., me ne morejo pre­
pričati, zakaj da naj bi ostalo pri stari, več­
ji obveznosti tega jezikovnega predmeta. 

Sh. jezik je prišel v naš učni načr t v času 
»nadvladja, centralizma in nacionalizma« in 
troimenega enotnega državnega jezika SHS. 
O takratnih zgodovinskih okoliščinah in 
napakah državne organizacije tu ne more­
mo govoriti. Dva obvezna jezika pa se v 
Sloveniji brez potrebe vlečeta do današnje­
ga dne. Zadnja us tavna dopolnila so v te­
melju spremenila organizacijo države in 
postavljajo republike in narode na p ravo 
mesto v avnojski demokratični federativni 
državi. Enakopravnost jezikov naj se uve­
ljavlja v polni meri. Brez nje tudi enako­
pravnost i narodov ne more biti. Staro 
obvezno privilegirano jezikovno razmerje 
j e poudarjalo manjvredni položaj Slovenca 
v jugoslovanski skupnosti . 

Delavci in vel ika večina dragega prebival­
stva so stalno naseljeni v domači republiki, 
svoje delovno mesto imajo doma in jim 
torej zadostuje materinščina. V materinšči­
ni pa bi res morali bolje poznati »osnove 



gramatične in leksične strukture, da bi se 
znali čim precizneje izražati«. Na zaslonih 
TV opažamo, kako se slovenski ljudje po­
manjkljivo izražajo; želijo nekaj povedati , 
a j im zmankuje besed, ali pa le-te povezu­
jejo brez pravega smisla. Na plenumu SZDL 
Jugoslavi je j e bil leta 1966 sprejet sklep o 
enakopravni rabi jezikov v vseh zveznih 
organih in organizacijah. S tem, da mora 
vsak odgovorni uslužbenec teh organov in 
organizacij vsaj pasivno znati tudi druga 
dva jugoslovanska jezika, j e vprašanje 
medsebojnega komuniciranja rešeno. V 
zveznih organizacijah j e vpeljano simulta­
no prevajanje. 

Sreča je, da so jugoslovanski jeziki med 
seboj toliko podobni, da se ljudje različnih 
narodnosti z nekaj truda v govoru med se­
boj razumejo. Za najširše plasti l judstva je 
to dovolj in je zato obvezno učenje sh. je­
zika v naših osnovnih šolah nepotrebno. S 
prenehanjem množičnega učenja sh. jezika 
n e bomo ničesar izgubili, saj si bodo tisti, 
ki jim bo znanje jezika potrebno, lahko za­
dovoljivo pomagali s fakultativnim uče­
njem; za odrasle so na voljo še delavska 
univerza in različni pripomočki za samo­
uke. 

Zastavljamo si tudi vprašanje, ali bo jugo­
slovanska skupnost narodov kaj izgubila 
na združevalni moči, če bo pri nas sh. je­
zik le fakultativen? Nikakor ne! Kjer ni 
popolne enakopravnost i narodov, ki živijo 
v skupnih državnih mejah, in kjer ni so­
žitje urejeno paritetno, teritorialno, jezi-
kovno-narodnostno in finančno, tam nasta­
jajo ugodne okoliščine, da zaradi vsako­
vrstnih privilegijev v nacionalnem kaosu 
prihaja do mednarodnih in drugih agresij 
(interart agression), ki slabijo kohezijo dr­
žave. O tem, kako urejajo enakopravnost 
narodov v Švici, piše prof. Paul Zinsli (Vom 
Werden und Wesen der mehrsprachigen 
Schweiz) takole: Ljudje imajo stike samo z 
uslužbenci, ki znajo njihovo materinščino; 
ni se jim treba učiti nobenega drugega je­
zika. Načelo ozemeljske suverenost i mate­
rinščine j e zavarovano tudi s tem, da mora 
vsakdo, ki se priseli na področje druge na­
rodnosti, dati otroke v osnovno šolo tega 
jezika, čeprav je drugačne švicarske narod­
nosti. S tem j e tudi v prihodnje trajno za­
varovana nacionalnost stalno izoblikovane­
ga ozemlja vsakega naroda. Nacionalno 
mešana in upravno neurejena ozemlja so 

nevarnost za državo, kajti splet raznih jezi­
kovnih interesov poraja nacionalizme. 

Obvezno učenje sh. jezika v osnovni šoli 
lahko pripelje do dvojezičja; nastaja tkim. 
enostranska dvojezičnost s sosednim naro­
dom, ki ne zna mojega jezika, zaveda se 
pa, da moram jaz znati njegovega. Pri njem 
se razvije miselnost, ki ne upošteva mojih 
narodnostnih posebnosti . Jezik je zanj ne­
hal biti ovira, ki bi ga opozarjala na moje 
potrebe — ne samo na kulturne, tudi na 
gospodarske. Številčno šibkejši so zato 
občutljivi za zanemarjanje in zapostavlja­
nje. Zato je t reba nujno urediti na vseh 
področjih popolno enakopravnost narodov 
in narodnost i in odstraniti številčno (poli­
tično) premoč povsod tam, kjer ta deluje 
neenakopravno. Tisti, ki smo delali v osred­
njih državnih organih, smo to potrebo te­
meljito spoznali. 

Namesto intenzivnega učenja jezika (po 
predlogu J. J.) bi bilo koristneje uporabiti 
pridobljeni čas za zagotovitev uspešnejše­
ga razvoja samoupravljanja. Sodobni samo-
upravl javec bi moral poznati osnove eko­
nomike, gospodarski ustroj podjetij in druž­
benopolit ičnih organizacij. Vse to mu j e 
nujno potrebno, če hoče aktivno sodelovati 
na vseh ravneh. 

Nerazumljiva je tudi trditev J. J, da v JLA 
dovolj spoštujejo slovenski jezik. Po mo­
jem bi morali tudi tu v jezikovnem smislu 
še marsikaj spremeniti (poučevanje in po­
vel jevanje v materinščini po temeljnih vo­
jaških enotah), pa ne bi bilo treba Sloven­
cem več očitati, da ne gredo radi v vojaške 
šole. 

Po moji presoji najmanj 9 0 % Slovencev v 
svojem življenju ne bo rabilo hrvaškega 
ali srbskega književnega jezika; zakaj bi 
naj se potem vsi učili »po zakonu obvezno« 
srbohrvaščino? Raba številčno močnejše 
srbohrvaščine, s katero živimo v sosedstvu 
in v eni državi (J. J.), ima kljub določenim 
koristim za nekatere , tudi drugo stran, vse­
buje namreč začetke enostranskega jezi­
kovnega stapljanja, proti čemur je jugoslo­
vanske narode hotela zavarovat i prav 
AVNOJ-ska institucija enakopravnost i . 
Proces asimilacije naroda je dolgotrajen, z 
mnogimi nevšečnostmi: moramo se mu izo­
gibati. 

J a k a Avšič 
Ljublj ana 



N A Š O R E V I J O P R E J E M A J O V T U J I N I 

Avstrija 
Valentin Polanšek, Obirsko, Železna kapla 
— Eisenkappel 
Dr. Reginald Vospernik, Podravlje — FÖ-
derlach; 
Dr. Erich Prunč, Gradec (Graz); 
Prof. Janko Messner, Celovec — Klagen­
furt; 
Slovenska prosvetna zveza, Celovec — Kla­
genfurt; 
Prof. Marija Spieler, Celovec — Klagenfurt; 
Marija Slodnjak-Petrova, Salzburg; 
Universität, Institut für Slawische Philo­
logie, Salzburg; 
Klub slovenskih študentov, Dunaj (Wien); 
ös ter re ichische Nationalbibliothek, Dunaj 
(Wien) ; 
Slawisches Seminar der Universität, Dunaj 
(Wien); 
Katja Sturm-Schnabl, Dunaj (Wien); 
Ivan Tomažič, Dunaj, (Wien); 
Universitätsbibliothek, Dunaj (Wien); 
Dr. Pavel Zdovc, Dunaj (Wien) ; 

Bolgarija 
Državna biblioteka »Vasil Kolarov«, Sofija; 
Viktorija Menkadžieva, Sofija 
Univerzitetna biblioteka, Sofija; 

CSSR 
Ustrednà knižnica slovenskej akadémie 
vied, Bratislava; 
Ustrednà knižnica Filozofickej fakulty, Uni-
verzity Komenského, Bratislava; 
PNS Dovoz tlače, Bratislava; 
Dr. Viktor Kudčlka, Bmo; 
Ustrednà knihovna Vissi skoly pedagogicke, 
Brno; 
Matica Slovenska, Mart in; 
Statni vedeckà knihovna, Olomouc; 
Dr. Anton Berkopec, Praga; 
Dr. Alois Jedlička, Praga; 
Albina Lipovec, Praga; 
Narodni a universitni knihovna, Praga; 
PNS, Dovoz tisku, Praga; 
Slovanski knihovna, Praga; 
Zakladni knihovna, Praga; 

Danska 

Det Kongelige Bibliotek, Kobenhavn; 

Francija 
LIBA, New York University in France, Pa­
riz; 
Finska 
Heisingin Yliopiston Kirjasto Slaavilainen 
Osasto, Helsinki; 

Italija 
Didaktično ravnatel js tvo za osnovne šole s 
slov. učnim jezikom, Nabrezina — Aurisina; 
Didaktično ravnatel js tvo za osnovne šole s 
slovenskim učnim jezikom, Trst — Trieste; 
Via Caravaggio 4; 
Didaktično ravnatel js tvo za osnovne šole 
s slovenskim učnim jezikom, Via Frausin 
12, Trst — Trieste; 
Didaktično ravnatel js tvo za osnovne šole 
s slovenskim učnim jezikom, Opčine — V i l ­
la Opicina; 
Didaktično ravnatel js tvo za osnovne šole 
s slovenskim učnim jezikom. Dolina — San 
Dorlingo della Valle; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim jezi­
kom, Nabrežina — Aurisina; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je­
zikom, Via Frausin, Trst — Trieste; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je­
zikom, Via Caravaggio 4, Trst — Trieste; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je­
zikom, Via Montorsino 8, Trst — Trieste; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je­
zikom, Dolina — San Dorlingo della Val le ; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je ­
zikom, Prosek — Prosecco; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je ­
zikom, Sv. Križ — Santa Croce; 
Nižja srednja šola s slovenskim učnim je­
zikom, Katinara — Catt inara; 
Klasični in znanstveni licej s slovenskim 
učnim jezikom, Trst — Trieste; 
Trgovski tehnični zavod s slovenskim uč­
nim jezikom, Trst — Trieste; 
Učiteljišče s slovenskim učnim jezikom, 
Trst — Trieste; 
Strokovna šola s slovenskim učnim jezi­
kom, Trst — Trieste; 
Narodna in študijska knjižnica. Trst — 
Trieste; 
Pavle Merkù, Trst — Trieste; 
Instituto slavo. Facoltà di let tere e filosofia. 
Trst — Trieste; 
Anton Legiša, Rim (Roma); 
Državna srednja šola »Simona Gregorčiča«, 
Dolina-Trst •— Trieste; 
Državna srednja šola »Srečka Kosovela«, 
Opčine-Opicina; 
Instituto di Filologia Slava, Facoltà di Let­
tere, Rim (Roma); 

Kanada 
Troyka, Limited, Toronto, Ontar io; 
University Calgary, Calgary, Alberta; 
Universi ty of Toronto Library, Toronto, 
Ontar io; 
T. M. S. Prestly, Department of Slavic Lan­
guages, Edmonton, Alberta ; 
University of Alberta, Edmonton, Alberta; 



LR Kitajska 

National Library of Peking, Peking 7; 

Madžarska 
Magyar Tudomanyos Akademia, Törtenet-
tudomany, Budapest; 
Orszagos szechenyi könyvtar exchange ser­
vice, Budapest; 

DR Nemčija 
Institut za serbski ludospyt, Budysin-Bau-
tzen; 
Karl Marx Universität, Universitätsbiblio­
thek, Leipzig; 

Zeitungsvertriebsam.t, Berlin; 

ZR Nemčija 
Institut für Slawistik der Universität des 
Saarlandes, Saarbrücken; 
Slawisches Seminar der Universität 1. A. 
Kubon und Sagner, Köln; 
Universitätsbibliothek, Lehrstuhl für Slawi­
stik der Universität, Regensburg; 
Slav/istisches Seminar der Justus-Liebig 
Universität, Gießen; 
Slawisches Seminar der Universität, Man­
heim; 
Universitätsbibliothek, Freiburg; 
Stadls- und Universitätsbibliothek, Frank­
furt/Main; 
Stadtsbibliothek, Berlin 
Hermann Trappmann, Hamm; 
Slawisches Seminar der Philipps Universi­
tät, Marburg/Lahn; 
Slawisches Seminar der Göthe Universität, 
Frankfurt/Main; 
Dr. Rudolf Trofenik, München; 
Dr. Annelis Lägreid, Schliesheim-Heidel-
berg; 
Ingeborg Poczka, Bremen; 
Slawisches Seminar der Universität, Bonn; 
Slawisches Seminar der Universität, Ham­
burg; 
Slawisches Seminar der Universität, Göt­
tingen; 

Nizozemska 

Bibliothek der Rijksuniversiteit, Leiden; 

Norveška 

Slavisk-Baltisk Institut, Blindem; 

Poljska 
Biblioteka jagiellohska. Krakov; 
Institut nowszych li teratur slowiahskich, 
Collegium Paderevianum, Krakov; 
Biblioteka Uniwersytecka, Varšava; 
Studium »Polonicum«, Varšava; 
Dr. Wladys law Kupiszewski, Varšava; 

Biblioteka glówna Uniwersytetu im. A. Mi-
ckiewicza, Poznan; 
Poznahskie Towarzystwo Przyjaciól Nauk, 
Poznan; 

Univ/ersytet N. Kopernika, Toruh; 

Romunija 
Biblioteca centrala de stat Serviciul schimb, 
Bucuresti; 
Institutul de istoria si teorie literara, Bucu­
resti; 
Universitatea Bucuresti, Faculta de limbi 
slave, Bucuresti; 
Švica 
Prof. H. Jaksch, Slawisches Seminar der 
Universität, Bern; 
Slawisches Seminar der Universität Zürich, 
Zürich; 

Velika Britanija 
Britisch Museum, Department of Printed 
Books, Slavonic and European Division, 
London; 

Združene države Amerike 
E. Wayles Browne, Cambridge, Mass.; 
Ohio State University Library, Columbus, 
Ohio; 
Central Serial Record Department, Cornell 
University Library, Ithaca, New York; 
University of California, Los Angelos; 
Rado Lenček, Columbia University, New 
York; 
Yale University Library, Slavic and Euro­
pean Collection, New Haven, Conn.; 
Jože Paternost, State College, Pennsylva­
nia; 
The Van Library University of Penna 
Acquisition Department, Philadelphia, Penn­
sylvania; 

ZSSR 
A. Duličenko, Ašhabad, Turkmenistan; 
Gosudarstvennaja publičnaja biblioteka 
akademii nauk SSSR, Kijev; 
Gosudarstvennaja publičnaja biblioteka 
ANUSSR, Kijev; 
Grimič Vili, Kijev; 
Biblioteka akademii nauk SSSR, Leningrad; 
Beršadskaja Marianna, Leningrad; 
Filologičeskij fakul'tet, Kafedra slavjanskoj 
filologii, Leningrad; 
Naučnaja biblioteka im. Gor'kogo, Leningr. 
gosud. universiteta, Leningrad; 
Ryzova Maja, Leningrad; 
Fundamental 'naja biblioteka obščestvennyh 
nauk, Akademia nauk SSSR, Moskva; 
Gosudarstvennaja (ordena Lenina) bibliote­
ka SSSR imeni V. I. Lenina, Moskva; 



Moskovski] gosud, universitet, Filologičes-
kij fakul'tet, Biblioteka, Katedra slavjan-
skoj filologii, Moskva; 
Naučnaja biblioteka im. A. M. Gor'kogo 
Moskovskogo gosudarstvenogo universite-
ta, Moskva; 
Rjabova E. L, Moskva; 

Plotnikova O. S., Moskva; 
Vsesojuznaja gosudarstvennaja biblioteka 
inostrannoj li teratury, Moskva; 
Filologičeskij fakul'tet, Minsk; 
Gilevič Nil, Minsk; 
Suprun Adam Evgenevič, Minsk; 
Timoškova Ljubov Efimovna, Minsk; 

V O C E N O S M O P R E J E L I 

Jarmila Panevova, Eva Benešova, Petr Sgall, 
Cas a modalità v češtine. Acta Universita-
tis Carolinae, Philologica. Monographia 
XXXIV. Praga 1971. 

Časopis za zgodovino in narodopisje. Nova 
vrsta, 7 (XLII.) letnik. Drugi zvezek. Za­
ložba Obzorja, Maribor 1971. 

Vestnih X. Društvo za tuje jezike SR Slo­
venije. Ljubljana 1972. 

Celjski zbornik 1971-72. Izdala in založila 
Kulturna skupnost Celje. Uredili: Gustav 
Grobelnik, Juro Kislinger, Jože Marolt, 
Vlado Novak (odgovorni urednik) in Fran­
ce Sirk. Celje 1972. 

Bulletin Scientiiique. Section B, Sciences 
Humaines. VII, 1-12 in VIII, 1-3. Glavni 
urednik Marko Kostrenčič. Zagreb 1971, 
1972. 

Lojze Kovačič, Sporočila v spanju. Resnič­
nost. Založba Obzorja, Maribor 1972. 

Miloš Mikeln, Stalinovi zdravniki. Založba 
Obzorja, Maribor 1972. 

Pavle Zidar, Kukavičji Mihec. Založba Ob­
zorja, Maribor 1972. 

Danilo Gorinšek, Vrtiljak. Izbrane pesmi 
za otroke. Založba Obzorja, Maribor 1972. 

Boris Pangerl, Amiora časa. Trst 1972. 

Mirni Malenšek, Sonce vročega avgusta. 
Roman. Založba Obzorja, Maribor 1972. 

Irena Žerjal, Topli gozdovi. Založništvo 
tržaškega tiska, Trst in Založba Obzorja, 
Maribor 1972. 

Vid Pečjak, Adam in Eva na planetu star­
cev. Založba Obzorja, Maribor 1972. 

Boris Urbančič, O jezikovni kulturi. Can­
karjeva založba v Ljubljani 1972. 

Naročnike, ki še niso poravnali naročnine za letošnji letnik, prosimo, da 
vplačajo naročnino po položnici na naš račun pri SDK 501-8-4. 
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